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No. 2096. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
NEW YORK, ON 11 FEBRUARY 1953

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of Sweden (hereinafter called " the Government "),

Desiring to give effect to Resolution 418 (V)2 of the General Assembly of
the United Nations of 1 December 1950 concerning Advisory Social Welfare
Services,

Have entered into this Agreement and declare that their respective res-
ponsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation.

Article I

1. The Organization shall make available to the Government, pursuant to
Resolution 418 (V) of the General Assembly of the United Nations, and to
the provisions of the present Agreement, as soon hereafter as practicable, for a
period of six months, the services of

One expert in social work whose functions shall be

to assist the Stockholm School of Social Work in organizing the teaching
of social case work;

to participate in the teaching of post-graduate courses for social workers
at the Stockholm School of Social Work; and

to assist and advise social welfare agencies in the organization of social
case work and selection of cases for study.

The expert shall exercise similar functions at the corresponding schools at
Gothenburg and Lund.

2. The expert shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. He shall be responsible to the Organization. In the performance
of his duties the expert shall act in close consultation and full cooperation with
the competent agencies and officials of the Government and the institutions
designated by the Government. He will keep the Organization informed of the
progress of his work.

I Came into force on 11 February 1953, upon signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session; Supplement No. 20

(A/1775).



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2096. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNI A
NEW-YORK, LE 11 FVRIER 1953

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e el'Organisation )))
et le Gouvernement de la Suede (ci-apr~s d~nomm6 a(le Gouvernement a),

D6sirant donner effet a la r~solution 418 (V)2 relative aux fonctions con-
sultatives en matire de service social, adopt6e le 1er d~cembre 1950 par l'As-
sembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies,

Ont conclu le present Accord et d6clarent vouloir s'acquitter de leurs
obligations respectives dans un esprit de coop6ration amicale.

Article premier

1. Conform6ment h la r6solution 418 (V) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies et aux dispositions du pr6sent Accord, l'Organisation fournira au Gou-
vernement, d~s que faire se pourra, pour une p6riode de six mois, les services:

D'un expert en matire de service social qui sera charg6:

D'aider l'lcole d'assistance sociale de Stockholm organiser Fen-
seignement du service social individuel et familial;

De participer h un programme de cours sup6rieurs destines aux
assistants sociaux, h l'I~cole d'assistance sociale de Stockholm; et

D'aider et de conseiller les organismes d'assistance sociale pour l'orga-
nisation du service social individuel et familial et pour le choix des cas
individuels et familiaux h 6tudier.

L'expert remplira des fonctions similaires dans les 6coles correspondantes
de Goeteberg et de Lund.

2. L'expert sera choisi par l'Organisation en consultationavec le Gouvernement.
II sera responsable devant l'Organisation. Dans l'exercice de ses fonctions,
l'expert agira en consultation 6troite et coop6rera sans r6serve avec les organismes
et les fonctionnaires comp6tents du Gouvernement et les institutions d6sign6es
par le Gouvernement. I1 tiendra l'Organisation au courant du progr~s de ses
travaux.

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 11 fivrier 1953, conformnment hi l'article V.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdngrale, Cinqui~me session, Supplement no 20

(A/1775).

Vol. x6o-2
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Article 11

The Organization shall, in connection with the technical assistance referred
to in this Agreement, deal with the Swedish Institute for Cultural Relations
with Foreign Countries which has been designated by the Government as
central coordinating agency for these purposes.

Article III

1. The Government shall do everything in its power to insure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of the expert. In any
case the Government will as far as practicable, make available to the Organization
information on the actions taken as a consequence of the assistance rendered
and on the results achieved.

3. The Government shall provide the following for the expert:

(a) for each day during which the expert is on assignment in Sweden, an
allowance of 30 Swedish Crowns;

(b) the necessary office space as well as office equipment and supplies
required by the expert for his work;

(c) the necessary technical and administrative help, including secretarial
help, interpreter-translator service and related assistance required by
the expert for his work;

(d) transportation in respect of any official travel which the expert, in
rendering the technical assistance requested by the Government, may
undertake within the country;

(e) if necessary, medical care and hospitalization while the expert is on
mission in Sweden.

4. The Organization shall defray the costs necessary to the technical assistance
referred to in this Agreement, except the payments and services to be provided
by the Government according to paragraph 3 above.

Article IV

The Government having acceded on 28 August 1947 to the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations,1 undertakes to apply to
the Organization, its property, funds and assets, and to its officials including
technical assistance experts, the provisions of the said Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

No. 2096
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Article 11

Pour tout ce qui concerne l'assistance technique mentionn~e dans le
present Accord, l'Organisation traitera avec l'Institut su~dois pour les relations
culturelles avec l'6tranger qui a 6t6 d6sign6 A cet effet par le Gouvernement.
comme organisme central de coordination.

Article III

1. Le Gouvernement mettra tout en oeuvre pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront mutuellement au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports
de l'expert. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de l'assistance technique fournie et sur les r~sultats qu'elle aura permis
d'obtenir.

3. Le Gouvernement fournira h l'expert les services suivants:

a) Pendant la duroe de la mission de l'expert en Suede, une indemnit6
journali~re de 30 couronnes su~doises;

b) Un bureau appropri6, avec le materiel et les fournitures n6cessaires A
l'expert pour l'accomplissement de sa tAche;

c) Les services techniques et administratifs n~cessaires, y compris les
services de secretariat, d'interpr~tation-traduction et autres services
analogues dont l'expert aura besoin pour ses travaux;

d) Les frais de transport pour tout voyage officiel que l'expert sera appel6
A effectuer dans le pays en fournissant l'assistance technique demand~e
par le Gouvernement;

e) Le cas 6ch6ant, les soins m~dicaux et l'hospitalisation, pendant la duroe
de la mission de l'expert en Suede.

4. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses n6cessaires pour l'assistance
technique pr~vue par le present Accord, sauf les d6penses correspondant aux
prestations que le Gouvernement est tenu de fournir conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 ci-dessus.

Article IV

Le Gouvernement ayant adhr6, le 28 aofit 1947, A la Convention sur les
privilkges et immunit~s des Nations Unies', il s'engage a appliquer les disposi-
tions de ladite Convention A l'Organisation et A ses biens, fonds et avoirs, ainsi
qu'a ses fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article V

This Agreement shall enter into force upon signature. It may be modified
by agreement between the Organization and the Government, each of which
shall give full and sympathetic consideration to any request by the other for
such modification. This Agreement may be terminated by either party upon
written notice to the other, in which case it shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively have signed the present
Agreement at United Nations Headquarters, New York, this lth day of
February 1953 in two copies in the English language.

For the United Nations:
(Signed) Gustavo MARTfNEZ CABARAS

Acting Director-General, TAA

For the Government of Sweden:
(Signed) G. VON OTTER

Charg6 d'Affaires a. i.
Acting Permanent Representative

No. 2096
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Article V

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. II pourra &tre modifi6
par entente mutuelle entre 1'Organisation et le Gouvernement, chacune des
deux Parties devant examiner avec attention et bienveillance toute demande
de modification adress6e par l'autre. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6
par 'Organisation ou par le Gouvernement, moyennant une notification 6crite
adress6e h l'autre Partie, auquel cas il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr~sentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le prdsent
Accord, au Si~ge des Nations Unies, h New-York, le 11 f6vrier 1953, en deux
exemplaires, en langue anglaise.

Pour 'Organisation des Nations Unies:
(Signd) Gustavo MARTiNEZ CABARAS

Directeur g~n6ral par int6rim
de l'Administration

de l'assistance technique

Pour le Gouvernement de la Suede:
(Signi) G. VON OTTER

Charg6 d'affaires
Repr6sentant permanent par interim

N- 2096
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No. 2097. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND RELATING TO CRIMINAL
OFFENSES COMMITTED BY MEMBERS OF THE ARMED
FORCES OF THE TWO COUNTRIES. WARSAW, 5 AND
29 AUGUST 1946

The American Ambassador to the Polish Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 522
Warsaw, August 5, 1946

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Ministry Note No. 21/3393/46
of April 12, 1946,2 acknowledging the Embassy's Note No. 318 of March 15,
19462 acknowledging the Embassy's Note No. 318 of March 15, 19462 and sub-
mitting a counterproposal for the exchange of certain categories of military
personnel accused of committing crimes, respectively, in territory of the Polish
Republic or under the jurisdiction of the United States Forces, European
Theater. I wish also to refer to several conversations between officers of the
Embassy and of the Ministry regarding the interpretation to be placed on certain
clauses of the Polish counterproposal and especially to a conversation on July 16,
1946 when Mr. Zlotowski brought to the attention of Mr. Dorsz the text of
an amendment to the Polish counterproposal which the Polish Government
would find acceptable.

The Embassy's translation of the Polish counterproposal of April 12, 1946,
as amended on July 16, 1946, reads as follows:

Article 1

Paragraph 1. Members of the Armed forces of the United States of America
who, while on the territory of the Polish Republic in an official or other character, commit
an offense or common crime, subject to punishment on the strength of Polish law, will
be handed over by the Polish Government to the American military authorities for
judgment and punishment. Whether these persons are on the territory of the Polish
Republic legally or illegally will not be taken into consideration.

Paragraph 2. Persons who have committed an act endangering the security or
interests of the Polish State will not be handed over.

' Came into force on 29 August 1946, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Article 2

Paragraph 1. Members of the armed forces of the Polish Republic who, while
on European territory subject to the jurisdiction of American military authorities in an
official or other character, commit an offense or common crime subject to punishment
on the basis of American law, will be handed over by the appropriate American military
authorities to the Polish authorities for judgment and punishment. Whether the persons
are on this territory legally or illegally will not be taken into consideration.

Paragraph 2. Members of Polish armed forces include Polish citizens, ex-prisoners
of war remaining in German prisoner-of-war camps after September 1, 1939 as well as
ex-prisoners of war, Polish citizens, whom the Germans during imprisonment, compelled
to volunteer for work as civilian workers. All of such persons will be subject to the
provisions of this agreement except those who refuse to return to Poland.

Paragraph 3. Persons who commit an act endangering the security or interests
of the United States of America will not be handed over.

Article 3
Paragraph 1. Each party will bear the expense for the transportation of persons

to be handed over, to the Polish frontier. Before carrying out a verdict, each party
undertakes to advise the other of its text.

Article 4
Paragraph 1. This understanding applied to criminal acts committed after

January 1, 1945.
Paragraph 2. This understanding is consummated in the form of an exchange of

notes for a period of six months from the date of exchange. If notice of its termination
is not given at least one month prior to expiration of this period, it is tacitly extended
for a further six-months period.

I have been authorized by my Government to accept by an exchange of
notes the counterproposal, as amended, which Your Excellency's Government
has made and which is textually quoted above. In accepting the counter-
proposal, as amended, I have been instructed to endeavor to bring the reciprocal
arrangement into force immediately with a view to effecting the release to
United States authorities in accordance with Article 4 of the Polish counter-
proposal, as amended, of Privates Richard Melvin Best and Curtis Dagley,
who are presently held in imprisonment at Cieszyn and Krakow, respectively.

In order that I may be able to inform my Government appropriately in the
matter at the earliest date, I should be most appreciative if Your Excellency
would inform me as soon as possible when Your Excellency's Government is
ready to bring into operation its counterproposal, as amended, which my Govern-
ment has agreed to accept.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished consideration.

His Excellency Jozef Olszewski Arthur BLISS LANE

Acting Minister of Foreign Affairs
Warsaw

N- 2097
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II

The Polish Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

4/10595/46

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt potwierdzid odbi6r noty Jego Ekscelencji z dnia 5 sierpnia
1946 Nr 522 w sprawie wymiany pewnych kategorii os6b wojskowych, oskar-
ionych o popetnienie przestqpstwa zar6wno na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej jak tei na terenie europejskim podleglym jurysdykcji wojskowej Stan6w
Zjednoczonych, w kt6rej Ekscelencja zawiadamia mnie, 2e Rzqd Stan6w Zjed-
noczonych got6w jest zawrzed z Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej, drogq
wymiany not, umowq tre~ci nastqpujqcej :

" Artykul I

Paragraf 1. Czlonkowie Sit Zbrojnych Stan6w Zjednoczonych, kt6rzy znalazlszy
siq na terytorium Rzeczypospolitej w charakterze sluibowym lub innym, dopu~ciliby
sie przestqpstwa lub zbrodni pospolitej, podlegajqcej karze na mocy prawa polskiego,
bqdq wydani przez Rzqd Polski wojskowym wladzom amerykafiskim do osqdzenia i
ukarania, przy czym nie bierze sie pod uwagq, czy osoby te znalazly siq na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej legalnie czy nielegalnie.

Paragraf 2. Nie podlegajq wydaniu osoby, kt6re popelnily czyn zagraiaj1cy bezpie-
czexistwu lub interesom Pafistwa Polskiego.

Artykul II

Paragraf 1. Czlonkowie Sil Zbrojnych Rzeczypospolitej Polskiej, kt6rzy znalazlszy
siq na obszarze europejskim, podlegajqcym jurysdykcji wojskowych wladz amerykafiskich,
w charakterze shiubowym lub innym, dopu~ciliby sip przestqpstwa lub zbrodni pospolitej,
podlegajqcej karze na podstawie prawodawstwa amerykafskiego, bqdq wydani przez
wtaciwe wojskowe wladze amerykafiskie wladzom polskim dia osqdzenia i ukarania
przy czym nie bierze siq pod uwagq, czy osoby te znalazly siq na tym obszarze legalnie
czy tei nielegalnie.

Paragraf 2. Do czlonk6w Polskich Sil Zbrojnych zalicza siq r6wniei obywateli
polskich, bylych jefic6w wojennych, przebywajqcych w niemieckich obozach jefic6w
wojennych po 1-szym wrze~nia 1939 roku jak r6wniet bylych jefic6w wojennych obywateli
polskich, kt6rych Niemcy zmusili w czasie niewoli do zadeklarowania siq na roboty w
charakterze robotnik6w cywilnych. Wszystkie te osoby bqdq podlegad postanowieniom
tego ukladu za wyjqtkiem tych, kt6re odmawiaj: powrotu do Polski.

Paragraf 3. Nie podlegajq wydaniu osoby, kt6re popelnity czyn, zagratajqcy
bezpieczefistwu lub interesom Stan6w Zjednoczonych.

No. 2097
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Artykul III

Paragraf 1. Kazda strona ponosi koszty transportu os6b wydanych, do granicy
polskiej. Przed wykonaniem wyroku kaida strona poda do wiadomoici strony drugiej
jego tekst.

Artykul IV

Paragraf 1. Porozumienie niniejsze odnosi siq do czyn6w przestqpczych popelnio-
nych po 1-szym stycznia 1945 roku.

Paragraf 2. Porozumienie to zawiera sie w formie wymiany not na okres szeAciu
miesiqcy liczqc od daty wymiany not. Jeteli przed uplywem tego terminu nie bqdzie
ono wypowiedziane przynajmniej na miesiqc naprz6d, to zostanie ono przedluzone
milcz~co na dalszy okres sze~ciu miesiecy ".

W odpowiedzi na powy~szq notq mam zaszczyt zakomunikowac Jego
Ekscelencji, 2e Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej akceptuje powyisze porozumienie
w calej rozciqglogci.

Korzystam ze sposobno~ci, aby zapewnid Jego Ekscelencjq o moim naj-
wyzszym szacunku.

J. OLSZEWSKI

Warszawa, dnia 29 sierpnia 1946
Jego Ekscelencja Arthur Bliss Lane
Ambasador Stanow Zjednoczonych
w Warszawie

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

24/10595/46

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 522 of August 5, 1946, regarding the exchange of certain categories of
military personnel accused of committing an offense both in the territory of the
Polish Republic and in European territory under the military jurisdiction of
the United States, in which Your Excellency informs me that the Government
of the United States is ready to conclude with the Government of the Republic
of Poland, by means of an exchange of notes, an agreement with the following
text:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 2097
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In reply to the above note I have the honor to inform Your Excellency
that the Government of the Republic of Poland accepts the foregoing agreement
in its entirety.

I avail myself of this opportunity to assure Your Excellency of my highest
consideration.

J. OLSZEWSKI

Warsaw, August 29, 1946
His Excellency Arthur Bliss Lane
Ambassador of the United States
Warsaw

No. 2097
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
POLAND AMENDING THE AGREEMENT OF 5 AND
29 AUGUST 1946 2 RELATING TO CRIMINAL OFFENSES
COMMITTED BY MEMBERS OF THE ARMED FORCES
OF THE TWO COUNTRIES. WARSAW, 6 FEBRUARY
AND 3 AND 14 APRIL 1947

I

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

3112/2287/47

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie
Amerykahskiej w Warszawie i w zwiq-
zku z umowq w sprawie wymiany
pewnych kategorii os6b wojskowych,
zawartq w formie wymiany not (nota
Ambasady Amerykahskiej Nr 522 z
dnia 5 sierpnia 1946 r. i nota Minister-
stwa Spraw Zagranicznych Nr 24/
10595/46 z dnia 29 sierpnia 1946 r.)
ma zaszczyt podad do wiadomogci
Ambasady co nastqpuje:

W tekgcie polskim zostal uiyty
termin (eprzestqpstwo lub zbrodnia
pospolita a. Wedlug wyjagnieA otrzy-
manych z Ministerstwa Sprawiedli-
wogci pojqcie przestqpstwa obejmuje
r6wniei pojqcie zbrodni pospolitej.
Naletaloby u2yd terminu ((przestqp-
stwo pospolite )).

Wobec powyzszego i w zwiqzku z
przygotowaniem do ogloszenia tej

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

3112/2287/47

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Ame-
rican Embassy at Warsaw and, in
connection with the agreement con-
cerning the exchange of certain cate-
gories of military personnel concluded
in the form of a note (note No. 522
of the American Embassy dated
August 5, 1946, and note No. 24/
10595/46 of the Ministry of Foreign
Affairs dated August 29, 1946), I have
the honor to inform the Embassy of
the following :

In the Polish text the term " offense
or common crime" was used. Ac-
cording to explanations received from
the Ministry of Justice the idea of
" offense" is also contained in the
idea " common crime ". The term
" common offense " should be used.

In view of the foregoing and in
connection with the preparation for

1 Caine into force on 14 April 1947 by the exchange of the said notes.
2 See p. 12. of this volume.

3 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des ]etats-Unis d'Amrique.
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umowy w Dzienniku Ustaw R. P.
Ministerstwo Spraw Zagranicznych
prosi o poczynienie w tek~cie polskim
(art. 1, par. 1 i art. 2 par. 1) poprawki
przez wykreglenie terminu ((przestqp-
stwo lub zbrodnia pospolita s i wsta-
wienie w te miejsca terminu ((prze-
stqpstwo pospolite a.

Termin a(przestqpstwo pospolite s
odpowiadalby angielskiej terminologii
((offense and common crime ), wobec
czego tekst angielski umowy pozostalby
bez zmian.

Warszawa, dnia 6 lutego 1947

[SEAL]

Ambasada Amerykanska
w Warszawie

publication of this agreement in the
Journal of Laws of the Republic of
Poland, the Ministry of Foreign Affairs
requests that corrections be made in
the Polish text (art. 1, par. 1 and art. 2,
par. 1) by crossing out the term
" offense or common crime" and
substituting in those places the term
" common offense."

The term " common offense "would
correspond to the English terminology
" offense and common crime," in
virtue of which the English text of the
agreement would remain unchanged.

Warsaw, February 6, 1947

[SEAL]

American Embassy
Warsaw

[I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Polish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 955
Warsaw, April 3, 1947

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's Ministry's Note No. 3112/
2287/47 and to the Embassy's Note No. 938 of March 20, 19471 concerning
the Ministry's suggestion that a minor change be made in the language of the
military exchange agreement concluded in August, 1946 between the American
and Polish Governments. The English text of the agreement was communicated
in the Embassy's Note No. 522 of August 5, 1946 and accepted in the Ministry's
Note No. 24/10595/46 of August 29, 1946.

The Department of State has informed the Embassy that it perceives no
objection to the suggested change in the Polish text of the agreement by deleting
the Polish expression "(przestqpstwo lub zbrodnia pospolita a, wherever it
appears in the agreement, and substituting the Polish expression s(przestqpstwo
pospolite a. If this change is considered necessary, the Department of State

I Not printed by the Government of the United States of America.

No. 2097
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expresses the belief that the English text should also be changed in order to
correspond exactly to the revised Polish version. The expression " offense
or common crime)) in the English text of the agreement under consideration
would accordingly be deleted in the two places where it appears and the term
" common offense " would be substituted.

It is hoped that this change in the English text of the Agreement made to
conform to the suggested changes in the Polish text will be agreeable to the
Polish Government. Should such be the case, the Embassy on behalf of the
United States Government accepts the Polish Government's proposal. In
order that the Embassy may appropriately inform the interested American
authorities, I should very much appreciate Your Excellency's informing me
whether the Polish Government agrees to changing the expressions under
consideration in both the English and Polish texts. If agreeable, the Embassy
will make the necessary changes in the English text of paragraphs One of
Articles One and Two of the military exchange agreement communicated in the
Embassy's Note No. 522 of August 5, 1946.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Gerald KEITH
Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Zygmunt Modzelewski
Minister of Foreign Affairs
Warsaw

III

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

2612/1/47.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie
Amerykafiskiej w Warszawie i w
zwiqzku z notq Nr 955 z dnia 3 kwietnia
1947 r. ma zaszczyt poda6 do wiado-
mo~ci Ambasady, 2e Rzqd Polski
wyrata zgodq na zmianq tekstu umowy
w sprawie wymiany pewnych kategorii

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

2612/1/47.

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Ameri-
can Embassy at Warsaw and, in con-
nection with note No. 955 of April 3,
1947, has the honor to inform the
Embassy that the Polish Government
expresses its consent to a change in the
text of the agreement regarding the

1 Translation by the Government of the United States of America.
t Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Amrique.
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os6b wojskowych zar6wno w tek~cie
polskim jak i angielskim przez wykreg-
lenie termin6w: ((przestqpstwo lub
zbrodnia pospolita ) i ((offense or
common crime ) i zastqpienie ich ter-
minami ((przestqpstwo pospolite)) i
((common offense ).

Warszawa, dnia 14 kwietnia 1947

[SEAL]

Ambasada Amerykanska
w Warszawie

exchange of certain categories of mili-
tary persons by the deletion from the
Polish and English texts of the terms :
" przestqpstwo lub zbrodnia pospo-
lita " and" offense or common crime ",
and by the substitution for them of
the terms " przestqpstwo pospolite"
and " common offense."

Warsaw, April 14, 1947

[SEAL]

American Embassy
Warsaw

No. 2097
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2097. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
POLOGNE RELATIF AUX ACTES DILICTUEUX COM-
MIS PAR DES MEMBRES DES FORCES ARM1RES DES
DEUX PAYS. VARSOVIE, 5 ET 29 AOTJT 1946

I

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres
de Pologne par intrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM1ARIQUE

No 522
Varsovie, le 5 aofit 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note du Minist~re de Votre Excellence
no 21/3393/46 en date du 12 avril 19462 accusant r6ception de la note no 318 de
l'Ambassade en date du 15 mars 19462 et soumettant une contreproposition
en ce qui concerne l'change de certaines categories de militaires accus6s d'avoir
commis des crimes ou dWlits, soit dans le territoire de la R6publique polonaise,
soit dans le ressort des autorit6s militaires des tats-Unis pour le theatre euro-
p6en. Je tiens 6galement A me r~f6rer h diverses conversations qui ont eu lieu
entre les fonctionnaires de l'Ambassade et du Minist~re au sujet de la fagon
dont il convient d'interpr~ter certaines clauses de la contreproposition polonaise
et, en particulier, h une conversation en date du 16 juillet 1946, au cours de
laquelle M. Zlotowzki a appel6 l'attention de M. Dorsz sur le texte d'un amen-
dement h la contreproposition polonaise qui rencontrerait l'agr~ment du Gou-
vernement polonais.

La traduction par l'Ambassade de la contreproposition polonaise en date
du 12 avril 1946, telle qu'elle a 6t6 modifi~e le 16 juillet 1946, se lit comme suit:

Article premier

Paragraphe 1. Les membres des forces armies des ttats-Unis d'Am~rique qui,
pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la R~publique polonaise titre officiel ou

un autre titre, commettent un d6lit ou un crime de droit commun punissable en appli-
cation de la loi polonaise, seront livr~s par le Gouvernement polonais aux autorit6s mili-

I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1946 par l'6change desdites notes.

2 Non publi6es par le D6partement d'9tat des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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taires amdricaines pour 8tre jugds et ch~tids. Le caract~re licite ou illicite de la presence
de ces personnes sur le territoire de la Rdpublique polonaise ne sera pas pris en consid6-
ration.

Paragraphe 2. Les personnes qui ont commis un acte mettant en danger la s6curit6
ou les intr&s de l'Rtat polonais ne seront pas livrdes.

Article 2

Paragraphe 1. Les membres des forces armdes de la Rdpublique polonaise qui,
pendant qu'ils se trouvent sur un territoire europden relevant de la juridiction des auto-
rites militaires am6ricaines, h titre officiel ou hun autre titre, commettent un ddlit ou un
crime de droit commun punissable en vertu de la loi am~ricaine, seront livrds aux autoritds
polonaises par les autoritds militaires amdricaines comptentes pour 6tre jugds et chitids.
Le caractre licite ou illicite de la presence de ces personnes sur ce territoire ne sera pas
pris en considdration.

Paragraphe 2. Les membres des forces armdes polonaises comprennent les citoyens
polonais qui ont 6t6 prisonniers de guerre dans des camps allemands de prisonniers de
guerre postdrieurement au ler septembre 1939, ainsi que les anciens prisonniers de
guerre de nationalit6 polonaise, qui, durant leur captivit6, ont 6t6 contraints par les
Allemands h s'engager comme travailleurs civils. Toutes ces personnes seront soumises
aux dispositions du present Accord, l'exception de celles qui refusent de rentrer en
Pologne.

Paragraphe 3. Les personnes qui ont commis un acte mettant en danger la sdcurit6
ou les intdr~ts des Rtats-Unis d'Amdrique ne seront pas livres.

Article 3

Paragraphe 1. Chacune des Parties supportera les frais de transport jusqu'h la
fronti6re polonaise, des personnes qui doivent &re livr~es. Avant d'exdcuter une sentence,
chacune des Parties devra en communiquer le texte h l'autre Partie.

Article 4

Paragraphe 1. Le present arrangement s'applique aux actes d~lictueux commis
postdrieurement au ler janvier 1945.

Paragraphe 2. Le present arrangement est conclu par voie d'6change de notes
pour une durde de six mois h compter de la date dudit 6change. S'il n'est pas ddnonc6
par notification adressde un mois au moins avant l'expiration de ladite pdriode, il sera
tacitement prorog6 pour une nouvelle pdriode de six mois.

Mon Gouvernement m'a autoris6 a accepter par 6change de notes la contre-
proposition modifi6e que le Gouvernement de Votre Excellence a pr6sent6e et
dont le texte est reproduit ci-dessus. En acceptant la contreproposition sous sa
forme modifide, je dois m'efforcer, suivant mes instructions, de faire entrer en
vigueur imm6diatement l'arrangement r6ciproque, afin d'obtenir, conform6ment

l'article 4 de la contreproposition polonaise sous sa forme modifide, que les
No. 2097
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soldats Richard Melvin Best et Curtis Dagley, actuellement d6tenus le premier
Cieszyn et le second i Cracovie, soient remis aux autorit~s des letats-Unis.

Afin que je sois A mme d'informer le plus rapidement possible mon Gou-
vernement de la suite qui sera donn~e cette affaire, je serais tr~s reconnaissant

Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir aussit6t que possible,
quelle date son Gouvernement sera pr~t mettre en application sa contrepro-
position modifi~e, que mon Gouvernement a d~cid6 d'accepter.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de
ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Arthur BLISS LANE

Son Excellence Monsieur Jozef Olszewski
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Varsovie

II

Le Ministre des affaires itrang&es de Pologne par intrim h l'Ambassadeur des
,Ptats- Unis d'Amirique

4/10595/46

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 522,
en date du 5 aofit 1946, concernant l'Nchange de certaines categories de mili-
taires accuses d'avoir commis des d6lits soit sur le territoire de la R~publique polo-
naise, soit sur un territoire europ~en relevant de Ia juridiction militaire des
Etats-Unis, note par laquelle Votre Excellence porte h ma connaissance que le
Gouvernement des &Itats-Unis est dispos6 conclure avec le Gouvernement de
la R16publique de Pologne, par voie d'6change de notes, un accord conqu dans
les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse i la note susmentionn~e, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement de la R~publique de Pologne accepte toutes
les dispositions de l'accord ci-dessus reproduit.

Je saisis cette occasion de donner i Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

J. OLSZEWSKI
Varsovie, le 29 aofit 1946

Son Excellence Monsieur Arthur Bliss Lane
Ambassadeur des 1ttats-Unis
Varsovie
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I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES 1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA POLOGNE
MODIFIANT L'ACCORD DU 5 ET 29 AODT 19462 RE-
LATIF AUX ACTES D1RLICTUEUX COMMIS PAR DES
MEMBRES DES FORCES ARMI ES DES DEUX PAYS.
VARSOVIE, 6 F1RVRIER ET 3 ET 14 AVRIL 1947

Le Ministkre des affaires gtrangkres de Pologne t l'Ambassade des Atats-Unis
d'Amrique

3112/2287/47

Le Minist~re des affaires trang~res pr6sente ses compliments h 'Ambassade
des Ltats-Unis d'Amdrique h Varsovie et au sujet de l'accord relatif l'change
de certaines cat6gories de militaires qui a 6t6 conclu par 6change de notes (note
no 522 de l'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique en date du 5 aofit 1946 et
note no 24/10595/46 du Minist~re des affaires 6trang~res en date du 29 aofit 1946)
a l'honneur de porter ce qui suit a la connaissance de l'Ambassade :

Le texte polonais utilise l'expression e(przestqpstwo lub zbrodnia pospolita a
(ddlit ou crime de droit commun). Or, d'aprs les explications donn6es par le
Minist~re de la justice, la notion de a crime de droit commun a comporte l'id~e
de (( dlit *. I1 conviendrait donc d'utiliser l'expression e(przestqpstwo pospolite)
(a d(lit de droit commun a).

En raison des explications qui pr~c~dent et au moment oti l'accord est en
Voie d'ftre publi6 dans le Journal des lois de la R6publique de Pologne, le Minis-
t~re des affaires 6trang'res dsirerait que des corrections fussent apportdes au
texte polonais du paragraphe 1 de l'article ler et du paragraphe 1 de l'article 2;
ces modifications consisteraient a supprimer l'expression e(przestqpstwo lub
zbrodnia pospolita a (( d(lit ou crime de droit commun a) et h remplacer par
l'expression aprzestpstwo pospolite)) (a ddlit de droit commun).

L'expression a przestqpstwo pospolite a (a d6lit de droit commun a) corres-
pondrait dans la terminologie anglaise h l'expression ((offense and common
crime ) (a d6lit et crime de droit commun a) et ainsi le texte anglais de l'accord
ne subirait pas de modifications.

Varsovie, le 6 fvrier 1947
[SCEAU]

Ambassade des ittats-Unis d'Amdrique
Varsovie

1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1947, par 1'6change desdites notes.
Voir p. 21 de ce volume.
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II

Le Chargi d'affaires des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires Jtrangres
de Pologne

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 955
Varsovie, le 3 avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note du Ministare de Votre Excellence
no 3112/2287/47 et A la note de 'Ambassade no 938 en date du 20 mars 19471
concernant la lgre modification que le Ministare a sugg~r6 d'apporter A la
r~daction de l'accord relatif l'change de militaires conclu en aofit 1946 entre
le Gouvernement am~ricain et le Gouvernement polonais. Le texte anglais de
l'accord a 6t6 communiqu6 dans la note de 'Ambassade no 522 en date du
5 aofit 1946 et accept6 dans la note du Ministare no 24/10595/46 en date du
29 aofit 1946.

Le Dpartement d'&tat a fait savoir h l'Ambassade qu'il n'a aucune objection
la modification du texte polonais de l'accord, qui consiste A supprimer partout

ou elle se rencontre, l'expression polonaise oprzestqpstwo lub zbrodnia pospolita
(( d6lit ou crime de droit commun J) et A la remplacer par l'expression polonaise
((przestqpstwo pospolite)) ((( ddit de droit commun )). Si cette modification est
consid6r~e comme n~cessaire, le Dpartement d'Rtat estime que le texte anglais
devrait 6galement 6tre modifi6 afin de correspondre exactement au texte polonais
revis6. En consequence, 1'expression ((offense or common crime)) (( d~lit ou crime
de droit commun )) dans le texte anglais de l'accord dont il s'agit serait supprim~e
dans les deux passages oii elle figure et remplac~e par 1'expression (common
offense)) (e d~lit de droit commun ).

L'Ambassade espbre que le Gouvernement polonais donnera son agrement
A cette modification du texte anglais de l'accord conque de fagon A concorder
avec les modifications propos~es du texte polonais. Si tel est le cas, l'Ambassade
accepte au nom du Gouvernement des Rtats-Unis la proposition du Gouverne-
ment polonais. Afin que l'Ambassade puisse en faire dfiment part aux autorit~s
am~ricaines int~ress~es, je serais tr~s reconnaissant A Votre Excellence de me
faire savoir si le Gouvernement polonais accepte la modification des expressions
en question, tant dans le texte anglais que dans le texte polonais. En cas d'affir-
mative, l'Ambassade apportera les modifications n~cessaires au texte anglais du
paragraphe 1 de l'article ler et du paragraphe 1 de 'article 2 de l'accord relatif
Sl'change de militaires, communiqu6 dans la note de l'Ambassade no 522 en

date du 5 aofit 1946.

1 Non publi~e par le D~partement d'ttat des Etats-Unis d'Amrique.
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Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma considration la plus haute et la plus distingu6e.

Gerald KEITH
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Zygmunt Modzelewski
Ministre des affaires 6trang~res
Varsovie

III

Le Ministkre des affaires itrangkres de Pologne hi l'Ambassade des ltats-Unis

d'Amerique

2612/1147

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
des Ptats-Unis d'Am~rique h Varsovie et, au sujet de la note no 955 en date
du 3 avril 1947, a l'honneur de faire savoir l'Ambassade que le Gouvernement
polonais accepte que le texte de l'accord relatif h l'6change de certaines cat6-
gories de militaires, soit modifi6 de fagon retrancher du texte polonais l'expres-
sion przestqpstwo lub zbrodnia pospolita (( d6lit ou crime de droit commun)
et du texte anglais l'expression ((offense or common crime)) ((( d4lit ou crime de
droit commun )) pour les remplacer respectivement par les expressions ( przestqp-
stwo pospolite)) ( d4lit de droit commun x) et (( common offenseD ( d6lit de droit
commun ).

Varsovie, le 14 avril 1947

[scEu]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Varsovie

,No. 2097
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No. 2098. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA
AND EGYPT RELATING
TO THE ESTABLISH-
MENT OF CUSTOMS,
PUBLIC HEALTH, AND
POLICE CONTROLS IN
THE PRECINCTS OF THE
AIRFIELD OF PAYNE
FIELD. CAIRO, 5 JANUARY
1946

No 2098. ] CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
1 TATS-UNIS D'AMt RIQUE
ET L'IGYPTE RELATIF A
L'ITABLISSEMENT DE
CONTROLES DOUANIERS,
SANITAIRES ET DE PO-
LICE DANS L'ENCEINTE
DE L'AP-ROPORT DE PAY-
NE FIELD. LE CAIRE,
5 JANVIER 1946

The American Minister to the Egyptian Prime Minister and Acting Minister
for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 1345

Cairo, January 5, 1946
Excellency :

Referring to the conversations held between ourselves on the subject of
the establishment of customs, public health, and police controls in the precincts
of the airfield of Payne Field (temporarily used by the military authorities of
the United States for the needs of their war effort against a common enemy
and which will remain at their disposal in view of the liquidation of their in-
stallations for a period to be fixed later by the Egyptian Government) I have
the honor in the name of the United States military authorities to confirm to
you my full and entire agreement on the following points :

The military authorities of the United States will provide the necessary
physical arrangements in the airfield at Payne Field to permit the competent
Egyptian authorities to carry out the customs, public health, and police controls

I Came into force on 5 January 1946 by the exchange of the said notes. This agreement
terminated on 15 December 1946 upon the transfer of Payne Field to the Government of Egypt
by the Government of the United States of America.

IEntr6 en vigueur le 5 janvier 1946, par 1'6change desdites notes. L'accord a pris fin le 15 d6-
cembre 1946 a la suite de la remise de l'a6roport de Payne Field au Gouvernement 6gyptien par
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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provided by the Egyptian legislation with respect to entry and departure from
the territory.

They will provide for this purpose space, storage for baggage, offices,
counters, etc., required by the Egyptian authorities for their functions.

It is nevertheless understood that these facilities and installations may be
changed for others by mutual agreement.

The competent Egyptian departments will furnish to the American authori-
ties the names of the Egyptian officials to be assigned to duty at Payne Field,
and all the necessary information regarding their identity.

The Egyptian officials will be entitled to use the public transport facilities
serving Payne Field as well as the restaurants and other facilities of a public
character on the airfield, and in the same degree and on equal footing as the
American military and civilian officials of corresponding rank. There will be
placed at their disposal and for their private use rest rooms and sanitary installa-
tions. It is understood that their entrance to certain offices or technical installa-
tions will be subject to the authorization of the competent American authorities.

The exercise of the controls envisaged shall in no way prejudice the various
immunities and facilities especially accorded by the Egyptian Government to
the military authorities of the United States and to the members of their armed
forces.

However, the American authorities agree, within the limits of the jurisdic-
tion which is recognized to be theirs, to guaranty the execution of customs,
public health, and police measures provided by the Egyptian administration with
respect to the members of their armed forces and their equipment and material.

They agree furthermore to cooperate closely with the competent Egyptian
authorities with a view to facilitating the carrying out of their work.

In this connection they especially agree to inform travelers who depart from
or arrive at Payne Field of the obligations incumbent on them with respect to
the Egyptian legislation and to take necessary steps to see that they come under
the control of the Egyptian authorities.

They will furnish to the Egyptian authorities a list or manifest of the
baggage or merchandise of a non-military character destined for or originating
at Payne Field and which is transported on United States military transport
aircraft landing at Payne Field or taking off therefrom.

The American military authorities agree to take all the necessary measures
with respect to the Egyptian sanitary regulations and especially to undertake
medical examination of the members of the American armed forces, and the
complete disinfection of the airplanes landing at the airfield at Payne Field.

In order to permit the Egyptian public health authorities to take all the
required measures, the American military authorities will furnish them with all
necessary information especially with respect to the ports of departure or
transit of airplanes landing at Payne Field with civilian passengers aboard.

The United States authorities will communicate to the Egyptian authorities
with the least possible delay all information concerning the infractions of
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Egyptian laws in matters of customs, public health or of police, which may
be committed in the airfield of Payne Field and which comes to their knowledge
in the course of their duties.

The representatives of the Egyptian police on the airfield of Payne Field
will make the necessary arrests in such cases. The competent authorities of
the United States will turn over to them any delinquent or suspect not covered
by the immunities set forth in the Agreement of March 2, 1943,' with respect
to the final jurisdiction of the American forces in Egypt.

In a case in which the American authorities consider it necessary to proceed
to search a member of the forces of the United States, a representative of the
Egyptian customs may be invited to be present.

For their part, the Egyptian authorities may, if they consider it useful,
invite an American representative to be present at the search of a suspect
traveler.

In order to facilitate traffic and to hasten the departure and arrival of
travelers, the competent Egyptian authorities will carry out all the necessary
formalities with respect to clearing merchandise and baggage in the precincts
of the airfield, except in cases where it shall be necessary to proceed to a special
estimate of the merchandise or baggage.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

S. PINKNEY TUCK

His Excellency Mahmud El-Nokrashi Pasha
Prime Minister and Acting

Minister for Foreign Affairs
Cairo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des .9tats- Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre des affaires
dtranghres d'ltgypte par int~rim

LtGATION DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1345
Le Caire, le 5 janvier 1946

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens intervenus entre nous au sujet de l'6tablissement
des contr6les douaniers, sanitaires et de police dans l'enceinte de l'a6rodrome
de Payne Field (temporairement utilis6 par les autorit6s militaires des 1tats-
Unis pour les besoins de leur effort de guerre contre un ennemi commun et qui
demeurera plac6 leur disposition en vue de la liquidation de leurs installations

I United States of America: Executive Agreement Series 356; 57 Stat. 1197.
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pour une dur6e fixer ult6rieurement par le Gouvernement 6gyptien), j'ai
l'honneur, au nom des autorit~s militaires des Rtats-Unis, de vous confirmer
mon plein et entier accord sur ce qui suit :

[Voir note II]

Veuillez agr~er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consid6ration.

S. PINKNEY TUCK

Son Excellence Mahmud-El-Nokrashi Pasha
Premier Ministre et Ministre des affaires

6trang~res par interim
Le Caire

II

Le Ministre des affaires dtrang~res d'lgypte par intdrim au Ministre des l9tats- Unis
d'A mdrique

MINISTRE DES AFFAIRES .TRANGtRES

DtPARTEMENT CONSULAIRE

C.2
Le Caire, le 5 janvier 1946

Excellence,

Me r~f6rant aux entretiens intervenus entre nous au sujet de l'tablissement
des contr6les douaniers, sanitaires et de police dans l'enceinte de l'a6rodrome
de Payne Field (temporairement utilis6 par les autorit~s militaires des 19tats-Unis
pour les besoins de leur effort de guerre contre un ennemi commun et qui
demeurera plac6 h leur disposition, en vue de la liquidation de leurs installations
pour une dur6e h fixer ult~rieurement par le Gouvernement 6gyptien,) j'ai
l'honneur au nom du Gouvernement 6gyptien de vous confirmer mon plein
et entier accord sur ce qui suit :

Les autorit~s militaires des Rtats-Unis adopteront tous les arrangements
mat6riels n&essaires dans l'a~rodrome de Payne Field pour permettre aux
autorit6s 6gyptiennes comptentes d'y proc6der aux contr6les douaniers sani-
taires et de police pr~vus par la l~gislation 6gyptienne l'entr&e et h la sortie
du territoire.

Elles pourvoiront a cet effet aux emplacements, consignes de bagages,
bureaux, comptoirs, etc. n6cessaires a l'activit6 des autorit6s 6gyptiennes.

II est toutefois entendu que ces emplacements et installations pourront
etre remplac6s par d'autres suivant les accords mutuels qui pourraient inter-
venir.
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Les d~partements 6gyptiens comptents fourniront aux autorit6s am6ri-
caines les noms des fonctionnaires 6gyptiens appel~s h exercer leur activit6
Payne Field et tous les renseignements n~cessaires relatifs h leur identit6.

Les fonctionnaires 6gyptiens pourront utiliser les moyens de transport en
commun desservant Payne Field de m~me que les restaurants et autres lieux
destines un usage public dans l'a~rodrome et ce au m~me titre et sur le m~me
pied que les militaires et fonctionnaires am6ricains de mme rang. I1 sera mis h
leur disposition pour leur usage priv6 des chambres de repos et des installations
sanitaires.

I1 est entendu que l'acc~s de certains bureaux ou installations techniques
pourra 6tre soumis i une autorisation des autorit~s am6ricaines comp6tentes.

L'exercice des contr6les susvis6s ne portera pas atteinte aux diverses
immunit~s et facilit6s accord6es express6ment par le Gouvernement 6gyptien
aux autorit~s militaires des IPtats-Unis et aux membres de leurs forces
armees.

Par ailleurs les autorit~s am~ricaines s'engagent, dans la limite de la juri-
diction qui leur est reconnue, a assurer l'excution des mesures douani~res
sanitaires et de police prevues par la lkgislation 6gyptienne, sur les membres
de leurs forces et leurs 6quipements et mat6riels.

Elles s'engagent en outre h coop~rer 6troitement avec les autorit6s 6gyp-
tiennes competentes en vue de leur faciliter l'ex~cution de leur mission.

A cet effet, elles devront notamment informer les voyageurs qui s'embar-
queraient h Payne Field ou y d~barqueraient de toutes les obligations leur
incombant en vertu de la l6gislation 6gyptienne et prendre les dispositions
n~cessaires pour les soumettre au contr6le des autorit~s 6gyptiennes.

Elles fourniront aux autorit6s 6gyptiennes une liste ou manifeste des bagages
ou marchandises n'ayant pas un caract~re militaire exp~di~s a Payne Field ou
en 6manant et transport~s par les appareils am~ricains de transport militaire
atterrissant h Payne Field ou en dcollant.

Les autorit~s militaires am6ricaines s'engagent h prendre toutes les mesures
requises par les r~glements sanitaires 6gyptiens et notamment h proc~der h
l'examen m~dical des membres des forces armies americaines et h la d~sinfection
complete des appareils ariens avant leur atterrissage h l'a6rodrome de Payne
Field.

En vue de permettre aux autorit6s sanitaires 6gyptiennes de prendre toutes
les mesures requises, les autorit6s militaires am6ricaines leur fourniront tous
renseignements n~cessaires notamment en ce qui concerne les ports de depart
ou de transit des a~roplanes atterrissant a Payne Field et sur lesquels se trouve-
raient des passagers civils.

Les autorit6s am6ricaines communiqueront aux autorit~s 6gyptiennes dans
le plus bref d~lai possible toutes informations concernant les infractions aux
lois 6gyptiennes en mati~re de douane, d'hygi~ne ou de police qui auraient 6t6
commises dans l'a~rodrome de Payne Field et qui seraient parvenues a leur
connaissance au cours de l'exercice de leurs fonctions.
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Les repr~sentants de police 6gyptienne dans l'a~rodrome de Payne Field
proc6deront le cas 6ch6ant aux arrestations n6cessaires. Les autprit~s comp6-
tentes des I&tats-Unis leur livreront tout d6linquent ou suspect non couvert
par les immunit~s pr6vues h l'accord du 2 mars 1943 sur l'immunit6 de juris-
diction p~nale des membres des forces am~ricaines en 1 gypte.

Dans le cas ofi les autorit~s am~ricaines estimeraient n6cessaires de procder
A la fouille d'un membre des forces des tats-Unis, un repr~sentant de la douane
6gyptienne peut 6tre invit6 h assister h l'opration.

De leur c6t6 les autorit6s 6gyptiennes pourront si elles l'estiment utile
inviter un repr~sentant am~ricain assister h la fouille d'un voyageur suspect.

En vue de faciliter le trafic et d'activer le d6part et l'arriv~e des voyageurs
les autorit~s 6gyptiennes comptentes accompliront toutes les formalit~s n~ces-
saires au d~douanement des marchandises et bagages dans l'enceinte m~me de
l'a~rodrome sauf en ce qui concerne les cas oii il sera n6cessaire de proc6der h
une estimation sp6ciale de ces marchandises ou bagages.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

M. F. NOKRASHY

Son Excellence M. S. Pinkney Tuck
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Le Caire

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2 ]

The Egyptian Acting Minister for Foreign Affairs to the American Minister

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CONSULAR DEPARTMENT

C.2

Cairo, January 5, 1946
Excellency:

Referring to the conversations held between us on the subject of the
establishment of customs, public health, and police controls in the precincts
of the airfield of Payne Field (which are being temporarily used by the military
authorities of the United States for the needs of their war effort against a common
enemy and which will remain at their disposal in view of the liquidation of their

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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installations for a period to be fixed later by the Egyptian Government) I have
the honor in the name of the Egyptian Government to confirm to you my
full and entire agreement on the following:

[See note I]

Please accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

M. F. NOKRASHY

His Excellency S. Pinkney Tuck
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Cairo
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No. 2099. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
UNDERSTANDING1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU REGARDING THE TERMINA-
TION OF THE AGREEMENT OF 7 MAY 19422 BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES
RELATING TO RECIPROCAL TRADE. LIMA, 12 AND
28 SEPTEMBER 1951

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 12 de setiembre de 1951

NO: (M)-6-3/170

Sefior Embajador:

Por la firma por parte del Gobierno
de la Reptiblica Peruana, en la sede de
las Naciones Unidas, del Protocolo de
Adhesi6n al Convenio General de
Aranceles y Comercio (GATT), el 7 de
setiembre, el Per pasa a ser Parte
Contratante del mismo Convenio Ge-
neral desde el 7 de octubre de 1951,
y sus disposiciones regirin las rela-
ciones comerciales entre el Perd y los
Estados Unidos de America, que es
tambi6n Parte Contratante del mismo
Convenio.

Mi Gobierno desea confirmar el

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, September 12, 1951

No : (M)-6-3/170

Mr. Ambassador:

By the signature on the part of the
Government of the Republic of Peru,
at the headquarters of the United
Nations, of the Protocol of Adherence
to the General Agreement on Tariffs
and Trade (GATT),5 on September 7,
Peru becomes a Contracting Party to
the aforementioned General Agree-
ment beginning with October 7, 1951,
and its provisions will govern the
commercial relations between Peru and
the United States of America, which
is also a Contracting Party to the same
Agreement.

My Government desires to confirm

1 Came into force on 28 September 1951, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 219.

3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159.
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mi ituo entendimiento, logrado como
resultado de conversaciones entre re-
presentantes de nuestros Gobiernos,
en el sentido de que cuando el Peri
pase a ser Parte Contratante del Con-
venio General de Aranceles y Comer-
cio, caducarA el Convenio Comercial
entre la Repfiblica Peruana y los
Estados Unidos de Am6rica, suscrito
en Washington el 7 de mayo de 1942,
con su correspondiente cambio de
notas.

Mi Gobierno tendrA el agrado de
considerar que la presente nota y la
respuesta afirmativa de Vuestra Ex-
celencia constituirAn constancia del
entendimiento entre nuestros dos Go-
biernos respecto al asunto que ante-
cede.

Aprovecho esta oportunidad, sefior
Embajador, para reiterarle las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Al Excelentisimo
sefior Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos

Ciudad

the mutual understanding reached as a
result of conversations between repre-
sentatives of our Governments to the
effect that when Peru becomes a Con-
tracting Party to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, the Trade
Agreement between the Peruvian Re-
public and the United States of
America, signed at Washington May 7,
1942, with its corresponding exchange
of notes' will expire.

My Government will be pleased to
consider that the present note and
Your Excellency's affirmative reply
shall constitute a record of the under-
standing between our two Govern-
ments with respect to the foregoing
matter.

I avail myself of this opportunity,
Mr. Ambassador, to renew to you the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Manuel C. GALLAGHER

His Excellency
Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

City

' United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 219.

N 209
Vol. 16o-4
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II

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LIMA, PERU

No. 173
September 28, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. (M) 6-3/170 of
September 12, 1951, stating that Peru will become a Contracting Party to the
General Agreement on Tariffs and Trade on October 7, 1951.

My Government confirms the mutual understanding, reached as a result
of conversations between representatives of our two Governments, that when
Peru becomes a Contracting Party on October 7, 1951 to the General Agreement
on Tariffs and Trade, the trade agreement between the Republic of Peru and
the United States of America, signed at Washington on May 7, 1942, with its
accompanying exchange of notes, will expire.

My Government concurs with the Government of Peru in considering
that your note and this reply constitute a record of the understanding between
our two Governments with respect to the above matter.

I take this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Manuel C. Gallagher
Minister of Foreign Affairs
Lima

No. 2099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2099. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM RIQUE
ET LE PlROU EN VUE DE METTRE FIN A L'ACCORD
DU 7 MAI 19422 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
CES DEUX PAYS RELATIF AUX CHANGES COMMER-
CIAUX. LIMA, 12 ET 28 SEPTEMBRE 1951

I

Le Ministre des relations extirieures du Pirou h l',Ambassadeur des Atats-Unis
d'Anmirique

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

NO: (M)-6-3/170

Lima, le 12 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

Du fait que le Gouvernement de la R6publique du P6rou a sign6 au Si~ge
de l'Organisation des Nations Unies le Protocole d'adh6sion l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)3 le P6rou deviendra Partie
audit Accord g6n~ral h compter du 7 octobre 1951 et les dispositions dudit
Accord r~giront les relations commerciales entre le P6rou et les ]tats-Unis
d'Am~rique qui y sont 6galement Parties.

Mon Gouvernement d~sire confirmer l'arrangement mutuel auquel ont
abouti les conversations entre repr~sentants de nos Gouvernements et selon
lequel lorsque le Prou deviendra Partie A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, l'Accord commercial conclu h Washington le 7 mai 1942 entre
la R~publique du P6rou et les ]tats-Unis d'Amrique ainsi que l'6change de
notes correspondant 4 cesseront de s'appliquer.

Mon Gouvernement sera heureux de consid~rer la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence comme les instruments de rarrangement
intervenu entre nos deux Gouvernements sur la question qui precede.

1 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1951, par '&hange desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 103, p. 219.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A vol. 64; vol. 65, p. 335; vol.
66, p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77,
p. 367; vol. 81, p. 344 a p. 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83;
vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 142
A vol. 146; vol. 147, p. 159.

4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 103, p. 219.
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Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de vous renouveler les
assurances de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Manuel C. GALLAGHER

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des &tats-Unis
En ville

II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures
du Prou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

LIMA (PI ROU)
No.173

Le 28 septembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer a la note de Votre Excellence no (M) 6-3/170
en date du 12 septembre 1951, indiquant que le P~rou deviendra Partie a l'Accord
gin6ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 7 octobre 1951.

Mon Gouvernement confirme l'arrangement mutuel auquel ont abouti les
conversations entre repr~sentants de nos deux Gouvernements et selon lequel
lorsque le Prou deviendra Partie A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, le 7 octobre 1951, l'Accord commercial conclu A Washington
le 7 mai 1942 entre la R~publique du P~rou et les ttats-Unis d'Amrique ainsi
que 1'6change de notes qui l'accompagne cesseront de s'appliquer.

Mon Gouvernement est d'accord avec le Gouvernement du P6rou pour
consid~rer votre note et la prsente r6ponse comme les instruments de l'arrange-
ment intervenu entre nos deux Gouvernements sur la question susmentionn~e.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext6rieures
Lima

No. 2099
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No. 2100. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND UNION OF SOUTH AFRICA RELATING
TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. WASHINGTON,
9 NOVEMBER 1951

I

The Acting Secretary of State to the South African Chargj d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 9, 1951

Sir:

I have the honor to inform you that the Government of the Union of South
Africa has been declared eligible to receive from the Government of the United
States of America reimbursable military assistance under the provisions of
Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended,
(two copies of this Act, Public Law 329, 81st Congress,2 and of Public Law 621,
81st Congress,3 amending this Act, and of Public Law 165, 82nd Congress, 4

are enclosed herewith). 5 The provisions of these laws and the policy of the
United States Government require that certain assurances be received before
completing any transactions under Section 408 (e) of the Act.

It is the understanding of the United States Government that the Govern-
ment of the Union of South Africa is prepared to accept the following under-
takings

1. The Government of the Union of South Africa agrees to use any
assistance furnished under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as
amended, to further the policies and purposes of that Act which are to foster
international peace and security within the framework of the Charter of the
United Nations through measures which will further the ability of nations
dedicated to the principles and purposes of the Charter to participate effectively
in arrangements for individual and collective self-defense in support of those

1 Came into force on 9 November 1951, by the exchange of the said notes.

2 United States of America: 63 Stat. 714.
3 United States of America: 64 Stat. 373.
' United States of America: 65 Stat. 373.
6 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2100. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF A L'AIDE POUR
LA DEFENSE MUTUELLE. WASHINGTON, 9 NOVEM-
BRE 1951

Le Secrdtaire d'ltat des lttats- Unis d'Amdrique par interim au Chargd d'affaires
de l' Union Sud-Africaine

D]PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 9 novembre 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'il a &6 d~cid6 que le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine remplit les conditions requises pour recevoir du Gou-
vernement des ]&tats-Unis d'Am~rique, a charge de remboursement, une
assistance militaire dans le cadre des dispositions de l'article 408 e de la loi
de 1949 relative h l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi6e (deux
exemplaires de cette loi, dite loi 329 du 81 me Congr~s, de la loi 621 du
816r e Congr~s modifiant ladite loi et de la loi 165 du 82 me Congr~s, sont joints
i la pr6sente note)2 . Conform6ment aux dispositions de ces lois et la politique
du Gouvernement des Ittats-Unis, il est n6cessaire que ce dernier regoive cer-
taines assurances avant de pouvoir op6rer une transaction quelconque en vertu
de l'article 408 e de ladite loi.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique considre que le Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine est dispos6 prendre les engagements suivants:

1. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine s'engage utiliser l'assis-
tance qui lui sera fournie en vertu de la loi de 1949 relative h l'aide pour la
d6fense mutuelle, sous sa forme modifi6e, pour servir les fins et atteindre les
objectifs de ladite loi, c'est-a-dire en vue de contribuer au maintien de la paix
et de la s6curit6 internationales dans le cadre de la Charte des Nations Unies
en prenant des mesures pour que les nations d6vou6es aux buts et aux principes
de la Charte soient mieux meme de participer effectivement h des arrangements

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1951, par 1'change desdites notes.
2 Non publi6e par le D~parternent d'etat des Rtats-Unis d'Arnrique.
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principles and purposes. The Government of the Union of South Africa, in
support of the foregoing principles and policies, will give sympathetic considera-
tion to requests for equipment, materials, and services or other assistance,
consistent with the Charter of the United Nations, to be furnished to the United
States or to and among other nations eligible for assistance under the Mutual
Defense Assistance Act.

2. The Government of the Union of South Africa is prepared to assure
the United States Government that such equipment, materials, or services as
may be acquired from the United States under the provisions of Section 408 (e)
of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, are required for
and will be used solely to maintain its internal security, its legitimate self-
defense, or to permit it to participate in the defense of the area of which it is
a part, or in United Nations collective security arrangements and measures,
and that it will not undertake any act of aggression against any other state.

3. The Government of the Union of South Africa will not relinquish
title to or possession of any equipment and materials, information or services
furnished under Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act, as
amended, without the consent of the United States Government.

4. The Government of the Union of South Africa will protect the security
of any article, service or information furnished under Section 408 (e) of the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended.

5. The Government of the Union of South Africa understands that,
prior to the transfer of any item or the rendering of any service under this
Act, the United States Government retains the right to terminate the trans-
action.

6. The Government of the Union of South Africa is prepared to accept
terms and conditions of payment for any item or service which may be furnished
under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, which are in
accord with the provisions of Section 408 (e) (2) of this Act.

I have the honor to propose that this note, together with your reply con-
firming these assurances, constitute an agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Union of South Africa,
effective on the date of your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

James E. WEBB

Mr. B. J. Jarvie Acting Secretary
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Union of South Africa

No. 2100
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de d6fense individuelle et collective au service de ces buts et de ces principes.
Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, en application des principes et
des fins ci-dessus, examinera avec bienveillance toutes demandes compatibles
avec la Charte des Nations Unies tendant A la fourniture de materiel, de produits,
de services ou d'assistance sous toute autre forme, aux Rtats-Unis ou aux nations
ou groupes de nations remplissant les conditions requises pour recevoir une
assistance dans le cadre de la loi, relative h l'aide pour la d~fense mutuelle.

2. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine est dispos6 h donner au
Gouvernement des Rtats-Unis l'assurance que le materiel, les produits et les
services qu'il pourra acqu~rir des IRtats-Unis en vertu des dispositions de
l'article 408 e de la loi relative A l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme
modifi~e, lui sont n6cessaires et seront uniquement utilis6s pour assurer sa
s6curit6 int6rieure, exercer son droit de lgitime d6fense et se tenir pr~t h par-
ticiper h la d~fense de la r~gion dans laquelle son pays est situ6 ou A des arrange-
ments et h des mesures de s~curit6 collective sous l'6gide des Nations Unies,
et qu'il ne se livrera h aucun acte d'agression contre un autre Rtat.

.3. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ne pourra, sans le consente-
ment du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique, transf6rer la propri6t6 ou
la possession d'aucun mat6riel, produit, renseignement ou service fourni en
vertu des dispositions de l'article 408 e de la loi relative h l'aide pour la defense
mutuelle, sous sa forme modifi~e.

4. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine prendra les mesures de
protection voulues en ce qui concerne les articles, services ou renseignements
fournis en vertu des dispositions de l'article 408 e de la loi de 1949 relative A
l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi~e.

5. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine consid~re que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis se r~serve le droit, tant qu'il n'aura pas livr6 un article ou
fourni un service en vertu de la loi susmentionn~e, de ne pas mener h terme la
transaction envisag~e.

6. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine est dispos6 A accepter,
pour tout article ou service qui pourrait lui 6tre fourni au titre de la loi de 1949
relative A l'aide pour la d~fense mutuelle, des conditions de paiement conformes
aux dispositions de 'article 408 e de ladite loi.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse
confirmant lesdites assurances, constituent entre le Gouvernement des iRtats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es
de ma haute consideration.

James E. WEBB
Monsieur B. J. Jarvie Secr~taire d'Rtat par interim
Charg6 d'affaires de l'Union Sud-Africaine

N- 2100
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II

The South African Chargi d'Affaires ad interim to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF THE UNION OF SOUTH AFRICA

AMBASSADE VAN DIE UNIE VAN SUID AFRIKA

WASHINGTON 8, D. C.

9th November, 1951

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
and to express to you the appreciation of the Government of the Union of
South Africa that it has been declared eligible to receive from the Government
of the United States of America reimbursable military assistance under the
provisions of Section 408 (e) of the Mutual Defence Assistance Act of 1949,
as amended.

In that the provisions of the Mutual Defence Assistance Act of 1949, as
amended, and the policy of the United States Government, require that certain
assurances be given before completing any transactions under Section 408 (e)
of the Act, I have been authorised to inform you that the Government of the
Union of South Africa accepts the undertakings enumerated in your note,
namely:-

[See note I]

I have the honour to confirm that your note together with this reply con-
stitute an agreement between the Government of the Union of South Africa
and the Government of the United States of America effective as from this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

B. J. JARVIE

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honourable James E. Webb
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 2100
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II

Le Chargd d'affaires de 1' Union Sud-Africaine au Secrdtaire d'ltat des E9tats- Unis
d'Amirique par intdrim

AMBASSADE DE L'UNION SUD-AFRICAINE

WASHINGTON 8, D. C.

Le 9 novembre 1951
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour et de
vous dire combien le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine appr6cie la
d6cision selon laquelle il remplit les conditions requises pour recevoir du Gou-
vernement des &tats-Unis, h charge de remboursement, une assistance militaire
dans le cadre des dispositions de l'article 408 e de la loi de 1949 relative h l'aide
pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifie.

Ittant donn6 que conform~ment aux dispositions de la loi de 1949 relative
A l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi6e et A la politique du
Gouvernement des Ptats-Unis il est n6cessaire que ce dernier regoive certaines
assurances avant de pouvoir op6rer une transaction quelconque en vertu de
l'article 408 e de ladite loi, je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine accepte de prendre les engagements 6nonc6s
dans votre note, dans les termes suivants :

[ Voir note 11

J'ai l'honneur de confirmer que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse
constituent entre le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, un accord qui entrera en vigueur la date de
ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

B. J. JARvIE
Charg6 d'affaires

L'Honorable James E. Webb
Secr6taire d'etat par interim
D~partement d'etat
Washington (D.C.)

N- 2100
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No. 2101. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 2101. GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-
OPERATION UNDER POINT 4 PROGRAM BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON.
SIGNED AT BEIRUT, ON 29 MAY 1951

The Government of the United States of America on the one part, and
The Government of Lebanon

on the other,
Desiring to cooperate in the interchange of technical knowledge and skills

with a view to the attainment of higher standards of economic development
and social welfare and the promotion of international understanding and good-
will,

Having both accepted resolution No. 304 (IV) adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on November 15, 1949,2 approving the Economic
and Social Council Resolution No. 222 (IX)3 on technical assistance for economic
development and the guiding principles for rendering such assistance,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the United States of America and the Government of
Lebanon undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related technical activities designed to contribute
to the balanced and integrated development of the economic resources and
productive capacities of Lebanon.

Article 2

The Government of the United States of America agrees to:

A - Furnish, to an extent subsequently to be agreed upon, services of
technical experts and pay their salaries and allowances as well as
their transport costs from and to the United States.

1 Came into force on 13 December 1951 by ratification by the Government of Lebanon, in
accordance with article 8 (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/1251).
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Year, Ninth

Session, Supplement No. 1 (E/1553).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2101. ACCORD G1 NiMRAL' ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMfRIQUE ET LE LIBAN RELATIF A LA COOPtRA-
TION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUA-
TRE. SIGNt A BEYROUTH, LE 29 MAI 1951

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique, d'une part, et
Le Gouvernement du Liban,

d'autre part,
Dsireux de collaborer A la mise en commun de connaissances techniques

tant thforiques que pratiques, en vue de parvenir A un degr6 plus 6lev6 de
dfveloppement 6conomique et de bien-6tre social et de favoriser l'entente et
la bonne volont6 internationales,

Ayant tous deux accept6 la rfsolution no 304 (IV) adoptfe le 15 novembre
1949 par l'Assemblke gfn~rale des Nations Unies 2, qui approuve la resolution
no 222 (IX)3 du Conseil 6conomique et social relative A l'assistance technique
en vue du dfveloppement 6conomique et aux principes directeurs rfgissant la
fourniture de cette assistance,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Liban s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun de connaissances
techniques, tant th~oriques que pratiques, et A des activit~s techniques connexes
destinies A favoriser le d6veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources
6conomiques et des moyens de production du Liban.

Article 2

Le Gouvernement des iPtats-Unis d'Amrique s'engage:

A. - A fournir, dans la mesure dont il sera ult6rieurement convenu, les
services d'experts techniques et A r~gler leurs traitements et indem-
nit6s ainsi que leurs frais de transport pour venir des 1Rtats-Unis et
y retourner.

1 Entr6 en vigueur le 13 dcembre 1951, par la ratification du Gouvemement du Liban, con-
formrment au paragraphe I de P'article 8.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnerale, Quatrigme session, (A/1251).

3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, Quatrime annde, Neuvihre
session, Suppldment no 1 (E11553).
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B - Provide for training in the United States or elsewhere of Lebanese
nominated by the Lebanese Government under arrangements.covering
the program of training and the payment of expenses as may be
agreed upon by the two Governments in individual cases.

C - Supply, to an extent subsequently to be agreed upon, equipment and
materials necessary to the effectiveness of the experts' work but
purchasable only with United States dollars.

Article 3

The Government of Lebanon, in order to bear a fair share of the cost of
the program, agrees to:

A - Provide adequate office facilities, office equipment and supplies,
secretarial interpreter-translator and related assistance necessary to
the successful implementation of the projects.

B - Pay costs of land, buildings, improvements, local materials and labor
necessary to the effectiveness of the experts' work.

C - Pay transport, communication costs and such other expenses of
American experts within Lebanon as may be agreed upon by the
two Governments in particular circumstances.

D - Assign appropriate technicians and whatever other Lebanese staff is
justified by the project, to work with United States technicians.

E - Pay such costs as may be agreed upon by the two Governments in
connection with training provided for in Article 2 (B).

Article 4

The Government of Lebanon will endeavor to coordinate this program
with other related technical cooperation programs in Lebanon. It will further
facilitate cooperation in the mutual exchange of technical knowledge and skills
with other friendly nations which may have technical cooperation programs
similar to that carried on under this agreement.

Article 5

All employees .of the. Government of the United States of America assigned
to duties in Lebanon under this Agreement and accompanying members of
their families shall be exempt from : (1) Income and social security taxes with

No. 2101
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B. - A assurer une formation, aux ]Etats-Unis ou ailleurs, h des ressortis-
sants libanais d6sign6s par le Gouvernement du Liban. Les deux
Gouvernements conviendront, dans chaque cas individuel, d'arrange-
ments relatifs au programme de formation et au r~glement des frais.

C. - A fournir, dans la mesure dont il sera ult~rieurement convenu, le
materiel et les mati~res n6cessaires pour que les travaux des experts
portent tous leurs fruits mais dont l'achat ne pourrait 6tre r6gl6
qu'en dollars des ]tats-Unis.

Article 3

En vue de supporter une part 6quitable du cofit du programme, le Gouverne-
ment du Liban s'engage:

A. - A fournir des bureaux convenables, le materiel et les fournitures de
bureau, les services de secr6tariat, d'interpr6tation-traduction et les
autres services connexes n~cessaires h la bonne execution des projets.

B. - A payer le cofit des terrains, des immeubles, des ameliorations, des
mati~res et de la main-d'ceuvre d'origine locale qui seront n6ces-
saires pour assurer l'efficacit6 des travaux des experts.

C. - A r6gler les frais de transport et de communication des experts
am~ricains sur le territoire du Liban et les autres d6penses engag~es
par ceux-ci dont les deux Gouvernements pourront convenir dans
des circonstances particuli~res.

D. - A charger des techniciens comptents, ainsi que tout autre personnel
libanais dont le projet justifiera l'affectation, de collaborer avec les
techniciens des Rtats-Unis.

E. - A r6gler, en ce qui concerne la formation pr6vue A larticle 2, B, les
frais dont les deux Gouvernements pourront convenir.

Article 4

Le Gouvernement du Liban s'efforcera de coordonner le present programme
avec les autres programmes connexes de cooperation technique au Liban. I1
facilitera 6galement la collaboration dans la mise en commun des connaissances
techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays amis qui parti-
cipent A des programmes de cooperation technique de m~me nature que celui
qui fait l'objet du present Accord.

Article 5

Tous les agents des IRtats-Unis d'Am6rique nomm6s A des postes au Liban
dans le cadre du present Accord, ainsi que les membres de leur famille qui les
accompagnent, seront exon~r6s : 1) des imp6ts sur le revenu et des contributions
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respect to salaries and emoluments paid to them by the Government of the
United States of America and to any non-Lebanese income upon which they
are obliged to pay income or social security taxes to the Government of the
United States of America. (2) Customs and import duties on personal, house-
hold and professional effects and supplies including one personal automobile,
on certificate being furnished, by such employees, to the effect that these effects
and supplies are for the personal use and consumption of such employees and
members of their families.

Duty is liable to be paid in respect of any such article imported without
payment of duty and sold or disposed of within three years, but there shall
be no liability if such articles are reexported within the period. Any materials
and equipment introduced into Lebanon by the Government of the United
States of America pursuant to this Agreement shall be exempt from taxes,
customs and import duties.

Article 6

The Governments of the United States of America and of Lebanon will
endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation programs carried on under this Agreement. They will make
public in their respective countries, not less frequently than once a year, periodic
reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to this
Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services. They will mutually exchange information
regarding other technical assistance programs which have been or are being
requested of other countries or of international organizations by either party
to this Agreement.

Article 7

For carrying out particular projects under this Agreement, subsidiary
written arrangements or understandings may be agreed upon by the duly
designated representatives of Lebanon and of the Technical Cooperation
Administration of the United States of America, or by other persons, agencies,
or organizations designated by the Governments.

Article 8

1 - This Agreement shall enter into force on the day on which it is duly
ratified by the Government of Lebanon. It shall remain in force until three
months after either Government shall have given notice in writing to the other
of intention to terminate the Agreement.
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de s6curit6 sociale, en ce qui concerne les traitements et 6moluments qui leur
seront vers6s par le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et les revenus
ayant leur source en dehors du Liban sur lesquels ils sont tenus de payer des
imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement
des t~tats-Unis d'Am6rique; 2) des droits de douanes et d'importation en ce qui
concerne les effets personnels, les articles de m~nage et les objets A usage pro-
fessionnel, ainsi que les approvisionnements, y compris une voiture automobile
leur appartenant, A condition que lesdits agents certifient par 6crit que ces
effets, articles, objets et approvisionnement sont destines h tre utilis6s et
consomm6s par eux-m mes et par les membres de leur famille.

Les droits seront dus sur tout article de ces categories import6 en franchise
qui sera vendu ou c~d6 dans un d6lai de trois ans, mais aucun droit ne sera
perqu si les articles en question sont r6export6s au cours de cette p6riode. Le
materiel et les mati~res import~s au Liban par le Gouvernement des iRtats-Unis
d'Am~rique en application du present Accord seront exon6r6s d'imp6ts et de
droits de douane et d'importation.

Article 6

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Liban s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs vis6s par les
programmes de cooperation technique et aux progr~s r~aliss dans leur ex6cution
en application du pr6sent Accord. Au moins une fois par an, ils publieront,
dans leurs pays respectifs, des rapports p~riodiques sur les programmes de
coop6ration technique execut6s en application du present Accord. Lesdits
rapports contiendront des renseignements au sujet de l'utilisation des fonds,
des mati~res, du mat6riel et des services. Les deux Gouvernements se communi-
queront mutuellement des renseignements au sujet des autres programmes
d'assistance technique dont l'une des Parties au prdsent Accord a pu demander
ou s'emploie A demander la r~alisation A d'autres pays ou A des organisations
internationales.

Article 7

Des accords ou des arrangements subsidiaires pourront 6tre conclus sous
la forme 6crite par les repr~sentants dfiment autoris~s du Liban et de l'Admi-
nistration de la coop6ration technique des Rtats-Unis d'Am~rique, ou par
d'autres personnes, organisations ou services d6sign6s par les Gouvernements,
en vue de r~aliser des projets sp~ciaux dans le cadre du present Accord.

Article 8

1. - Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa ratification par
le Gouvernement du Liban. I1 demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un
d6lai de trois mois a compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 par 6crit 'autre son intention d'y mettre fin.
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2 - If, during the life of this Agreement, either Government should
consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other
Government in writing and the two Governments will thereupon consult with
a view to agreeing upon the amendment.

3 - Subsidiary arrangements or understandings which may be agreed
upon may remain in force beyond any termination of this Agreement, in accord-
ance with such arrangements as the two Governments may make.

4 - This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two Governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

DONE in Beirut on the twenty-ninth day of May 1951 in duplicate in
Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the For the Government of
United States of America: Lebanon:

John H. BRUINS H. OUEINI

[SEAL] [SEAL]
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2. - Si, pendant la duroe du present Accord, l'un des Gouvernements
considre qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit
l'autre Gouvernement, apr~s quoi les deux Gouvernements se consulteront en
vue de s'entendre sur cette modification.

3. - Les accords et les arrangements subsidiaires. qui seront 6ventuelle-
ment conclus pourront rester en vigueur au delh de l'expiration du pr6sent
Accord, conform6ment aux arrangements qui pourront intervenir entre les deux
Gouvernements.

4. - Le present Accord compl~te les accords actuellement en vigueur
entre les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils
sont incompatibles avec ses dispositions.

FAIT a Beyrouth, le 29 mai 1951, en double exemplaire, en langue arabe
et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement du
V~tats-Unis d'Am6rique: Liban :

John H. BRUINS H. OUEINI
[SCEAU] [SCEAU]

N* 2101
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No. 2102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO PASSPORT VISA
REQUIREMENTS. MADRID, 21 JANUARY 1952

I

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

D. 3
Ndim. 52-

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores
saluda atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de Norteamdrica
y tiene el honor de manifestar que se
ha estudiado cuidadosamente su pro-
puesta, referente a la simplificaci6n de
las formalidades sobre visados, con-
tenidas en recientes comunicaciones
cruzadas entre la Embajada y el
Ministerio. En virtud de lo que ante-
cede y de acuerdo con las instrucciones
del Consejo de Ministros, el Ministerio
de Asuntos Exteriores conviene con la
Embajada de los Estados Unidos y por
la presente Nota los siguientes extre-
mos:

A partir del 21 de febrero de 1952
el Gobierno de los Estados Unidos
otorgari a todo sibdito espafiol ad-
misible que se encuentre en posesi6n
de pasaporte espafiol vlido, y que sea
((no emigrante )) bona fide, segdin las

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION 3 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. 3
No. 52-

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honor to state that careful
study has been given to its proposal
in reference to simplification of the
formalities with respect to visas con-
tained in recent communications ex-
changed between the Embassy and the
Ministry. In virtue of the foregoing
and in accordance with the instructions
of the Council of Ministers, the
Ministry of Foreign Affairs concurs
with the Embassy of the United States
and hereby calls attention to the
following terms :

On and after February 21, 1952,
the Government of the United States
will grant to any admissible Spanish
subject holding a valid Spanish pass-
port who is a bona fide " nonimmi-
grant " under the provisions of the

1 Came into force on 21 January 1952, by the exchange of the said notes, and, according to
their terms, became operative on 21 February 1952.

1 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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disposiciones de las Leyes de inmi-
graci6n de los Estados Unidos, vi-
sado de pasaporte no inmigratorio
gratuito y vdlido para un nfimero
ilimitado de solicitudes de admi-
si6n dentro de un periodo de doce
(12) meses. En el caso de sfibditos
espafioles considerados como visi-
tantes temporales, a que se refieren las
disposiciones de la secci6n tercera (2)
de la Ley de Inmigraci6n de 1924, en
texto enmendado, los visados serAn
vdlidos por un nfimero ilimitado de
solicitudes de admisi6n de un periodo
mAximo de veinticuatro (24) meses,
siempre y cuando los pasaportes
conserven su validez durante el periodo
de validez de los visados, y siempre y
cuando el status de ((no inmigrante D
por el que ha sido otorgado el visado,
sea observado por los interesados. En
general, el pasaporte de un extranjero
tiene que ser vAlido por lo menos
sesenta (60) dias despu6s del plazo de
permanencia en los Estados Unidos.

El periodo de validez de un visado
se refiere tan s6lo a aquel en que puede
ser utilizado en conexi6n con una soli-
citud de admisi6n en un puerto de
entrada en los Estados Unidos y sus
posesiones, y no a la extensi6n de la
permanencia en los Estados Unidos
que pudiera ser otorgada al portador
despu6s de que es admitido. El periodo
de cada estancia continuari como en
el presente, siendo determinado por
lasAutoridades en el puerto de entrada.

Asimismo se entiende que a los
funcionarios acreditados del Gobierno
Espafiol en posesi6n de un pasaporte
diplomitico u oficial espafiol vdlido y
que se dirijan a territorio norteameri-
cano en misi6n oficial del Gobierno
Espafiol, les seri otorgado el corres-

immigration laws of the United States,
a free nonimmigrant passport visa
valid for an unlimited number of appli-
cations for admission within a period
of twelve (12) months. In the case of
Spanish nationals considered as tem-
porary visitors referred to by the
provisions of Section three (2) of the
Immigration Act of 1924, as amended,
such visas shall be valid for an unlimit-
ed number of applications for admis-
sion over a maximum period of twenty-
four (24) months, provided such pass-
ports remain valid during the period
of validity of the visas, and provided
the " nonimmigrant " status for which
the visa has been granted is observed
by the persons concerned. In general,
a foreign passport must be valid at
least sixty (60) days after the period
of stay in the United States.

The period of validity of a visa refers
solely to that period in which it can
be used in connection with an applica-
tion for admission at a port of entry
into the United States and its posses-
sions, and not to the length of any
stay in the United States that may be
granted to the bearer after he is
admitted. The period of each stay
shall be as at present, being deter-
mined by the Authorities at the port
of entry.

It is furthermore understood that
accredited officials of the Spanish Gov-
ernment holding a valid Spanish diplo-
matic or official passport who enter
United States territory on an official
mission for the Spanish Government
shall be granted the free visa in question
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pondiente visado gratis y vilido para
doce (12) meses y por un nfimero
ilimitado de solicitudes de entrada
durante el periodo de validez de los
visados con tal de que, naturalmente,
mantengan su status oficial.

El Gobierno Espafiol a partir del
21 de febrero de 1952 suprime la
exigencia de visados, pero no la
exigencia de pasaportes, en favor de los
ciudadanos norteamericanos que entren
en Espafia y sus Colonias y deseen per-
manecer en ella en estancia temporal.

Se entiende que la simple presenta-
ci6n por un ciudadano norteamericano
de un pasaporte vilido otorgado por las
Autoridades competentes del Gobierno
de los Estados Unidos, serd suficiente
como exigencia documental para la
entrada, salida y para la autorizaci6n
de permanecer en el territorio espafiol
durante un periodo de tiempo no
superior a seis (6) meses, salvo que,
antes de que expire dicho plazo, el
ciudadano norteamericano haya ob-
tenido un permiso adecuado de las
Autoridades espafiolas para permane-
cer en su territorio durante un periodo
de tiempo superior, de acuerdo con las
Leyes vigentes.

Asimismo se entiende que a los
funcionarios acreditados del Gobierno
de Estados Unidos en posesi6n de un
pasaporte diplomitico u oficial norte-
americano vAlido, y que se dirigen a
territorio espafiol en misi6n oficial del
Gobierno de los Estados Unidos, les
seri otorgado el correspondiente visado
gratis y vilido para doce (12) meses y
por un n~imero ilimitado de solicitudes
de entrada y salida durante el periodo
de validez de los visados con tal de
que, naturalmente, mantengan su sta-
tus oficial.

No. 2102

valid for twelve (12) months and for
an unlimited number of applications
for entry during the period of validity
of such visas, provided, of course,
that they maintain their official status.

Beginning February 21, 1952, the
Spanish Government is dispensing
with the visa requirement, but not the
passport requirement for United States
citizens entering Spain and its Colonies
and desiring to remain therein for a
temporary stay.

It is understood that simple presen-
tation by an American citizen of a
valid passport issued by the proper
authorities of the Government of the
United States, shall be sufficient as a
documentary requirement for entry,
exit and for authorization to remain
in Spanish territory for a period of
time not to exceed six (6) months,
unless, before the expiration of the
said period, the American citizen has
obtained a suitable permit from the
Spanish Authorities to remain in
Spanish territory for a greater period
of time, in accordance with the laws in
force.

It is likewise understood that accre-
dited officials of the Government of
the United States holding a valid
United States diplomatic or official
passport who enter Spanish territory
on an official mission for the Govern-
ment of the United States shall be
granted the free visa in question valid
for twelve (12) months and for an
unlimited number of applications for
entry and departure during the period
of validity of such visas, provided, of
course, that they maintain their official
status.
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La supresi6n de las exigencias de
visados para ciudadanos norteamerica-
nos que viajen a territorio espafiol no
es 6bice para que las autoridades
fronterizas espafiolas aprecien su ad-
misibilidad, ni les exime de la necesidad
de someterse a las Leyes y Reglamentos
vigentes, referentes a su entrada,
residencia, empleo y ocupaci6n como
extranjeros, y los ciudadanos norte-
americanos que no satisficieren ante las
Autoridades espafiolas estar en regla
con las disposiciones de las Leyes y
Reglamentos vigentes en Espafia y sus
Colonias, pueden ser objeto de expul-
si6n.

A los sdbditos norteamericanos con
intenci6n de dirigirse a territorio
espafiol, se les recomendard que se
pongan al corriente de las disposi-
ciones de las Leyes y Reglamentos de
Inmigraci6n vigentes en Espafia y sus
Colonias que se proponen visitar.

El Ministerio de Asuntos Exteriores
se complace en llegar a este acuerdo
que contribuye en gran medida a
estrechar las relaciones hispano-norte-
americanas en beneficio de ambos
paises.

[Iniciales]

Madrid, 21 de enero de 1952

[SELLO]

A la Embajada de los Estados Unidos
de Amrica

Elimination of the requirement of
visas for American citizens traveling
into Spanish territory shall be no
obstacle to Spanish frontier authorities
passing on their admissibility, nor
shall it exempt them from the necessity
of submitting to the Laws and Regu-
lations in force, with reference to their
entry, residence, employment and oc-
cupation as foreigners, and such Ame-
rican citizens as do not satisfy the
Spanish Authorities that they are in
order as regards the Laws and Regu-
lations in force in Spain and its
Colonies, may be the subject of
expulsion.

American nationals intending to
enter Spanish territory will be advised
to bring themselves up to date on the
provisions of the Immigration Laws
and Regulations in force in Spain and
its Colonies which they propose to
visit.

The Ministry of Foreign Affairs
is happy to reach this agreement which
contributes in great measure to im-
prove Spanish-United States relations
to the benefit of both countries.

[Initials]

Madrid, January 21, 1952

[SEAL]

To the Embassy of the United States
of America

N- 2102
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II

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NOTE VERBALE
No. 757

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to state that it has given
careful consideration to the proposals of the Ministry concerning a reduction
in visa formalities contained in recent communications between the Embassy
and the Ministry. By authority of, and pursuant to, instructions from the
Department of State, the Embassy hereby reaches an agreement with the Foreign
Ministry, by virtue of the Foreign Ministry's Note of today's date, upon the
following points :

Effective February 21, 1952, visa requirements, but not passport require-
ments, for American citizens entering Spain and its colonies who desire to
remain therein for a temporary period of time are waived.

It is understood that the simple presentation by American citizens of
valid passports issued by the competent authorities of the Government of the
United States will satisfy all documentary requirements for entry and departure
and for authorization to remain in Spanish territory for a period of time not to
exceed six months, unless, before the expiration of such period, said American
citizens have obtained an appropriate permit from the authorities of the Govern-
ment of Spain to remain lawfully in the territory for a longer period of stay..

It is further understood that accredited officials of the Government of the
United States who are in possession of valid American diplomatic or official
passports, and who are proceeding to Spanish territory on official business of
the Government of the United States, will be granted appropriate gratis visas
valid for twelve (12) months and for unlimited numbers of applications for
entry and exit during the period of validity of the visas, provided, of course,
that they maintain their official status.

The suppression of visa requirements for American citizens who travel in
Spanish territory will not prevent Spanish frontier authorities from determining
their admissibility, nor will it relieve them from the necessity of complying
with the laws and regulations in force concerning the entry, residence, and
employment or occupation of foreigners, and American citizens who are unable
to satisfy the competent Spanish authorities that they comply with laws and
regulations in force in Spain and its possessions, may be subject to exclusion
therefrom.

American citizens intending to proceed to Spanish territory will be advised
to acquaint themselves fully with the requirements of the immigration laws
and regulations of the territory which they propose to visit.
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The Government of the United States will, effective February 21, 1952,
grant to eligible Spanish citizens who are in possession of valid Spanish pass-
ports, and who are bona fide nonimmigrants within the meaning of the immi-
gration laws of the United States, gratis nonimmigrant passport visas which
may be valid for unlimited numbers of applications for admission within a
period of twelve (12) months; and, in the cases of such Spanish citizens who
qualify as temporary visitors under the provisions of Section 3 (2), Immigration
Act of 1924, as amended, the visas may be valid for unlimited numbers of applica-
tions for admission within a maximum period of twenty-four (24) months,
provided the passports of the bearers remain valid during the period of validity
of the visas, and provided the nonimmigrant status for which the visas are
granted is maintained by the recipients. In general, the passport of an alien
must be valid for at least sixty days beyond the period of the alien's contem-
plated stay in the United States.

At the same time, it is understood that accredited officials of the Spanish
Government who are in possession of valid diplomatic or official Spanish pass-
ports and who are proceeding to territory of the United States on an official
mission of the Spanish Government will be granted appropriate gratis visas
valid for twelve (12) months and for unlimited numbers of applications for entry
during the period of the validity of the visas, provided, of course, that they
maintain their official status.

The period of validity of a visa relates only to the period within which
it may be used in connection with an application for admission at a port of entry
into the United States and its possessions, and not to the length of stay in the
United States which may be permitted the bearer after he is admitted. The
period of each stay will, as at present, continue to be determined by the authori-
ties at the port of entry.

The Embassy is pleased to bring to a conclusion this agreement which
typifies the strengthening of Spanish-American relations and which will work
to the mutual advantage of both countries.

Madrid, January 21, 1952
S. G.

N- 2102
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2102. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AUX FORMALITIES EN MATIRRE
DE VISAS DE PASSEPORT. MADRID, 21 JANVIER 1952

I

Le Ministbre des affaires dtrangres d'Espagne t l'Ambassade des ltats-Unis
d'Amerique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

D. 3
NO 52

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments a l'Ambassade
des tats-Unis d'Amrique et a l'honneur de lui faire savoir qu'il a examin6
attentivement sa proposition relative la simplification des formalit~s de visa
qui a fait l'objet d'un rcent 6change de correspondance entre l'Ambassade
et le Minist~re. Comme suite ce qui pr6cede, et conform~ment aux instructions
du Conseil des Ministres, le Ministbre des affaires 6trangbres convient, avec l'Am-
bassade des 1&tats-Unis, par la pr6sente note, des dispositions suivantes :

A partir du 21 f6vrier 1952, le Gouvernement des letats-Unis accordera
gratuitement aux sujets espagnols titulaires d'un passeport espagnol valable qui
remplissent les conditions d'admission requises et qui sont v6ritablement des
(( non-immigrants D aux termes des lois des 1&tats-Unis relatives l'immigration,
des visas de passeport de non-immigrants valables pour un nombre illimit6 de
demandes d'admission pendant une p6riode de douze (12) mois. En ce qui
concerne les sujets espagnols consid6r6s comme visiteurs temporaires au sens
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de la loi de 1924 sur l'immigration,
sous sa forme modifi6e, lesdits visas seront valables pour un nombre illimit6
de demandes d'admission au cours d'une p6riode ne d6passant pas vingt-
quatre (24) mois, pourvu que le passeport du titulaire demeure valable pendant
la p6riode de validit6 du visa et pourvu que l'int6ress6 conserve le statut de
non-immigrant en consid6ration duquel le visa aura 6t6 accord6. En r~gle
g~n6rale, un passeport 6tranger doit 6tre valable au moins soixante (60) jours
au-delM du temps de s6jour de l'int6ress6 aux titats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1952 par l'6change desdites notes, et entr6 en application le
21 f~vrier 1952, conform~ment A leurs dispositions.
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La dur~e de validit6 d'un visa s'entend uniquement du temps pendant
lequel il peut etre utilis6 pour une demande d'admission dans un port d'entr~e
des Ptats-Unis et de leurs possessions, et non de la dur~e pendant laquelle le
titulaire peut 6tre autoris6 sjourner aux ittats-Unis une fois admis dans le
pays. Les autorit~s du port d'entr~e continueront, comme h 'heure actuelle,
h fixer la dur~e du sjour dans chaque cas particulier.

II est 6galement entendu que les fonctionnaires accr6dit6s du Gouverne-
ment espagnol, titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport espagnol
officiel en r~gle, qui se rendent dans les territoires des Ptats-Unis en mission
officielle pour le compte du Gouvernement espagnol, recevront gratuitement
les visas n~cessaires qui seront valables pour une p~riode de douze (12) mois
et pour un nombre illimit6 de demandes d'entr~e au cours de la p~riode de
validit6 des visas, h condition, bien entendu, que les int~ress~s conservent leur
statut officiel.

A partir du 21 f6vrier 1952, le Gouvernement espagnol dispensera des
formalit~s de visa, mais non de l'obligation du passeport, les citoyens am~ricains
qui se rendent en Espagne et dans ses colonies en vue d'y faire un sjour tem-
poraire.

II est entendu qu'il suffira aux citoyens am~ricains, pour ce qui est des
pi~ces h produire, de pr6senter un passeport valable d6livr6 par les autorit~s
comp~tentes du Gouvernement des ttats-Unis pour pouvoir pin~trer sur le
territoire espagnol, en sortir et 6tre autoris6 A y sjourner pendant une p6riode
ne d~passant pas six (6) mois, sauf obtenir des autoritfs espagnoles, avant
l'expiration de ladite p6riode, l'autorisation voulue pour demeurer plus long-
temps en territoire espagnol, conformiment aux lois en vigueur.

II est 6galement entendu que les fonctionnaires accr~dit~s du Gouverne-
ment des ttats-Unis, titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport
officiel des Ittats-Unis en r~gle, qui se rendent en territoire espagnol en mission
officielle pour le compte du Gouvernement des tItats-Unis, recevront gratuite-
ment les visas n6cessaires, qui seront valables douze (12) mois et pour un nombre
illimit6 de demandes d'entr6e et de sortie pendant la p~riode de validit6 des
visas, A condition, bien entendu, que les int6ress6s conservent leur statut
officiel.

La suppression des formalit~s de visa pour les citoyens amricains qui se
rendent en territoire espagnol n'emp~chera pas les autorit~s espagnoles h la
fronti~re d'appr~cier si les int~ress~s remplissent les conditions d'admission
requises et ne dispensera pas ces derniers de l'obligation de se conformer aux
lois et r~glements en vigueur en ce qui concerne l'entr~e, la r6sidence, l'emploi
et l'activit6 professionnelle des 6trangers, et les citoyens amricains qui ne
seraient pas en mesure de prouver aux autorit~s espagnoles qu'ils sont en r~gle
au regard des lois et r~glements en vigueur en Espagne et dans ses colonies
pourront 8tre expuls~s.

I1 sera recommandi aux citoyens am~ricains qui ont l'intention de se rendre
en territoire espagnol de se mettre au courant des dispositions les plus rcentes
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des lois et r~glements en vigueur en Espagne et dans les colonies espagnoles oil
ils se proposent d'aller.

Le Minist~re des affaires 6trang~res est heureux d'avoir abouti A cet accord
qui contribuera, dans une large mesure, A faciliter les relations entre l'Espagne
et les ttats-Unis pour le bien des deux pays.

[Paraphe]
Madrid, le 21 janvier 1952

[sc u]

A l'Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassade des Atatso-Unis d'Amirique au Ministkre des affaires jtrangtres
d'Espagne

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NOTE VERBALE
NO 757

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de lui faire savoir qu'elle a
examin6 attentivement les propositions du Minist~re relatives la simplification
des formalit~s de visa qui ont fait l'objet d'un r~cent 6change de correspondance
entre l'Ambassade et le Ministare. D'ordre du D~partement d'Rtat et conform6-
ment h ses instructions, l'Ambassade conclut par la prdsente avec le Minist~re
des affaires 6trang~res, comme suite h la note du Minist~re en date de ce jour,
un accord sur les points suivants :

A partir du 21 f~vrier 1952, les citoyens am6ricains qui se rendent en
Espagne et dans ses colonies en vue d'y faire un sdjour temporaire seront
dispenses des formalit~s de visa, mais non de l'obligation du passeport.

I1 est entendu qu'il suffira aux citoyens am6ricains, pour ce qui est des
pi&es produire, de pr6senter un passeport valable d6livr6 par les autoritds
compdtentes du Gouvernement des i&tats-Unis pour pouvoir pdn~trer sur le
territoire espagnol, en sortir et tre autoris6 A y sdjourner pendant une p~riode
ne d6passant pas six mois, sauf obtenir des autoritds comptentes du Gou-
vernement espagnol, avant l'expiration de ladite p6riode, l'autorisation voulue
pour demeurer lgalement en territoire espagnol pendant une p6riode plus
longue.

I1 est 6galement entendu que les fonctionnaires accrddit~s du Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis, titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport
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officiel des ttats-Unis en r~gle, qui se rendent en territoire espagnol en mission
officielle pour le compte du Gouvernement des Ptats-Unis, recevront gratuite-
ment le visa n~cessaire, qui sera valable douze (12) mois et pour un nombre
illimit6 de demandes d'entr6e et de sortie pendant la p~riode de validit6 du
visa, h condition, bien entendu, que les int~ress6s conservent leur statut
officiel.

La suppression des formalit~s de visa pour les citoyens am~ricains se rendant
en territoire espagnol n'emp~chera pas les autorit~s espagnoles la fronti~re
d'appr~cier si les int~ress6s remplissent les conditions d'admission requises et
ne dispensera pas ces derniers de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements en vigueur en ce qui concerne l'entr6e, la r6sidence, l'emploi et
l'activit6 professionnelle des 6trangers, et les citoyens am~ricains qui ne seraient
pas en mesure de prouver aux autorit~s espagnoles qu'ils respectent les lois et
r~glements en vigueur en Espagne et dans ses colonies pourront tre expuls6s.

II sera recommand6 aux citoyens am6ricains qui ont l'intention de se
rendre en territoire espagnol de se bien mettre au courant des dispositions des
lois et r~glements en mati~re d'immigration applicables dans le territoire oi ils
se proposent d'aller.

A partir du 21 f~vrier 1952, le Gouvernement des ttats-Unis accordera
gratuitement aux sujets espagnols titulaires d'un passeport espagnol valable,
qui remplissent les conditions requises et qui sont v6ritablement des non-
immigrants au sens des lois des ttats-Unis relatives A l'immigration, des visas
de passeport de non-immigrants valables pour un nombre illimit6 de demandes
d'admission pendant une p6riode de douze (12) mois; en ce qui concerne les
sujets espagnols consid~r~s comme visiteurs temporaires au sens des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 3 de la loi de 1924 sur l'immigration, sous sa forme
modifi~e, lesdits visas seront valables pour un nombre illimit6 de demandes
d'admission au cours d'une priode ne d~passant pas vingt-quatre (24) mois,
pourvu que le passeport du titulaire demeure valable pendant la p~riode de
validit6 du visa et pourvu que l'int~ress6 conserve le statut de non-immigrant
en consideration duquel le visa aura 6t6 accord6. En r~gle g~n~rale, un passeport
6tranger doit tre valable au moins soixante jours au-delhi du temps que l'int-
ress6 compte passer aux ttats-Unis.

I1 est 6galement entendu que les fonctionnaires accr~dit~s du Gouverne-
ment espagnol titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport espagnol
officiel en r~gle, qui se rendent dans les territoires des ttats-Unis en mission
officielle pour le compte du Gouvernement espagnol, recevront gratuitement
les visas n~cessaires, qui seront valables pour une priode de douze (12) mois
et pour un nombre illimit6 de demandes d'entr~e au cours de la p~riode de
validit6 des visas, a condition, bien entendu, qu'ils conservent leur statut
officiel.

La dur~e de validit6 d'un visa s'entend uniquement du temps pendant
lequel il peut 6tre utilis6 pour une demande d'admission dans un port d'entr6e
des ttats-Unis et de leurs possessions, et non de la duroe pendant laquelle le
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titulaire peut 6tre autoris6 sjourner aux Ltats-Unis une fois admis dans le
pays. Les autorit6s du port d'entr6e continueront comme i l'heure actuelle, A
fixer la duroe du s6jour dans chaque cas particulier.

L'Ambassade est heureuse d'avoir abouti cet accord qui marque le dove-
loppement des relations entre l'Espagne et les 1&tats-Unis et qui contribuera au
bien des deux pays.

Madrid, le 21 janvier 1952
S. G.
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No. 2103. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO EXTENDING FOR SIX
MONTHS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN MEXICO.2 MEXICO, 10 AND
14 FEBRUARY 1949

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

52088
Mxico, D. F., a 10 de febrero de 1949

Sefior Embajador:

Con referencia a mi nota nimero 51068 de fecha 10 de enero pr6ximo
pasado, y como resultado de las conversaciones celebradas entre la Secretaria
de Relaciones Exteriores y esa Embajada respecto a la pr6rroga del Convenio
concluido entre la Secretaria de Salubridad y Asistencia y el Instituto de Asuntos
Interamericanos, para llevar a cabo un programa cooperativo de salud y sanea-
miento en M6xico, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que la
Secretaria de Salubridad y Asistencia estd de acuerdo en concertar el Convenio
de pr6rroga para dicho programa, en los siguientes t~rminos :

<( La Secretaria de Salubridad y Asistencia (a la que de aqui en adelante se denominari
<(La Secretaria *), representada por el Sefior Doctor Rafael Pascasio Gamboa, Secretario
de Salubridad y Asistencia, (al que de aqui en adelante se denominari <'El Secretario )),
y el Instituto de Asuntos Interamericanos (al que de aquf en adelante se denominard
<(El Instituto *), corporaci6n dependiente del Gobierno de los Estados Unidos de America,
representado por su Jefe del Grupo de Campo de la Divisi6n de Salud y Saneamiento,
Wyman R. Stone (al que de aqui en adelante se denominari <(El Jefe del Grupo de
Campo *), han convenido, de conformidad con la solicitud de La Secretara, y de acuerdo
con el intercambio de notas fechadas y entre el Subsecretario de Relaciones
Exteriores, Encargado del Despacho, y el Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
en M6xico, los siguientes detalles t&nicos para ampliar y modificar, en la forma en
que aqui se consigna, el Convenio entre La Secretaria y El Instituto resultante del inter-

1 Came into force on 14 February 1949, by the exchange of the said notes, and, in accordance
with their terms, became operative retroactively from 31 December 1948.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 28, p. 407, and p. 418 of this volume.
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cambio de correspondencia entre el representante del Instituto y el Jefe del entonces
Departamento de Salubridad de Mexico, de fecha 2 de julio de 1943, segf1n fu6 modificado
por subsecuentes cartas cambiadas entre el Vicepresidente Ejecutivo del Instituto y el
Secretario de Salubridad y Asistencia de Mexico, de fechas 10 de noviembre y 6 y 7
de diciembre de 1943 (al que de aqui en adelante se denominard ( El Convenio Bisico )),
estableciendo un programa cooperativo de salud y saneamiento para M~xico.

Cldusula I

El programa cooperativo de salud y saneamiento establecido por el Convenio Bisico,
se prorroga, por medio del presente, por un periodo adicional de seis meses contados
desde el 31 de diciembre de 1948 hasta el 30 de junio de 1949.

Cidusula II

Adems de los fondos con que el Convenio B~sico establece que deben contribuir
o hacer asequibles de alguna otra manera las partes del mismo respecto al programa coo-
perativo, el Instituto proporcionari los fondos necesarios para el pago de los salarios y
todos los demos gastos de su personal de campo en Mexico durante el periodo que cubra
este Acuerdo de Pr6rroga. Estos fondos deberin ser administrados por el Instituto y no
deberin ser depositados en el cr~dito de la Direcci6n de Cooperaci6n Interamericana
de Salubridad Pfiblica (a la que de aqui en adelante se denominari <(La Direcci6n )).

CIdusula III

Los saldos no gastados y no comprometidos de todas las contribuciones financieras
que el Acuerdo Bisico dispone que deben ser proporcionados por las Partes del programa
cooperativo de salud y saneamiento continuarin disponibles para tal programa durante
el periodo de este Convenio de Pr6rroga y no se requiere que se haga ninguna contribu-
ci6n financiera adicional por las Partes del mismo o por cuenta de la Direcci6n para los
fines de llevar adelante el programa durante el periodo comprendido por este Convenio
de Pr6rroga.

Cldusula IV

Las Partes, por medio de un acuerdo escrito del Secretario y del Jefe del Grupo
de Campo, podrfn disponer contribuciones de fondos por cualquiera de las dos o por
ambas Partes o por terceras partes para utilizarlas en la realizaci6n del programa coope-
rativo de salud y saneamiento ademdis de los fondos que se establece deben aportarse
y hacerse asequibles por este Convenio de Pr6rroga y el Convenio Bfsico.

Cidusula V

El Convenio Bisico permaneceri en plena vigencia y efectividad para el prop6sito
de prorrogar el programa cooperativo de salud y saneamiento, segfin se establece en
este documento, y todas las disposiciones del Convenio Bisico, asi como todos los
acuerdos, decretos y leyes del Gobierno Mexicano que lo complementen serin aplicables
a todas las operaciones y actividades comprendidas en este Convenio de Pr6rroga en
la misma extensi6n y con el mismo efecto como si hubiesen sido establecidos expresa-
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mente en este documento : Excepto que el Convenio Bisico, en su aplicaci6n al periodo
al que se refiere este Convenio de Pr6rroga se considerard modificado y suplementado
por las disposiciones de este Convenio de Pr6rroga, incluyendo los siguientes detalles :

1. - Las Partes declaran que reconocen que el Instituto, siendo una corporaci6n
dependiente del Gobierno de los Estados Unidos de America, totalmente poseido,
dirigido y controlado por el Gobierno de los Estados Unidos de America, esti autorizado
para compartir plenamente todos los privilegios e inmunidades, incluyendo las inmuni-
dades de juicio en los tribunales de los Estados Unidos Mexicanos, de que gozan los
Estados Unidos de America.

2. - Las Partes convienen que de cualesquiera fondos de la Direcci6n que no
hayan sido gastados al terminar este Convenio de Pr6rroga se dispondri de acuerdo con
un Convenio escrito entre el Secretario y el Jefe del Grupo de Campo.

3. - Por acuerdo entre el Secretario y el Jefe del Grupo de Campo, los fondos
de la Direcci6n deberin ser usados para reembolsar o sufragar los salarios, gastos de
manutenci6n, gastos de viaje y transporte y otros gastos de personal adicional de la
Divisi6n de Salud y Saneamiento del Instituto en M6xico que las Partes mencionadas
acuerden quesea necesario emplear, ademis de los empleados a que se refiere la ClAusula II
de este documento. Tales fondos podrAn ser aportados o concedidos para los prop6sitos
enunciados, por la Direcci6n aL Instituto o a cualquier otra Organizaci6n, pero en cada
caso el Secretario y el Jefe del Grupo de Campo concertarin un Convenio escrito de
programa estableciendo el alcance y las demAs condiciones necesarias de tales contribu-
ciones o donaciones.

Cldusula VI

Este Convenio de Pr6rroga seri efectivo en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, las Partes han acordado que este Convenio de Pr6rroga sea
firmado por sus representantes debidamente autorizados, en quintuplicado, en ambos
idiomas, espafiol e ingles, en la ciudad de Mexico, Estados Unidos Mexicanos, a ......
.............. dia .................... 1949.

La Secretaria de El Instituto de
Salubridad y Asistencia Asuntos Interamericanos

Por: .............................. Por: ...............................

Si el Instituto de Asuntos Interamericanos estA de acuerdo con los t6rminos
del proyecto preinserto, la Secretaria de Salubridad y Asistencia y el mismo
Instituto podrian proceder de inmediato a la firma del Convenio de Pr6rroga
del programa cooperativo de salud y saneamiento mencionado.

En espera de la contestaci6n de Vuestra Excelencia, me es grato reiterarle
las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior Walter Thurston
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

52088

Mexico, D. F., February 10, 1949

Mr. Ambassador:

With reference to my note No. 510683 of January 10 last, and pursuant to
the conversations held between the Department of Foreign Relations and your
Embassy concerning the extension of the Agreement concluded between the
Department of Health and Welfare and the Institute of Inter-American Affairs
to carry out a cooperative health and sanitation program in Mexico, I have
the honor to inform Your Excellency that the Department of Health and Welfare
agrees to enter into the Agreement extending the said program, in the following
terms

[See note II]

If the Institute of Inter-American Affairs agrees to the terms of the above
draft, the Department of Health and Welfare and the Institute can proceed
forthwith to the signing of the Agreement extending the cooperative health
and sanitation program aforementioned.

Awaiting Your Excellency's reply, I am pleased to renew to you the assur-
ances of my highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Walter Thurston
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2849

Mexico, D. F., February 14, 1949
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 52088 of February 10,
1949, in which is included the text of an Extension Agreement to be signed by
representatives of the Institute of Inter-American Affairs and the Ministry of
Health and Welfare, which would govern the work of the Institute in Mexico
until June 30, 1949.

I have submitted the text of the Extension Agreement, as proposed in
Your Excellency's note under reference, to Mr. Wyman R. Stone, the local
representative of the Institute of Inter-American Affairs, and I have been
informed by Mr. Stone that the Extension Agreement, the terms of which set
forth here below, is entirely acceptable to the Institute of Inter-American Affairs.

" The Ministry of Health and Welfare (hereinafter referred to as the " Ministry "),
represented by Dr. Rafael Pascasio Gamboa, Secretary of Public Health and Welfare
(hereinafter referred to as the "Secretary "), and the Institute of Inter-American Affairs
(hereinafter referred to as the "Institute "), a corporate instrumentality of the Govern-
ment of the United States of America, represented by its Chief of Field Party, Health
and Sanitation Division, Wyman R. Stone, (hereinafter referred to as the " Chief of
Field Party "), have agreed, pursuant to the request of the Ministry, and in accordance
with the exchange of notes' dated and between the Acting Minister of
Foreign Relations of Mexico and the Ambassador of the United States of America in
Mexico, upon the following technical details for extending and modifying, in the manner
hereinafter set forth, the Agreement between the Ministry and the Institute, arising
out of the exchange of correspondence between the representative of the Institute and
the Chief of the then Department of Public Health of Mexico dated July 2, 1943,2
as amended by subsequent letters between the Executive Vice President of the Institute
and the Secretary of Public Health and Welfare of Mexico, dated November 1, December 6,
and 7, 1943, 3 (Hereinafter referred to as the " Basic Agreement "), providing for a
cooperative health and sanitation program in Mexico.

I The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2091, p. 5, footnote 1): "A reference to the
present exchange of notes is intended."

2 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 2091, p. 6, footnote 1) : " Not printed.
The correspondence constituted an arrangement regarding administrative and technical details,
based upon the agreement effected by exchange of notes dated June 30 and July 1, 1943 (Executive
Agreement Series 347; 57 Stat. 1121)."

3 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 2091, p. 6, footnote 2) : " The reference
' dated November 1, December 6 and 7, 1943,' should read ' dated November 1 and December 6,
1943,' since there were two letters dated Dec. 6, 1943, and none dated Dec. 7, 1943. The data
contained in these letters are the subject of the exchange of diplomatic notes of Dec. 8, 1943."
(See letter dated 8 December 1943, p. 418 of this volume.)
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Clause I

The cooperative health and sanitation program provided for in the Basic Agreement
is hereby extended for an additional period of six months from December 31, 1948,
through June 30, 1949.

Clause II

In addition to the funds required by the Basic Agreement to be contributed or
otherwise made available by the parties thereto with respect to the cooperative program,
the Institute shall make available the funds necessary to pay the salaries and all other
expenses of its field staff in Mexico during the period covered by this Extension Agree-
ment. These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited
to the credit of the Direcci6n de Cooperaci6n Interamericana de Salubridad Pfiblica
(hereinafter referred to as the " Direcci6n ").

Clause III

The unexpended and unobligated balance of all financial contributions required
by the Basic Agreement to be made available by the parties for the cooperative health
and sanitation program shall continue to remain available for such program during the
period of this Extension Agreement and no additional financial contributions are required
to be made by the parties hereto to or on behalf of the Direcci6n for the purpose of carrying
on the program during the period comprehended by this Extension Agreement.

Clause IV

The parties hereto, by written agreement of the Secretary and the Chief of Field
Party, may provide for contributions of funds by either or both parties, or by third
parties, for use in effectuating the cooperative health and sanitation program in addition
to the funds required to be contributed and made available by this Extension Agreement
and the Basic Agreement.

Clause V

The Basic Agreement shall remain in full force and effect for the purpose of extending
the cooperative health and sanitation program, as provided herein, and all provisions
of the Basic Agreement, as well as all the agreements, decrees and laws of the Mexican
Government that complement it shall be applicable to all operations and activities under
this Extension Agreement to the same extent and with the same effect as though expressly
set forth herein: Except that the Basic Agreement, in its application to the period
provided for in this Extension Agreement, shall be deemed to be amended and supple-
mented by the provisions of this Extension Agreement, including the following parti-
culars :

1. The parties hereto declare their recognition that the Institute, being a corporate
instrumentality of the United States of America, wholly owned, directed, and controlled
by the Government of the United States of America, is entitled to share fully in all the
privileges and immunities, including immunity from suit in the courts of the United
States of Mexico, which are enjoyed by the United States of America.
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2. The parties hereto agree that any funds of the Direcci6n which remain unex-
pended on the termination of this Extension Agreement shall be disposed of in accordance
with a written agreement between the Secretary and the Chief of Field Party.

3. By mutual agreement between the Secretary and the Chief of Field Party,
funds of the Direcci6n may be used to reimburse or defray the salaries, living expenses,
travel and transportation costs, and other expenses of such additional personnel of the
Health and Sanitation Division of the Institute in Mexico as the parties mentioned may
agree are necessary to be employed, in addition to the employees referred to under
Clause II hereof. Such funds may be contributed or granted for such purposes by the
Direcci6n to the Institute or to any other organization, but in every case the Secretary
and the Chief of Field Party will enter into a written project agreement setting forth
the scope and the other necessary terms of such contributions or grants.

Clause VI

This Extension Agreement shall become effective on the date it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Extension Agreement to
be executed by their duly authorized representatives, in quintuplicate, both in the
Spanish and English languages, in Mexico City, United Mexican States, this ........
.............. day of ..................... 1949.

The Ministry of Public The Institute of
Health and Welfare Inter-American Affairs

By : ................................ By : ................................to

It is my understanding that this note completes the exchange of notes
mentioned in the opening paragraph of the Extension Agreement, and that the
two representatives of the Ministry of Health and Welfare and of the Institute
of Inter-American Affairs, may now proceed with the signing of the Extension
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
M~xico, D. F.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN MEXICO. MEXICO, 7 AND 14 OCTOBER 1949

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

M~xico, D. F., 7 de octubre de 1949
514011

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme al
Convenio B~sico, celebrado en julio
de 1943 entre el entonces Departa-
mento de Salubridad Pfiblica de los
Estados Unidos Mexicanos y el ((In-
stitute of Inter-American Affairs)),
modificado posteriormente y que esta-
bleci6 el actual Programa Cooperativo
de Salubridad y Saneamiento en Mdxi-
co. Tambi6n me refiero a la nota
niimero 3463 del Honorable Sefior
Leslie A. Wheeler, Encargado de
Negocios ad-interim, de fecha 22 de
julio iltimo, referente a la nueva
pr6rroga de dicho Convenio que desea
el Gobierno de M6xico.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

M6xico, D. F., October 7, 1949
514011

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Basic
Agreement entered into in July 19431
between the then Department of
Public Health of the United Mexican
States and the "Institute of Inter-
American Affairs ", as amended,, pro-
viding for the existing cooperative
health and sanitation program in
Mexico. I also refer to note No. 3463
of His Excellency Leslie A. Wheeler,
Charg6 d'Affaires ad interim, dated
July 22, 1949,6 concerning the new
extension of that agreement desired by
the Government of Mexico.

1 Came into force on 27 October 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des i8tats-Unis d'Am6rique.
4 United States of America: Executive Agreement Series 347; 57 Stat. 1121.
5 See p. 418 and p. 76 of this volume.
6 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Me es grato tomar nota de que el
Gobierno de Vuestra Excelencia esti
de acuerdo con el de Mexico en que
una pr6rroga del programa arriba
mencionado mis alli de la fecha actual
de su terminaci6n del 30 de junio de
1949, seria deseable, en vista de los
mutuos beneficios que ambos gobier-
nos estin recibiendo de dicho pro-
grama. Consecuentemente me es grato
manifestar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de Mexico esti dispuesto
a que se hagan los arreglos necesarios
para que se prorrogue el Convenio
entre la Secretaria de Salubridad y
Asistencia de Mexico y el ((Institute
of Inter-American Affairs)) por un
periodo adicional de un afto, es decir,
a partir del 30 de junio de 1949 hasta
el 30 de julioI de 1950.

Quedaria entendido que, durante
este periodo de pr6rroga, el Instituto
haria una contribuci6n de Dlls.
100,000.00, moneda de los Estados
Unidos de America, a la Direcci6n de
Cooperaci6n Interamericana de Salu-
bridad Pfiblica, para ser usada en
Ilevar a cabo las proyectadas activi-
dades del programa, y el Gobierno de
M~xico, por conducto de la Secretaria
de Salubridad y Asistencia, haria una
contribuci6n a la Direcci6n citada,
para el mismo prop6sito, de Dlls.
300,000.00, moneda de los Estados
Unidos de Am6rica, o su equivalente
en pesos moneda nacional mexicana.
Queda entendido que el Instituto pro-
porcionaria tambi6n, durante el mismo
periodo de pr6rroga, fondos que serian

I take pleasure in noting that Your
Excellency's Government agrees with
that of Mexico that an extension of the
said program beyond its present date
of termination on June 30, 1949,
would be desirable in view of the
mutual benefits which both Govern-
ments are deriving from the said
program. Therefore, I take pleasure
in informing Your Excellency that the
Government of Mexico is ready to
have the necessary arrangements made
for the extension of the program
between the Secretary of Public Health
and Welfare of Mexico and the Insti-
tute of Inter-American Affairs for an
additional period of one year, that is,
from June 30, 1949, to July2 30, 1950.

It is understood that during this
extension period the Institute would
contribute 100,000.00 dollars, United
States currency, to the Direcci6n de
Cooperaci6n Interamericana de Salu-
bridad Ptlblica, for use in carrying out
project activities of the program, and
that the Government of Mexico,
through the Secretary of Public Health
and Welfare, would contribute to the
said Direcci6n, for the same purpose,
300,000.00 dollars, United States cur-
rency, or its equivalent in Mexican
national currency. It is understood
that the Institute will also make avail-
able, during the same extension period,
funds to be administered by the
Institute and not deposited to the
account of the Direcci6n de Coopera-

1 Should read "junio ". See note below.
2 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Seriei 2120, p. 3, footnote 1) : " Should read " June ".
In the United States reply note, No. 3796, Oct. 14, 1949 (See p. 86) and in the extension agreement
signed at Mexico Oct. 27, 1949 (not printed), the date is given as June 30, 1950."
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administrados por el Instituto mismo,
y no depositados en la cuenta de la
Direcci6n de Cooperaci6n Inter-Ame-
ricana, para el pago de salarios y otros
gastos de los miembros del personal
de campo (field staff) de la Divisi6n
de Salubridad y Saneamiento que son
sostenidos por el Instituto en Mexico.
Las cantidades a que se hace referencia
serian adicionales a las cantidades que
ya bajo el actual Convenio Bisico, en
su forma modificada, se requiere que
contribuyan y proporcionen las Partes"
en la prosecuci6n del programa.

El Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos considerarA la presente
nota y la nota de respuesta de la Em-
bajada de los Estados Unidos de
Am6rica, comunicando su conformidad,
como constitutivas de un acuerdo entre
los dos gobiernos que entrarA en
vigor en la fecha en que se suscriba
un Convenio entre el Secretario de
Salubridad y Asistencia de M~xico y
un Representante del c Institute of
Inter-American Affairs ), que incor-
pore los detalles t6cnicos arriba men-
cionados.

Aprovecho esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Walter Thurston
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

ci6n Interamericana, for payment of
salaries and other expenses of the
members of the Health and Sanitation
Division Field Staff who are maintained
by the Institute in Mexico. The
amounts referred to will be in addition
to the sums already required under the
present Basic Agreement, as amended,
to be contributed and made available
by the Parties in furtherance of the
program.

The Government of the United
Mexican States will consider this note
and the reply thereto from the Em-
bassy of the United States of America,
transmitting its assent, as constituting
an agreement between our two Govern-
ments which shall come into force on
the date of signature of an agreement
by the Secretary of Public Health
and Welfare of Mexico and a repre-
sentative of the " Institute of Inter-
American Affairs ", embodying the
aforesaid operational details.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Walter Thurston
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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II

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 3796
Mexico, D. F., October 14, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the basic agreement entered into in July 1943
between the then Department of Public Health of the United Mexican States
and the Institute of Inter-American Affairs, as amended, providing for the
existing cooperative health and sanitation program in Mexico. I also refer
to Your Excellency's note No. 514011 of October 7, 1949, concerning the basis
upon which a further extension of that agreement may be effected for a period
of one year from June 30, 1949, through June 30, 1950.

It is understood that during this period of extension Your Excellency's
Government will contribute to the Direcci6n de Cooperaci6n Interamericana
de Salubridad Pdblica the sum of $300,000, United States currency, or the
equivalent in pesos, for use in carrying out project activities of the program
and that the Institute will make a contribution of $100,000, United States
currency, for the same purpose.

During the same extension period, the Institute will also make available
funds to be administered by the Institute and not deposited to the account of
the Direcci6n for payment of salaries and other expenses of the members of
the Health and Sanitation Division Field Staff who are maintained by the Insti-
tute in Mexico. The amounts referred to will be in addition to the sums al-
ready required under the present basic agreement, as amended, to be contributed
and made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America considers Your Excel-
lency's note under reference and the present note in reply thereto as constituting
an agreement between our two Governments which shall come into force on
the date of signature of an agreement by the Secretary of Public Health and
Welfare of your Government and a representative of the Institute of Inter-
American Affairs embodying the necessary operational details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN MEXICO. MEXICO, 20 SEPTEMBER AND 23 NO-
VEMBER 1950

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 239

Mexico, D. F., September 20, 1950
Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 515156 of
October 31, 1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments
of an extension of the health and sanitation program in Mexico in which The
Institute of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of tech-
nical assistance for economic development, popularly referred to as President
Truman's " Point Four " Program, and providing for a continuation until
June 30, 1955, of the programs which The Institute of Inter-American Affairs
is conducting in cooperation with governments of the American republics, has
provided your Government and mine with a suitable occasion for a review of
the cooperative health and sanitation program in Mexico in order to consider
again its purposes and to evaluate its achievements. As Your Excellency
knows, the purposes of the cooperative health and sanitation program in which
our respective Governments are engaged are to further the general welfare of
the peoples of our respective countries and to strengthen still further the bonds of,
friendship and understanding between them. My Government is as gratified
as is yours to note the many improvements in the fields of preventive medicine,
health education, safe water supply, sewage disposal, health centers and other
facilities and the control of communicable diseases which are resulting from
this cooperative program.

1 Came into force on 22 January 1951 and became operative retroactively from 30 June 1950
in accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Govern-
ment of Mexico that an extension of the program beyond its present termination
date of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized
by my Government to propose that it continue its participation in the program
for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject,
however, to the availability of funds for use by our respective Governments
for this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through
June 30, 1951, my Government will make a contribution of $100,000.00, in
the currency of the United States of America, to the Direcci6n de Cooperaci6n
Interamericana de Salubridad Pfiblica, for use in carrying out project activities
of the program, on the condition that your Government will contribute to the
Direcci6n for the same purposes the sum of $2,595,000.00 Pesos, in the currency
of Mexico. My Government will also during the same period make available
funds to be administered directly by it for payment of salaries and other expenses
of the members of the Health and Sanitation Field Staff who are maintained
by it in Mexico for the purposes of the cooperative program. The amounts
referred to herein will be in addition to the sums already required to be con-
tributed and made available by the parties in furtherance of this program. The
funds each Government will contribute and make available for the continuation
of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropriations
are hereafter made available for such continuation, will be the subject of sub-
sequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Health
and Welfare and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
-note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of
an agreement by the Minister of Health and Welfare of Mexico and by a repre-
"sentative of the Institute of Inter-American Affairs embodying the technical
details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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II

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MXICO

514488
Mexico, D. F., 23 de noviembre de 1950

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota del Excelentisimo Sefior
Embajador Thurston, nfimero 239, de fecha 20 de septiembre filtimo, que
traducida dice:

, Excelencia: - Tengo la honra de referirme nuevamente a la nota de Vuestra
Excelencia, nimero 515156 de fecha 31 de octubre de 1949 en la que se sugeria que
nuestros respectivos Gobiernos consideraran la pr6rroga del Convenio en Materia de
Salubridad y Saneamiento en Mexico, en el cual el Instituto de Asuntos Interamericanos
y su Gobiemo estin participando.

La legislaci6n recientemente adoptada por el Congreso de los Estados Unidos de
America y que estipula la participaci6n de mi Gobierno en un programa de ayuda
t~cnica para el desarrollo econ6mico, comunmente conocido como el Programa <,Punto
Cuarto > del Presidente Truman, que establece la continuaci6n hasta el 30 de junio
de 1955, de los programas que el Instituto de Asuntos Interamericanos esti lievando
a cabo en cooperaci6n con los Gobiernos de las Repfiblicas Americanas, ha proporcionado
a su Gobiemo y al mio con una adecuada oportunidad para revisar el Convenio de
Colaboraci6n en Materia de Salubridad y Saneamiento en Mexico, con el fin de considerar
nuevamente sus fines y valorizar sus realizaciones. Como Vuestra Excelencia sabe, los
prop6sitos del Convenio de Colaboraci6n en Materia de Salubridad y Saneamiento en
el cual nuestros respectivos Gobiernos estdn comprometidos, son para promover el
bienestar general de los pueblos de nuestros respectivos paises y para fortalecer aun
mis los lazos de amistad y armonia existentes entre ellos. Mi Gobierno esti tan complacido
como el vuestro al notar los muchos adelantos en los campos de la medicina preventiva,
educaci6n sanitaria, abastecimiento de agua potable, obras de drenaje, centros de salud
y otras facilidades, asi como el control de enfermedades transmisibles que han sido el
resultado de este programa de colaboraci6n.

Considerando por tanto, los mutuos beneficios que nuestros respectivos Gobiemos
estin derivando de este programa, mi Gobierno esti de acuerdo con el Gobierno de
M6xico en que la pr6rroga del programa despu6s de su actual vencimiento con fecha
30 de junio del presente afio, seria deseable. Por consiguiente, he sido autorizado por el
Gobierno para proponer que contin6e su participaci6n en el programa por un periodo
de cinco afios, del 30 de junio de 1950 hasta el 30 de junio de 1955, sujeto sin embargo,
a que nuestros respectivos Gobiernos puedan disponer de fondos para ese uso, en el
perfodo comprendido del 30 de junio de 1951 hasta el 30 de junio de 1955.
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Queda entendido que, en el perfodo del 30 de junio de 1950 hasta el 30 de junio
de 1951, mi Gobierno dari una contribuci6n de $100,000.00 en moneda de los Estados
Unidos de America, a la Direcci6n de Cooperaci6n Interamericana de Salubridad Pfiblica,
para ser utilizados en la realizaci6n de las actividades que se proyectan en el programa,
con la condici6n de que su Gobierno contribuya a la Direcci6n para el mismo prop6sito
con la suma de $2.595,000.00, en la moneda de Mexico. Mi Gobierno tambi~n hari
que est~n disponibles fondos durante el mismo periodo para ser administrados directa-
mente por 61, para el pago de salarios y otros gastos de los miembros del Personal de
Campo de Salubridad y Saneamiento (Health and Sanitation Field Staff) que son man-
tenidos por el mismo en Mexico para los fines del programa de colaboraci6n. Las men-
cionadas cantidades deberin ser consideradas como adicionales a la sumas ya solicitadas
como contribuci6n y que deben ser puestas a disposici6n por las partes para la realizaci6n
del programa. Los fondos con los que cada Gobierno contribuya y ponga a disposici6n
para la continuaci6n del programa del 30 de junio de 1951 hasta el 30 de junio de 1955,
si se asignan fondos necesarios para dicha pr6rroga, serin objeto de un acuerdo sub-
siguiente.

Si la pr6rroga que se propone con las bases arriba expresadas puede ser aceptada
por su Gobierno, agradeceria a Vuestra Excelencia se sirviera dArmelo a conocer tan
pronto como sea posible, con el fin de que los detalles tcnicos de la pr6rroga puedan
ser discutidos por los funcionarios de la Secretaria de Salubridad y Asistencia y el Instituto
de Asuntos Interamericanos.

El Gobierno de los Estados Unidos considerari la presente nota y la respuesta
conforme de usted, como constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
que entrarA en vigor en la fecha de la firma de un acuerdo por el Secretario de Salubridad
y Asistencia de Mexico y por el representante del Instituto de Asuntos Interamericanos
que contenga los detalles t~cnicos de la pr6rroga.

Aprovecho la oportunidad...

En contestaci6n, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de M6xico acepta las proposiciones asentadas en dicha nota y, de
acuerdo con la sugesti6n contenida en la misma, vuestra nota y esta respuesta
debe considerarse que constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
que debe entrar en vigor en la fecha de la firma, por el sefior Secretario de
Salubridad y Asistencia de M6xico y por el sefior Representante del Instituto
de Asuntos Interamericanos, de un convenio que contenga los detalles t~cnicos
de la pr6rroga a que se ha hecho referencia.

Al manifestar a Vuestra Excelencia la satisfacci6n del Gobierno de M6xico
por esta nueva prueba de la amistad existente entre nuestros dos paises, le reitero,
.Sefior Embajador, las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior William O'Dwyer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES
MEXICO

514488
M6xico, D. F., November 23, 1950

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Ambassador Thurston's courteous note No. 239,
dated September 20 last, the translation of which reads:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of Mexico accepts the proposals set forth in the aforesaid note and, in accordance
with the suggestion contained therein, your note and this reply shall be considered
as constituting an agreement between our two Governments, which shall come
into force on the date of signature, by the Minister of Health and Welfare of

Mexico and by the representative of The Institute of Inter-American Affairs,
of an agreement embodying the technical details of the extension to which
reference has been made.

In expressing to Your Excellency the pleasure of the Government of Mexico
at this new proof of friendship between our two countries, I renew to you, Mr.
Ambassador, the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Manuel TELLO

His Excellency William O'Dwyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2103. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
MEXIQUE PROLONGEANT POUR SIX MOIS LE PRO-
GRAMME DE COOPRATION EN MATItRE DE SANTn
ET D'HYGItNE AU MEXIQUE 2. MEXICO, 10 ET 14 F -
VRIER 1949

Le Ministre des relations extrieures du Mexique par intdrim h l'Ambassadeur des
I9tats- Unis d'Amdrique

SECRPTARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

52088
Mexico (D. F.), le 10 fivrier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A ma note no 510683, en date du 10 janvier dernier, et aux
entretiens qui ont eu lieu entre le Secr~tariat des relations ext~rieures et l'Am-
bassade de Votre Excellence, au sujet de la prorogation de l'Accord conclu entre
le Secr6tariat A la sant6 et h l'assistance et l'Institut des affaires interam~ricaines
en vue de mettre en ceuvre un programme de coop6ration en mati6re de sant6
et d'hygi~ne au Mexique, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Secr6tariat la sant6 et h 'assistance est dispos6 A conclure
'accord portant prorogation dudit programme dans les conditions suivantes :

((Le Secretariat A la sant6 et A l'assistance (ci-apr~s d~nomm (( le Secretariat )),
repr6sent6 par le docteur Rafael Pascasio Gamboa, Secr&aire A la sant6 et A l'assistance
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Secr&aire )) et l'Institut des affaires interarnricaines (ci-apr~s
d~nomm6 (l'Institut s)), organisme du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique dot6
de la personnalit6 juridique, repr~sent6 par M. Wyman R. Stone, Chef du Groupe
mobile de la Division de la sant6 et de l'hygibne de l'Institut (ci-apr~s d~nomm6 de
Chef du groupe mobile )) sont convenus, comme suite A la demande du Secretariat et
conform~ment a l'6change de notes4 en date des et entre le Sous-Secr~taire

I Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1949 par '6change desdites notes et entr6 en application,
conformtment A leurs termes, avec effet r~troactif au 30 d6cembre 1948.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 28, p. 407, et p. 424 de ce volume.
3 Non publie par le Dpartement d'etat des letats-Unis d'Amrique.
4 Le renseignement suivant a &6 fourni par le Dpartement d'Etat des Rtats-Unis d'Amrique

(Treaties and Other International Acts Series 2091, p. 5, note 1): I1 s'agit du present 6change
de notes.
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aux relations ext~rieures du Mexique par interim et l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique au Mexique, des modalit~s pratiques 6nonc~es ci-apr~s, en vue d'6largir
et de modifier, dans les conditions suivantes, l'Accord (ci-apr~s d~nomm6 < l'Accord de
base )), pr~voyant 1'6tablissement d'un programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne au Mexique, conclu entre le Secretariat et l'Institut par un 6change de cor-
respondance entre le repr~sentant de l'Institut et le Chef de ce qui s'appelait alors le
D~partement de la sant6 publique du Mexique, et l'6change de correspondance intervenu
le 2 juillet 19431 et ultrieurement modifi6 par les lettres que le Vice-President excutif
de l'Institut et le Secrtaire h la sant6 et 'assistance du Mexique ont 6changes les
ler novembre et les 6 et 7 dcembre 19432.

Article premier

Le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne 6tabli en vertu de
l'Accord de base est prorog6, par les pr~sentes, pour une p~riode suppl6mentaire de
six mois, du 31 d~cembre 1948 au 30 juin 1949.

Article 11

Outre les sommes que les Parties sont tenues de verser ou de consacrer de toute
autre mani~re ? la mise en ceuvre du programme de cooperation en vertu de l'Accord
de base, l'Institut versera les fonds n~cessaires pour assurer le paiement des traitements
et des autres frais du personnel mobile d~tach6 par lui au Mexique pendant la priode
vis~e par le present Accord de prorogation. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne
seront pas d~pos~s au credit de la Direction de la cooperation interam~ricaine en mati~re
de sant6 publique (ci-apr~s d~nomm~e <la Direction )).

Article III

Les soldes non encore d~pens~s ou engages de toutes les sommes que les Parties
sont tenues de verser aux fins du programme de cooperation en matire de sant6 et d'hy-
gine en vertu de l'Accord de base resteront disponibles aux fins dudit programme pendant
la dure du present Accord de prorogation; aucune contribution financi~re suppl~men-
taire ne devra tre faite par les Parties au present Accord ou pour le compte de la Direction
en vue de la mise en oeuvre du programme pendant la p~iode vis~e par le present Accord
de prorogation.

Article IV

Moyennant un accord 6crit entre le Secr~taire et le Chef du groupe mobile, les
Parties pourront convenir de contributions financires qui seront faites soit par l'une

I Le renseignement suivant a 4t6 foumi par le Dpartement d'ttat des Ptats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2091, p. 6, note 1) : a Non publi~e. Cette correspon-
dance a constitu6 un arrangement fixant des modalit~s administratives et techniques sur la base
de l'Accord conclu par un 6change de notes en date du 30 juin et du l er juillet 1943 (P-tats-Unis
d'Am6rique, Executive Agreement Series 347, 57 Stat. 1121).

2 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'etat des letats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2091, p. 6, note 1 ): ((Au lieu de a le ler novembre
et les 6 et 7 dcembre 1943 ", il convient de lire a les Ier novembre et 6 d~cembre 1943 ), 6tant
donn6 que deux lettres ont 6t6 6chang6es la date du 6 d6eembre 1943 alors qu'aucune n'est dat~e
du 7 d6cembre 1943. La mati~re de ces lettres a fait l'objet de l'6ehange de notes diplomatiques
du 8 dcembre 1943. D (Voir lettre du 8 d~cembre 1943, p. 424 de ce volume.)
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ou l'autre d'entre elles, soit par les deux, soit par des tiers, et qui seront consacr~es ' la
r~alisation du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, ces contri-
butions venant s'ajouter aux fonds qui doivent &re vers6s et allou~s en vertu du present
Accord de prorogation et de l'Accord de base.

Article V

L'Accord de base demeurera pleinement en vigueur afin d'assurer la prorogation
du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, ainsi qu'il est pr~vu
dans le present Accord, et toutes les dispositions de 'Accord de base, ainsi que tous
accords, d~crets et lois du Gouvernement mexicain compl~tant ledit Accord, seront
applicables ' toutes les operations et activit~s vis~es par le present Accord de prorogation
dans la m~me mesure et avec les m~mes effets que s'ils avaient 6t6 6nonces express~ment
dans le present instrument; itant entendu toutefois qu'en ce qui concerne son application
pendant la p~riode vis~e par le present Accord de prorogation, 'Accord de base sera
consid~r6 comme 6tant modifi6 et complt par les dispositions du present Accord,
notamment sur les points suivants:

1. Les Parties reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme dot6 de la per-
sonnalit6 juridique, que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique poss~de, g~re et
contr6le enti~rement, a le droit de b~n~ficier pleinement de tous les privil6ges et immu-
nit~s dont jouit le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, notamment de l'immunit6
de juridiction k l'6gard des tribunaux des Rtats-Unis du Mexique.

2. Les Parties conviennent que tous les fonds de la Division qui n'auront pas 6t6
d~pens~s h l'expiration du present Accord de prorogation seront utilis~s conform~ment
2i un accord 6crit entre le Secr~taire et le Chef du groupe mobile.

3. Moyennant un accord entre le Secr~taire et le Chef du groupe mobile, les fonds
de la Direction pourront tre utilis~s pour rembourser ou payer les traitements, frais
de subsistance, frais de voyage et de transport et autres frais du personnel suppl~men-
taire de la Division de la sant6 et .de l'hygi~ne de l'Institut au Mexique que les Parties
susmentionn~es jugeront n~cessaire d'employer en plus du personnel vis6 k 'article II
du present Accord. La Direction pourra verser ou allouer ces fonds aux fins susmen-
tionn~es, soit ii l'Institut, soit k tout autre organisme; mais, dans chaque cas, le Secr~taire
et le Chef du groupe mobile concluront par 6crit un accord de programme fixant l'impor-
tance de ces versements ou subventions ainsi que toutes autres dispositions les concernant.

Article VI

Le present Accord de prorogation entrera en vigueur a la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les Parties ont charg6 leurs repr~sentants dfiment autoris~s de signer
le present Accord de prorogation en cinq exemplaires, en langue anglaise et en langue
espagnole, en la ville de Mexico, Rtats-Unis du Mexique, le .................. 1949.

Le Secretariat ' la sant6 L'Institut des affaires
et k l'assistance interam~ricaines

P ar: ................................ P ar: ..............................
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Si l'Institut des affaires interam~ricaines est d'accord sur les dispositions
du projet qui precede, le Secretariat A la sant6 et A l'assistance et l'Institut
pourraient proc~der imm6diatement A la signature de l'Accord tendant A proroger
le susdit programme de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne.

Je suis heureux de renouveler A Votre Excellence, dans l'attente de sa
r6ponse, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
En ville

II

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Mexique par intirim

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 2849

Mexico (D. F.), le 14 f~vrier 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note No 52088 de Votre Excellence en date
du 10 f6vrier 1949, dans laquelle se trouve le texte de l'Accord de prorogation
que devraient signer les repr6sentants de l'Institut des affaires interam6ricaines
et du Secretariat A la sant6 et A l'assistance et qui r~girait l'activit6 de l'Institut
au Mexique jusqu'au 30 juin 1949.

J'ai soumis le texte de l'Accord de prorogation que Votre Excellence m'a
communiqu6 dans sa note susmentionn6e A M. Wyman R. Stone, qui repr6sente
ici l'Institut des affaires interam6ricaines et M. Stone m'a fait savoir que l'Institut
accepte sans r6serve ledit Accord de prorogation, dont je reproduis ci-apr~s
les dispositions :

[Voir note I]

Je consid~re que l'6change de notes dont il est question dans le pr~ambule
de l'Accord de prorogation est r~alis6 par l'envoi de la pr6sente note et que le
repr~sentant du Secretariat A la sant6 et A l'assistance et le repr~sentant de
l'Institut peuvent maintenant proc~der A la signature de l'Accord de prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext~rieures par int6rim
Mexico (D. F.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOPIRRATION EN MATItRE DE SANTIR ET D'HY-
GIRNE AUX MEXIQUE. MEXICO, 7 ET 14 OCTOBRE
1949

Le Ministre des relations exterieures du Mexique par intdrim h l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amdrique

SECRtTARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

514011
Mexico (D.F.), le 7 octobre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord de base conclu en juillet 1943
entre ce qui s'appelait alors le D6partement de la sant6 publique des ttats-Unis
du Mexique et l'Institut des affaires interam6ricaines, Accord ult6rieurement
modifi62 qui a institu6 le programme de coop6ration en mati6re d'hygi~ne et de
sant6 publique actuellement en cours de r6alisation au Mexique. Je me r~f~re
6galement A la note no 3463 de l'Honorable Leslie A. Wheeler, Charg6 d'affaires
par interim, en date du 22 juillet dernier3 , relative h la nouvelle prorogation
dudit Accord qui a 6t6 demand6e par le Gouvernement du Mexique.

Je me plais h constater que le Gouvernement de Votre Excellence estime,
comme le Gouvernement du Mexique, qu'6tant donn6 les avantages mutuels
que nos deux Gouvernements retirent du programme susmentionn6, il serait
souhaitable de le prolonger au-del du 30 juin 1949, date laquelle il doit
normalement arriver h expiration. Je suis heureux, en consequence, de porter
A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Mexique est
dispos6 ce que les mesures n~cessaires soient prises en vue de proroger, pour
une p~riode suppl~mentaire d'un an, du 30juin 1949 au 30juillet 19504, l'Accord

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1949,
conform~ment aux termes desdites notes.

2 Voir p. 424 et p. 92 de ce volume.
' Non publi6e par le D6partement d'1]tat des ]etats-Unis d'Am6rique.
4 Le renseignement suivant a 6 fourni par le Dpartement d'ttat des Etats-Unis d'Am6rique

(Treaties and Other International Acts Series 2120, p. 3, note 1) : vI convient de lire a juin D*. La
r6ponse des ttats-Unis dans Ia note no 3796 en date du 14 octobre 1949 (voir ci-apr~s p. 97) et
l'Accord de prorogation sign6 A Mexico le 27 octobre 1949 (non publi6) portent la date du
30 juin 1950.
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conclu entre le Secr6tariat h la sant6 et l'assistance du Mexique et l'Institut
des affaires interam~ricaines.

II serait entendu que, pendant cette pfriode de prorogation, l'Institut
verserait h la Direction de la coop6ration interam6ricaine en mati6re de sant6
publique une somme de 100.000 dollars en monnaies des Ptats-Unis d'Amrique
qui serait consacr6e h la r6alisation de projets d6finis dans le programme et que
le Gouvernement du Mexique verserait h la Direction, aux mmes fins, par
l'interm~diaire du Secretariat a la sant6 et l'assistance, une somme de
300.000 dollars en monnaie des ]Etats-Unis d'Am6rique ou l'6quivalent de cette
somme en monnaie nationale du Mexique. I1 est entendu que l'Institut allouerait
6galement, pendant cette mme p6riode de prorogation, des fonds qui ne seraient
pas d6pos~s au cr6dit de la Direction de la coop6ration interam6ricaine mais
g~r~s directement par lui pour assurer le paiement des traitements et des autres
frais du personnel mobile de la Division de la sant6 et de l'hygi~ne qu'il a d6tach6
au Mexique. Les sommes en question viendraient s'ajouter h celles que les
Parties sont d6jh tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre du pro-
gramme en vertu de l'Accord de base, sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique consid~rera la pr6sente
note et la r~ponse de l'Ambassade des letats-Unis d'Am~rique dans le m~me
sens comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur la date oi le Secrtaire h la sant6 et h l'assistance du Mexique et
un repr6sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un
arrangement 6nonqant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
En ville

II

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Mexique par intdrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 3796

Mexico (D. F.), le 14 octobre 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord de base conclu au mois de juillet 1943
entre ce qui s'appelait alors le D6partement de la sant6 publique des t tats-Unis
du Mexique et l'Institut des affaires interam6ricaines, Accord ult~rieurement
modifi6, qui a institu6 le programme de coop6ration en mati~re de sant6 et
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d'hygi~ne actuellement en cours de r6alisation au Mexique. Je me r6f~re 6gale-
ment A la note no 514011, en date du 7 octobre 1949, dans laquelle Votre Excel-
lence 6nonce les conditions dans lesquelles ledit Accord pourrait 6tre prorog6

nouveau, pour une p~riode d'un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950.
I1 est entendu que pendant cette p6riode de prorogation, le Gouvernement

de Votre Excellence versera A la Direction de la cooperation interam~ricaine
en mati~re de sant6 publique une somme de 300.000 dollars en monnaie des
]tats-Unis d'Am~rique ou son 6quivalent en pesos mexicains, qui sera consacr~e
A la r6alisation de projets d6finis dans le programme et que l'Institut versera,
aux m~mes fins, une contribution de 100.000 dollars en monnaie des ]tats-Unis
d'Amr6rique.

Durant cette meme p6riode de prorogation, l'Institut versera 6galement
des fonds qui ne seront pas d~pos6s au credit de la Direction, mais g~r6s directe-
ment par lui pour assurer le paiement des traitements et des autres frais du
personnel mobile de la Division de la sant6 et de l'hygi~ne qu'il a d~tach6 au
Mexique. Les sommes en question viendront s'ajouter A celles que les parties
sont d~jA tenues de verser et de consacrer A la mise en oeuvre du programme
en vertu de l'Accord de base actuel, sous sa forme modifi6e.

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique consid6re que la note sus-

mentionn6e de Votre Excellence et la pr~sente note en r~ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date oi le

Secr~taire A la sant6 et A 'assistance du Gouvernement de Votre Excellence et
un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un
arrangement 6nongant les modalit~s pratiques de la prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext6rieures par interim
Mexico (D. F.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LES I2TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE
PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME
DE COOP1 RATION EN MATItRE DE SANT]E ET D'HY-
GIPNE AU MEXIQUE. MEXICO, 20 SEPTEMBRE ET
23 NOVEMBRE 1950

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Mexique par intdrim

AMBASSADE DES I TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 239
Mexico (D. F.), le 20 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h nouveau h la note no 515156, en date du
31 octobre 19492, dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements
respectifs examinent la possibilit6 de prolonger le programme de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Mexique auquel participent l'Institut des
affaires interam~ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la l6gislation r~cemment adopt6e par le Congr~s des ttats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer i un programme d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique, plus g~n6ralement d6sign6
sous le nom de Programme du ((Point Quatre a du President Truman; ladite
lgislation pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des program-
mes que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en oeuvre en
collaboration avec les Gouvernements des R6publiques am6ricaines. L'adoption
de cette lgislation fournit h nos Gouvernements respectifs une occasion favo-
rable de soumettre i examen le programme de coop6ration en mati re de sant6
et d'hygi~ne au Mexique afin d'en analyser i nouveau les objectifs et d'en 6valuer
les r6sultats. Il n'est point besoin de rappeler h Votre Excellence que le pro-
gramme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi6ne dont nos deux Gou-
vernements ont entrepris la r~alisation a pour but de favoriser le bien-6tre
g~n~ral des populations de nos territoires respectifs et de renforcer davantage
encore les liens d'amiti6 et la bonne intelligence entre nos pays. Comme le
Gouvernement de Votre Excellence, le mien est heureux de constater les nom-
breuses am6liorations qui ont 6t6 apport~es, grace ce programme de coopera-
tion, dans les domaines de la m~decine pr6ventive, de 1'6ducation sanitaire, de

1 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1951 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1950,

conform~ment aux termes desdites notes.
2 Non publi~e par le D~partement d'Atat des 9tats-Unis d'Amrique.
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l'approvisionnement en eau potable, de l'vacuation des eaux d'6gout, des
dispensaires et A d'autres 6gards, ainsi que dans la lutte contre les maladies
contagieuses.

IRtant donn6 les avantages mutuels que nos Gouvernements respectifs
retirent de ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement
du Mexique qu'il serait souhaitable de le prolonger au-del du 30 juin 1950,
date a laquelle il doit normalement arriver a expiration. En consequence, mon
Gouvernement m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes de laquelle
il continuerait de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950
au 30juin 1955, A condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent
des credits n6cessaires h cet effet durant la p6riode allant du 30 juin 1951 au
30 juin 1955.

I1 est entendu qu'au cours de la p6riode allant du 30juin 1950 au 30juin 1951,
mon Gouvernement versera a la Direction de la cooperation interam6ricaine
en mati~re de sant6 publique une somme de 100.000 dollars en monnaie des
IRtats-Unis d'Am6rique qui sera affect6e A la r6alisation de projets d6finis dans
le programme, a condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excel-
lence verse A la Direction, aux m6mes fins, une somme de 2.595.000 pesos, en
monnaie am6ricaine. Pendant cette mme p6riode, mon Gouvernement allouera
en outre des fonds qui seront g~r6s directement par lui pour assurer le paiement
des traitements et des autres frais du personnel mobile des services de sant6 et
d'hygi~ne qu'il a d6tach6s au Mexique pour les besoins du programme de
cooperation. Les sommes en question viendront s'ajouter A celles que les Parties
sont d~jA tenues de verser et de consacrer A la mise en euvre du programme.
Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera A la continuation
du programme du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant que les credits

cet effet seront ouverts en temps utile, feront l'objet d'un accord ult6rieur.
Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre

l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, je serais reconnaissant A Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer ds que faire se pourra, afin que des
fonctionnaires du Secretariat h la sant6 et l'assistance et de l'Institut des affaires
interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oi le
Secr~taire A la sant6 et A l'assistance du Mexique et un repr6sentant de l'Institut
des affaires interam6ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s
pratiques de la prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext~rieures par int6rim
Mexico (D. F.)
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II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique par intdrim h l'Ambassadeur des
,tats- Unis d'Amdrique

SECRfTARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

514488
Mexico (D. F.), le 23 novembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Son Excellence Monsieur l'Am-
bassadeur Thurston, portant le num~ro 239 et dat6e du 20 septembre dernier
dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que les propo-
sitions contenues dans sa note susmentionn6e rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement du Mexique et que, conform6ment la suggestion qui s'y trouve
formulke, la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse seront consid6r~es
comme constituant, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur a la date oa le Secr~taire i la sant6 et h l'assistance du Mexique et le
repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrange-
ment 6nongant les modalit6s pratiques de la prorogation.

Je tiens h exprimer h Votre Excellence la gratitude du Gouvernement du
Mexique pour cette nouvelle preuve de l'amiti6 qui unit nos deux pays et je
la prie d'agr~er les assurances renouvel6es de ma consideration la plus haute
et la plus distinguee.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur William O'Dwyer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Itats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 2104. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY EXTENDING THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN URUGUAY. MONTEVIDEO, 8 AND 23 APRIL
1946

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 38
Montevideo, April 8, 1946

Excellency:

I have the honor to refer to the note of the Acting Secretary of State of the
United States of America of October 1, 1943, and to the reply of His Excellency
the Ambassador of Uruguay in Washington,2 relative to the cooperative program
of public health and sanitation provided for by Resolution XXX approved
at the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the American
Republics held at Rio de Janeiro in January, 1942. Pursuant to this exchange
of notes, the Executive Vice-President of The Institute of Inter-American Affairs,
an agency of the Government of the United States of America, addressed under
date of November 13, 1943, a communication to His Excellency the Minister
of Public Health,3 in which he outlined the terms and conditions under which
The Institute of Inter-American Affairs would be prepared to carry out a
cooperative program of public health and sanitation in the Republic of Uruguay.
This proposal was accepted by the Minister of Public Health on November 17,
1943, 3 and under these arrangements the health and sanitation program has
been successfully carried out in Uruguay.

More recently there have been conversations between the Chief of Field
Party of The Institute and His Excellency the Minister of Public Health with
a view to examining the possibilities of extending the period and scope of the
program. Under date of August 29, 1945, the Minister of Public Health addressed
the President of The Institute of Inter-American Affairs3 expressing the belief
that the program should be continued through the calendar year 1947.

My Government has given most sympathetic consideration to this matter
and I am pleased to be able to inform Your Excellency that it is prepared to

1 Came into force on 23 April 1946, by the exchange of the said notes, and became operative
from 1 January 1947.

United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 311.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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cooperate with Your Excellency's Government in extending the program in
Uruguay and to make available additional funds for that purpose. The period
of extension, the sums to be made available by both Governments, and any
additional details with regard to the continuance and scope of the program would
be worked out by mutual agreement between the Minister of Public Health and
Mr. Clarence I. Sterling, Jr., representing The Institute of Inter-American
Affairs, and would be incorporated, as in the previous instance, in a written
agreement between the Ministry and the Institute.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William DAWSON

To His Excellency
Sr. Dr. don Eduardo Rodriguez Larreta
Minister of Foreign Relations
Montevideo

II

The Uruguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, abril 23 de 1946
D.I.I.C.C. 910/943-316-

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de acusar recibo de
la nota No 38, de fecha 8 del mes en
curso, por la que tuvo a bien hacerme
saber que el Gobierno de Vuestra
Excelencia estA dispuesto a cooperar
con el del Uruguay para extender el
programa cooperativo de salud pibli-
ca y sanidad previsto por la Resolu-
ci6n XXX aprobada en la Tercera
Reuni6n de los Ministros de Relaciones
Exteriores de las Rep-iblicas America-
nas y proporcionar fondos adicionales
con ese fin.

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION

2
]

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS

Montevideo, April 23, 1946

D.I.I.C.C. 910/943-316-

Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging
receipt of note No. 38 of the 8th of the
current month, in which you were
good enough to inform me that Your
Excellency's Government is prepared
to cooperate with Uruguay in extend-
ing the public health and sanitation
program contemplated by Resolu-
tion XXX adopted at the Third Meet-
ing of Ministers of Foreign Affairs of
the American Republics and in allocat-
ing additional funds for that purpose.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tEtats-Unis d'Am6rique.

N- 2104
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Al agradecer a V. E. los buenos
prop6sitos que animan al Gobierno
de los Estados Unidos, c6mpleme
expresarle que en esta fecha trasmito
copia de la nota que contesto al
Ministerio de Salud P6blica.

Reitero al sefior Embajador las se-
guridades de mi muy alta considera-
ci6n.

Por el Ministro
Alfredo PACHECO

Director de Secciones
en ejercicio de la Direcci6n General

Al Excelentisimo
Sefior William Dawson
Embajador Extraordinario

y. Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Thanking Your Excellency for the
good intentions shown by the Govern-
ment of the United States, I am to
inform you that I am today transmit-
ting to the Ministry of Public Health
a copy of the note to which this is the
reply.

I renew to the Ambassador the
assurances of my highest consideration.

For the Minister
Alfredo PACHECO

Division Director
Acting Director General

His Excellency
William Dawson
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 2104
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
URUGUAY EXTENDING UNTIL 30 JUNE 1948 THE
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN URUGUAY. MONTEVIDEO, 10 NOVEMBER 1947
AND 3 JANUARY 1948

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 194

Montevideo, Uruguay, November 10, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Honorable
A. A. Berle, Jr., Acting Secretary of State of the United States of America,
and His Excellency Dr. Juan Carlos Blanco, Ambassador of Uruguay to the
Government of the United States of America, on October 1, and November 1,
1943,2 respectively, concerning the establishment of a cooperative program of
health and sanitation in Uruguay. It will be recalled that my Government
agreed to send a small staff of experts and technicians to Uruguay to cooperate
with officials of the Uruguayan Government in the execution of the proposed
program in conformity with detailed arrangements subsequently to be effected
by agreement between the Government of Uruguay and the Institute.

Following the exchange of the above communications, details with regard
to the execution of the program were agreed to by the Minister of Public Health
of Uruguay and the Executive Vice President of the Institute, in accordance
with which there was established within the Ministry of Public Health the
Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud Pdblica through which the
cooperative program has been administered. These arrangements subsequently
were modified to provide, among other things, for additional contributions to
the co-operative program by the parties and for the extension of the program
until December 31, 1947.

It has been suggested that the cooperative program of health and sanitation
in Uruguay be extended and I now have been advised by the Department of
State in Washington that The Institute of Inter-American Affairs is agreeable
to the extension of the program for a period from the expiration date of the
present agreement, which is December 31, 1947, through June 30, 1948, with

1 Came into force on 3 January 1948, by the exchange of the said notes, and became operative
retroactively from 1 January 1948.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 311.

N- 2104



108 United Nations - Treaty Series 1953

the understanding that the unexpended portion of funds heretofore contributed
and those to be contributed by the two parties for the execution of the program
will continue to be available therefor and will be sufficient to permit the con-
tinuation of the program until June 30, 1948, without further contribution of
project funds by the Institute.

If Your Excellency agrees that the proposed arrangement as outlined
above is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expres-
sion of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as possible
in order that final arrangements for signing the Extension Agreement may be
made by officials of the Oriental Republic of Uruguay and The Institute of
Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished consideration.

Ellis 0. BRIGGS

To His Excellency
Sefior Don Mateo Marques Castro
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, enero 3 de 1948
D.I.I.C. 910/943-5-

Sefior Embajador:

Con referencia a la nota de Vuestra
Excelencia No 194, de fecha 10 de no-
viembre pr6ximo pasado, relacionada
con el establecimiento de un programa
cooperativo de salud y sanidad en el
Uruguay, tengo el honor de remitirle
adjunto a la presente, copia de la
Resoluci6n presidencial de fecha 30 de
diciembre de 1947, por la cual se

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, January 3, 1948
D.I.I.C. 910/943-5-

Mr. Ambassador:

With reference to Your Excellency's
note No. 194 of November 10 last
concerning the preparation of a co-
operative health and sanitation pro-
gram in Uruguay, I have the honor to
transmit to you herewith a copy of the
Presidential Decree of December 30,
1947,3 authorizing the Ministry of
Public Health to approve, in the name

I Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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autoriza al Ministerio de Salud Piblica
a prestar aprobaci6n, en nombre del
Gobierno de la Repiblica, a la pro-
puesta formulada por el Instituto de
Asuntos Interamericanos para prorro-
gar hasta el 30 de junio de 1948 el
Convenio existente entre el Gobierno
de la Repiblica y ese Instituto.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi muy alta consideraci6n.

Por cl Ministro
Alfredo PACHECO
Director General

Al Excelentisimo
Sefior Ellis 0. Briggs
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

of the Government of the Republic,
the proposal made by the Institute of
Inter-American Affairs to extend to
June 30, 1948 the present Agreement
between the Government of the Re-
public and that Institute.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ances of my very high consideration.

For the Minister
Alfredo PACHECO
Director General

His Excellency
Ellis 0. Briggs
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

NO 2104
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
URUGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN URUGUAY. MONTEVIDEO, 25 JUNE AND
20 JULY 1948

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 88
Montevideo, June 25, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, between
the Oriental Republic of Uruguay and The Institute of Inter-American Affairs,
arising out of the exchange of notes between His Excellency Juan Carlos Blanco,
Ambassador of Uruguay to the United States of America and His Excellency
A. A. Berle, Jr., Acting Secretary of State of the United States of America,
dated October 1, 1943 and November 1, 1943,2 as later modified and extended, 3

which provided for the initiation and execution of the existing co-operative
health and sanitation program in Uruguay. I also refer to Your Excellency's
note of May 26, 1948, 4 suggesting the consideration by our respective Govern-
ments of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the above referred to Basic Agreement provides
that the cooperative health and sanitation program will terminate on June 30,
1948. However, considering the mutual benefits which both governments are
deriving from the program, my Government agrees with the Government of
Uruguay that an extension of such program would be desirable. I have been
advised by the Department of State in Washington that arrangements may
now be made for the Institute to continue its participation in the cooperative
program for a period of one year, from June 30, 1948, through June 30, 1949.
It would be understood that, during such period of extension, the Institute
would make a contribution of $50,000 U. S. Cy. to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Salud Publica for use in carrying out project activities of
the program on condition that your Government would contribute to the

1 Came into force on 7 October 1948 and became operative retroactively from 30 June 1948,
in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 311.

3 See p. 104 and p. 107 of this volume.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2104



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

Servicio for the same purpose the sum of not less than $250,000 U. S. cy.
The Institute would also be willing during the same extension period to make
available funds to be retained by the Institute, and not deposited to the account
of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members
of the Institute Health and Sanitation Division Field Staff, who are maintained
by the Institute in Uruguay. The amounts referred to would be in addition
to the sums already required under the present Basic Agreement to be contributed
and made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Public Health and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Public Health of Uruguay and by
a representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying the above
mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Ellis 0. BRIGGS

To His Excellency
Sr. Dr. Don Daniel Castellanos
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

1INISTERIO MINISTRY

DE RELACIONES EXTERIORES OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 20 de julio de 1948 Montevideo, July 20, 1948
D.I.I.C.C. D.I.I.C.C.
910/943-713.- 910/943-713.-

Sefior Embajador: Mr. Ambassador:

Con referencia a la nota de Vuestra Referring to Your Excellency's Note
Excelencia, No 88, de fecha 25 de No. 88, dated June 25, last, relating
junio ppdo., relativa a la ampliaci6n to the extension of the Agreement on

' Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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del Convenio sobre Programa Coope-
rativo de Salud y Sanidad en el Uru-
guay, tengo el honor de expresar a
Vuestra Excelencia que el Ministerio
de Salud Pfiblica ha hecho saber a esta
Secretaria de Estado, de acuerdo con
la resoluci6n del Consejo de Ministros
de 21 de abril ppdo. su opini6n favo-
rable a dicha pr6rroga hasta el 30 de
junio de 1949 y, a tal efecto, se adop-
tarin las medidas correspondientes.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi alta consideraci6n.

Por el Ministro
Justino CARRERE SAPRIZA

Subsecretario

Al Excelentisimo Sefior
Ellis 0. Briggs
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

the Cooperative Health and Sanitation
Program in Uruguay, I have the honor
to notify Your Excellency that the
Ministry of Public Health has informed
this Department of State, in accord-
ance with the resolution of the Council
of Ministers of April 21, last, of its
approval of the said extension to
June 30, 1949, and the appropriate
measures will be adopted to that
effect.

I renew to Your Excellence the
assurances of my high consideration.

For the Minister
Justino CARRERE SAPRIZA

Under Secretary

His Excellency
Ellis 0. Briggs
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 2104 •
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2104. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'URUGUAY PROLONGEANT LE PROGRAMME DE
COOPRRATION EN MATItRE DE SANT1R ET D'HY-
GItNE EN URUGUAY. MONTEVIDEO, 8 ET 23 AVRIL
1946

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de l' Uruguay

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 38
Montevideo, le 8 avril 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note du Secr~taire d'1~tat des ttats-Unis
d'Am~rique par interim, en date du ler octobre 1943, et la r6ponse de Son
Excellence l'Ambassadeur d'Uruguay Washington 2 relatives au programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne pr6vu par la r6solution XXX
approuv6e lors de la Troisi6me Conference des Ministres des relations ext~rieures
des R6publiques am6ricaines qui a eu lieu Rio-de-Janeiro en janvier 1942.
Conform~ment h cet 6change de notes, le Vice-Pr6sident ex6cutif de l'Institut
des affaires interam6ricaines, organisme du Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, a adress6 le 13 novembre 1943, h Son Excellence le Ministre de
la sant6 publique, une communication dans laquelle il exposait les conditions
dans lesquelles l'Institut des affaires interam~ricaines serait dispos6 A mettre
en ceuvre un programme de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygi6ne dans
la R~publique de l'Uruguay. Le Ministre de la sant6 publique a accept6 cette
proposition le 17 novembre 19433 et, en vertu de ces arrangements, le programme
de sant6 et d'hygi~ne a 6t6 r6alis6 avec succ~s en Uruguay.

A une date plus r~cente, des entretiens ont eu lieu entre le Chef de la
mission de l'Institut et Son Excellence le Ministre de la s~nt6 publique en vue
d'examiner la possibilit6 de prolonger et d'6largir ledit programme. Le 29 aofit
1945, le Ministre de la sant6 publique a adress6 au President de'l'lnstitut des
affaires interam6ricaines une lettre3 dans laquelle il d6clare qu'h.son avis le
programme devrait tre poursuivi au cours de l'ann6e 1947.

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1946, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application le
1er janvier 1947.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 311.
' Non publie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrrique.
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Mon Gouvernement a accord6 A cette question une attention toute parti-
culibre et je suis heureux de pouvoir porter A la connaissance de Votre Excellence
qu'il est prt A collaborer avec le Gouvernement de l'Uruguay en vue de pro-
longer le programme de coop6ration et a verser pour cela des fonds suppl6-
mentaires. La dur6e de prolongation, les sommes qui seront vers6es par les
deux Gouvernements et toutes dispositions compl6mentaires relatives a la
continuation du programme et A son ampleur seront arr&t6es d'un commun
accord par le Ministre de la sant6 publique et par M. Clarence I. Sterling Jr.,
repr6sentant l'Institut des affaires interam6ricaines, et consign6es, ainsi qu'il a
6t6 fait pr6c6demment, dans un arrangement 6crit entre le Ministbre et l'Institut.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
trbs haute consid6ration.

William DAWSON
Son Excellence Monsieur Eduardo Rodriguez Larreta
Ministre des relations ext6rieures
Montevideo

II

Le Ministre des relations extdrieures de l' Uruguay d l'Ambassadeur des lptats-Unis
d'Am'rique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

D.I.I.C.C. 910/943-316-
Montevideo, le 23 avril 1946

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de la note no 38, en date du 8 de ce mois,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique est dispos6 a coop6rer avec le Gouvernement de
l'Uruguay en vue de prolonger le programme de coop6ration en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne, pr6vu par la r6solution XXX approuv6e lors de la Troisi~me
Conf6rence des Ministres des relations ext6rieures des R6publiques am6ricaines
et a verser des fonds suppl6mentaires A cette fin.

Je me plais a constater les bonnes intentions qui animent le Gouvernement
des 1-tats-Unis et je tiens a faire savoir A Votre Excellence que je transmets
ce jour au Ministbre de la sant6 publique copie de la note A laquelle j'ai l'honneur
de r6pondre.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre:
Alfredo PACHECO

Directeur de division
charg6 de la Direction g6n6rale

Son Excellence Monsieur William Dawson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

No. 2104
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'URUGUAY
PROLONGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1948 LE PROGRAM-
ME DE COOPE RATION EN MATItRE DE SANTE ET
D'HYGItNE EN URUGUAY. MONTEVIDEO, 10 NO-
VEMBRE 1947 ET 3 JANVIER 1948

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de l' Uruguay

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMkRIQUE

NO 194
Montevideo (Uruguay), le 10 novembre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que l'Honorable A. A. Berle Jr.,
Secr6taire d'etat des &tats-Unis d'Am6rique par int6rim, et Son Excellence
Monsieur Juan Carlos Blanco, Ambassadeur d'Uruguay aupr~s du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, ont 6chang6es les 1 er octobre et I er novembre
19432, respectivement, au sujet de l'&ablissement d'un programme de coopera-
tion en matire de sant6 et d'hygi~ne en Uruguay. Votre Excellence se souviendra
que mon Gouvernement s'6tait engag6 h envoyer en Uruguay un petit groupe
d'experts et de techniciens charg6s de coop6rer avec les fonctionnaires du
Gouvernement uruguayen A la mise en oeuvre du programme envisage, con-
form~ment aux arrangements de d6tail qui devaient 6tre pris ult~rieurement par
voie d'accord entre le Gouvernement de l'Uruguay et l'Institut.

A la suite de l'6change de notes susmentionn6, le Ministre de la sant6
publique de l'Uruguay et le Vice-Pr~sident ex6cutif de l'Institut ont arr&t6 de
commun accord les modalit~s d'ex~cution du programme; conform~ment a ces
modalit6s, il a 6t6 proc6d6 A la creation, au sein du Minist~re de la sant6 publique,
du Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique auquel
est revenu le soin d'assurer la gestion du programme de coop6ration. Ces
arrangements ont 6t6 ult6rieurement modifies, notamment en vue de fixer les
contributions suppl~mentaires que les parties devraient verser aux fins du
programme de cooperation et de prolonger ledit programme jusqu'au 31 d6-
cembre 1947.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1948, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application avec
effet r6troactif au Ier janvier 1948.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 106, p. 311.
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La prolongation du programme de coop6ration en mati6re de sant6 et
d'hygi~ne en Uruguay ayant 6t6 envisag6e, le D6partement d'iItat A Washington
m'a fait savoir h ce sujet que 'Institut des affaires interam~ricaines 6tait dispos6
A prolonger ledit programme du 31 d6cembre 1947, date oi l'accord en vigueur
vient A expiration, au 30 juin 1948, 6tant entendu que les fonds d~jh vers~s
qui n'auraient pas 6t6 utilis6s et ceux que les parties doivent verser en vue de
l'ex~cution du programme demeureront utilisables A cette fin et devront assurer
la continuation du programme jusqu'au 30 juin 1948, sans que l'Institut ait
A verser de nouveaux fonds pour financer les projets.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que l'arrangement propos6 dans
les termes ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'Uruguay, je
lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra
afin que des fonctionnaires du Gouvernement de la R~publique orientale de
l'Uruguay et de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent prendre les
derni~res dispositions en vue de la signature de 'Accord de prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Ellis 0. BRIGGS

Son Excellence Monsieur Mateo Marques Castro
Ministre des relations ext~rieures
Montevideo

II

Le Ministre des relations extirieures de l'Uruguay i l'Ambassadeur des ARtats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

D.I.I.C.C. 910/943-5-
Montevideo, le 3 janvier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note no 194 de Votre Excellence, en date
du 10 novembre dernier, relative A l'6tablissement d'un programme de coop6ra-
tion en matibre de sant6 et d'hygibne en Uruguay, et de communiquer A Votre
Excellence, jointe h la pr6sente note, une copie de la R6solution pr6sidentielle
en date du 30 d6cembre 19471, autorisant le Ministbre de la sant6 publique A
approuver, au nom du Gouvernement de la R6publique, la proposition de

1 Non publi~e par le D~partement d'etat des Etats-Unis d'Amrique.
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l'Institut des affaires interam~ricaines tendant proroger, jusqu'au 30 juin 1948,
'Accord conclu par le Gouvernement de la R6publique et l'Institut.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre
Alfredo PACHECO

Directeur g~nral

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 2104
Vol. z6o-9
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDi EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET L'URUGUAY
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOP]RRATION EN MATIRE DE SANTR ET D'HY-
GItNE EN URUGUAY. MONTEVIDEO, 25 JUIN ET
20 JUILLET 1948

L'Ambassadeur des h9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de l' Uruguay

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 88
Montevideo, le 25 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord de base, sous sa forme modifi6e,
que la R6publique orientale de l'Uruguay et l'Institut des affaires interam~ri-
caines ont conclu par un 6change de notes entre Son Excellence Monsieur Juan
Carlos Blanco, Ambassadeur d'Uruguay aux Rtats-Unis d'Am~rique, et Son
Excellence Monsieur A. A. Berle Jr., Secr~taire d'Rtat des &Itats-Unis d'Am6-
rique par interim, en date des ler octobre 1943 et ler novembre 19432, accord
ult~rieurement modifi6 et prorog63 qui pr6voyait l'6tablissement et la mise en
oeuvre du programme actuel de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne
en Uruguay. Je me r6f~re 6galement la note en date du 26 mai 19484 dans
laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements respectifs examinent
la possibilit6 de proroger nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base susmentionn6 pr~voit
que le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne prendra fin
le 30 juin 1948. Toutefois, &ant donn6 les avantages mutuels que nos deux
Gouvernements retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec
le Gouvernement de l'Uruguay qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le
D6partement d'Titat Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible
de prendre des dispositions pour que l'Institut continue de participer la mise

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1948 et entr6 en application avec effet r6troactif au 30 juin 1948,
conformment aux termes desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 106, p. 311.

3 Voir p. 113 et p. 115 de ce volume.
4 Non publi~e par le D6partement d'etat des 12tats-Unis d'Am~rique.
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en ceuvre du programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1948 au
30 juin 1949. Il serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait
au Service interam~ricain de cooperation en matire de sant6 publique une
somme de 50.000 dollars en monnaie des ttats-Unis qui serait affect6e A la
r6alisation de projets d~finis dans le programme, condition que, de son c6t6,
le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, aux m~mes fins, une
somme au moins 6gale 250.000 dollars en monnaie des letats-Unis. L'Institut
serait 6galement dispos6 fournir, au cours de cette priode, des fonds qui ne
seraient pas d~pos6s au compte du Service, mais que l'Institut garderait par
devers lui pour assurer le paiement des traitements et des autres frais du per-
sonnel mobile de sa Division de sant6 et d'hygi6ne qu'il a dtach6 en Uruguay.
Les sommes en question viendraient s'ajouter h celles que les parties sont d~j
tenues de verser et de consacrer la mise en oeuvre du programme en vertu.
de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e
dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
de l'Uruguay, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer ds
que faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re de la sant6 publique;
et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit6s pra-
tiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date oi le
Ministre de la sant6 publique de l'Uruguay et un repr6sentant de l'Institut,
des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s
pratiques susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

Ellis 0. BRIGGS

Son Excellence Monsieur Daniel Castellanos
Ministre des relations extrieures
Montevideo

NO 2104
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II

Le Ministre des relations exte'rieures de l' Uruguay h l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Amerique

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

D.I.I.C.C.
910/943-713.-

Montevideo, le 20 juillet 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

I J'ai l'honneur de me r6f~rer la note de Votre Excellence no 88, en date
du 25 juin dernier, au sujet de la prorogation de l'Accord relatif au programme
de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygi6ne en Uruguay et de porter t la
connaissance de Votre Excellence que le Minist~re de la sant6 publique a fait
savoir A mon D~partement, conform~ment la r6solution du Conseil des Mi-
nistres en date du 21 avril dernier, qu'il &ait en faveur de la prolongation dudit
programme jusqu'au 30 juin 1949 et que les mesures n~cessaires seraient prises
A cet effet.

Je renouvelle h Votre Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre:
Justino CARRERE SAPRIZA

Sous-Secr6taire

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique

No. 2104
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No. 2105. AGREEMENT 1 FOR A CO-OPERATIVE HEALTH
AND SANITATION PROGRAM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA. SIGNED
AT MANAGUA, ON 31 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government of
Nicaragua

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two governments at Managua on December 23, 1950,2 a cooperative
health and sanitation program shall be initiated in Nicaragua. The obligations
assumed herein by the Government of Nicaragua will be performed by it
through the Ministry of Public Health of Nicaragua (hereinafter referred to as
the " Ministry "). The obligations assumed herein by the Government of the
United States of America will be performed by it through The Institute of
Inter-American Affairs, a corporate agency of the Government of the United
States of America (hereinafter referred to as the "Institute"). The Ministry,
on behalf of the Government of Nicaragua, and the Institute, on behalf of the
Government of the United States of America, shall participate jointly in all
phases of the planning and administration of the cooperative program. This
agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the
terms and conditions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative health and sanitation program are:

1. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of the United States of America and Nicaragua and to further secure
growth of democratic ways of life;

I Came into force on 31 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 155.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2105. CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA COOPERA-
TIVO DE SALUBRIDAD Y SANEAMIENTO ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA. FIRMADO EN
MANAGUA, EL 31 DE ENERO DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Nicaragua,

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

De conformidad con el Convenio General Sobre Cooperaci6n T6cnica,
firmado en nombre de los dos Gobiernos el dia 23 de Diciembre de 1950 en
Managua, se iniciarA en Nicaragua un programa cooperativo de salubridad y
saneamiento. Las obligaciones contraidas en el presente Convenio por el Go-
bierno de Nicaragua serin llevadas a cabo por medio del Ministerio de Salu-
bridad Pfiblica de Nicaragua (que en adelante se denominarA el ((Ministerio ))).
Las obligaciones contraidas en el presente Convenio por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica serAn Ilevadas a cabo por el Instituto de Asuntos
Interamericanos, una agencia corporativa del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica (que en adelante se denominarA el (( Instituto )). El Ministerio, en
representaci6n del Gobierno de Nicaragua, y el Instituto, en representaci6n del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, participarin conjuntamente en
todas las fases del planeamiento y administraci6n del programa cooperativo. Este
convenio y todas las actividades llevadas a cabo de conformidad con el
mismo, se regirAn por los t~rminos y condiciones del mencionado Convenio
General Sobre Cooperaci6n T6cnica.

Articulo II

Los fines de este programa cooperativo de salubridad y saneamiento son los
siguientes :

1. Promover y fortalecer el buen entendimiento y la buena voluntad entre
los pueblos de los Estados Unidos de Am6rica y Nicaragua y promover a6n mis
el desarrollo de los ideales democrAticos de vida;
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2. To facilitate public health activities in Nicaragua through cooperative
action on the part of the two governments; and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of health and sanitation.

Article III

It is agreed that the cooperative health and sanitation program will include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (herein-
after referred to as the " Field Party ") to collaborate in carrying out the coopera-
tive health and sanitation program.

2. The development and carrying out of the activities of the following
types :

a. Studies and surveys of the needs of Nicaragua in the field of health
and sanitation and the resources which are available to meet these needs; and
the formulation of a program to enable it to meet such needs;

b. Initiation and administration of projects in the field of health and sanita-
tion, pursuant to written operational agreements to be signed by the Minister
of Health (hereinafter referred to as the " Minister ") and the Chief of Field
Party, which may include activities of the following types : operation and develop-
ment of health centers and other facilities for preventive medicine and disease
control; development of safe water supply; sewage disposal, insect control and
environmental sanitation; health education; and development of nursing;

c. Training activities within Nicaragua, in the United States of America
and elsewhere, in the field of health and sanitation.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute
shall deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field
Party who shall be the representative in Nicaragua of the Institute in connection
with the program covered by this agreement. The Chief of Field Party and
the other members of the Field Party shall be selected and appointed by the
Government of the United States of America but shall be acceptable to the
Government of Nicaragua.

Article V

A special technical service to be known as the SERVICIO COOPERATIVO

INTERAMERICANO DE SALUBRIDAD PI&BLICA (hereinafter referred to as the " Ser-
No. 2105
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2. Facilitar actividades de salubridad pfiblica en Nicaragua por medio de
una acci6n cooperativa de parte de los dos Gobiernos; y

3. Estimular 6 incrementar entre ambos paises el intercambio de cono-
cimientos, habilidades y t6cnicas en el ramo de salubridad y saneamiento.

Articulo III

Se conviene en que el programa cooperativo de salubridad y saneamiento
incluiri lo siguiente :

1. El proveimiento de parte del Instituto de un grupo t~cnico de especia-
listas (que en adelante se denominari (Misi6n T~cnica ), para colaborar en el
desarrollo del programa cooperativo de salubridad y saneamiento.

2. El fomento y desarrollo de las siguientes clases de actividades.

a. Investigaciones y estudios de las necesidades de Nicaragua en el ramo
de salubridad y saneamiento y de los recursos disponibles para hacer frente a
estas necesidades; y la preparaci6n de un programa que le permita hacer frente
a tales necesidades;

b. Comienzo y administraci6n de proyectos en el ramo de salubridad y
saneamiento, de conformidad con acuerdos que serin suscritos por el Ministro
de Salubridad Pfiblica (que en adelante se denominard el ((Ministro ) y el
Jefe de la Misi6n T&nica, sobre operaciones. Estos acuerdos podrin incluir
actividades de la siguiente indole : manejo y desarrollo de centros de higiene y
de otras facilidades para la medicina preventiva y el control de enfermedades;
desarrollo de abastecimientos de agua potable; disposici6n de aguas negras y
saneamiento del ambiente; control de insectos; educaci6n en salubridad; y
desarrollo de la enfermeria;

c. Actividades de entrenamiento en Nicaragua, en los Estados Unidos de
America y en ,otros lugares en el ramo de salubridad y saneamiento.

Articulo IV

El Instituto determinari el cuerpo de la Misi6n T~cnica y sus componentes.
La Misi6n T~cnica estard bajo la direcci6n de su Jefe, quien serA el representante
en Nicaragua del Instituto en lo relativo al programa del cual trata este convenio.
El Jefe de la Misi6n T~cnica y los otros miembros del mismo serdn escogidos
y nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos de America, siempre que
scan aceptables al Gobierno de Nicaragua.

Articulo V

El Gobierno de Nicaragua estableceri, dentro del Ministerio, un servicio
t~cnico especial bajo el nombre de SERVICIO COOPERATIVO INTERAMERICANO DE

N 2105
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vicio ") shall be established by the Government of Nicaragua within the Ministry
and shall act as the administrative agency for carrying out the cooperative
health and sanitation program. The Chief of Field Party shall be the Director
of the Servicio (hereinafter called the " Director "). Members of the Field
Party may become officers or employees of the Servicio under such terms and
conditions as may be agreed upon by the Minister and the Chief of Field Party.

Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be
embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon and
signed by the Minister, the Director and the Chief of Field Party, shall define
the kind of work to be done, shall make the allocation of funds therefor and may
contain such other matters as the parties shall desire to include. Upon sub-
stantial completion of any project, a Completion Memorandum shall be drawn
up and signed by the Minister, the Director and the Chief of Field Party,
which shall provide a record of the work done, the objectives sought to be
achieved, the financial contributions made, the problems encountered and
solved and related basic data.

2. The selection of Nicaraguan specialists, technicians and others in the
field of health and sanitation to be sent to the United States of America or
elsewhere at the expense of the Servicio pursuant to this program, as well as
the training activities in which they shall participate, shall be determined by the
Director with the concurrence of the Minister.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative health and sanitation program, the carrying out of projects,
and the operations of the Servicio, such as the disbursement of an accounting
for funds, the incurrence of obligations of the Servicio, the purchase, use,
inventory, control and disposition of property, the appointment and discharge
of officers and other personnel of the Servicio and the terms and conditions of
their employment, and all other administrative matters, shall be determined
by the Director with the concurrence of the Minister. The Servicio and its
personnel shall enjoy the same rights and privileges as are enjoyed by other
divisions of the Ministry and by their personnel.

4. All contracts and other instruments and documents of the Servicio
relating to the execution of projects previously agreed upon between the
Minister and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the Servicio
and signed by the Director. The books and records of the Servicio relating
to the cooperative health and sanitation program shall be open at all times for
inspection and audit by authorized representatives of the Government of the
United States of America and the Government of Nicaragua. The Servicio
shall render an annual report of its activities to the Government of the United

'No. 2105
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SALUBRIDAD PdBLICA (que en adelante se denominari el ((Servicio ), que actuari
como agencia administrativa encargada del desarrollo del programa cooperativo
de salubridad y saneamiento. El Jefe de la Misi6n T~cnica serA el Director del
Servicio (que en adelante se denominard el ( Director )). Miembros de la Misi6n
T6cnica podrAn ser oficiales o empleados del servicio bajo aquellos t6rminos y
condiciones que sean acordados por el Ministro y el Jefe de la Misi6n T~cnica.

Articulo VI

1. Cada proyecto que constituya parte del programa cooperativo deberi
ser objeto de un acuerdo escrito de operaci6n que deberA ser aceptado y firmado
por el Ministro, el Director y el Jefe de la Misi6n T~cnica. Cada uno de estos
proyectos deberi definir la clase de trabajo a ejecutarse, hard las asignaciones
de fondos para el mismo y tambien podri contener aquellos asuntos que las
partes interesadas deseen incluir. A la terminaci6n sustancial de cualquier
proyecto se formulari un Memorandum de Terminaci6n firmado por el Ministro,
el Director y el Jefe de la Misi6n T~cnica, que servird como relato de los trabajos
hechos, los objetivos que se trataron de alcanzar, las contribuciones monetarias
hechas, los problemas encontrados y sus soluciones y otros datos bisicos.

2. El Director, con la anuencia del Ministro, determinarA la selecci6n
de nicaragiienses especialistas, t~cnicos y de cualquier otra indole, en el ramo
de salubridad y saneamiento, que serAn enviados a los Estados Unidos de
Am6rica o a algdin otro lugar, por cuenta del Servicio, de conformidad con este
programa, y tambien determinar las actividades de entrenamiento en las cuales
participarAn.

3. El Director, con la anuencia del Ministro, determinari la politica general
y procedimientos administrativos que regirAn el programa cooperativo de
salubridad y saneamiento; el desarrollo de proyectos; las operaciones del Servicio
tales como: desembolsos y rendimiento de cuentas, la contracci6n de obliga-
ciones en nombre del Servicio, la compra, uso, inventario, control y disposici6n
de la propiedad, el nombramiento y cese de oficiales y miembros del personal
del Servicio y los t~rminos y condiciones de sus empleos; y todo otro asunto
administrativo. El Servicio y su personal gozarin de los mismos derechos y
privilegios que las otras dependencias del Ministerio y su personal.

4. Todos los contratos y demis instrumentos y documentos del Servicio,
relacionados con la ejecuci6n de proyectos previamente convenidos entre el
Ministro y el Jefe de la Misi6n T6cnica, serAn ejecutados en nombre del Servicio
y firmados por el Director. Los Libros de Contabilidad y registros y archivos
del Servicio, relacionados con el programa cooperativo de salubridad y sanea-
miento, deberAn estar disponibles en todo tiempo para ser inspeccionados y
auditoriados por representantes autorizados del Gobierno de los Estados Unidos
de America y del Gobierno de Nicaragua. El Servicio rendirA al Gobierno de
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States of America and to the Government of Nicaragua to be signed by the
Director, and other reports at such intervals as may be agreed upon by the
parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, departmental and local
governmental agencies in Nicaragua, as well as with organizations of a public
or private character, and international organizations of which the United States
of America and Nicaragua are members. By Agreement between the Minister
and the Chief of Field Party contributions of funds, property, services or facilities
by either or both parties, or by third parties, may be accepted by the Servicio
for use in effectuating the cooperative health and sanitation program, in addition
to the funds, property, and services and facilities required to be contributed
under this agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent
provided below, funds for use in carrying out the program during the period
covered by this Agreement in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America during the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1951 shall make
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the Field Party, as well as such other expenses of an administrative
nature as the Government of the United States of America may incur in connec-
tion with this program. These funds shall be administered by the Institute
and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

2. In addition, for the period from the date of signing of this Agreement
through June 30, 1951, the Government of the United States of America shall
deposit to the credit of the Servicio the sum of $50,000 (fifty thousand dollars)
in currency of the United States of America as follows:

On the date of the opening of the Office of the
Servicio in Managua, Nicaragua ....... $25,000

On May 1, 1951 ... ............. ... $25,000

3. The Government of Nicaragua, for the period from the date of signing
of this Agreement through June 30, 1951, shall deposit to the credit of the Ser-
vicio the sum of C$500,000 (five hundred thousand cordobas) as follows:

On the date of the opening of the Office of the
Servicio in Managua, Nicaragua .. ..... C $250,000

On May 1, 1951 .... .. ............. C$250,000
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los Estados Unidos de America y al Gobierno de Nicaragua un informe anual
de sus actividades, el cual deberi ser firmado por el Director, asi como cuales-
quiera otros informes que sern rendidos a intervalos predeterminados por las
partes interesadas.

Articulo VII

Se contempla que los proyectos que se emprenderin de conformidad con
este Convenio incluirAn la cooperaci6n con agencias nacionales, departamentales
y locales del Gobierno de Nicaragua, asi como con organizaciones de caricter
pfiblico o privado y organizaciones internacionales de las cuales los Estados
Unidos de America y Nicaragua sean miembros. Mediante acuerdo entre el
Ministro y el Jefe de la Misi6n T~cnica, contribuciones de dinero, propiedad,
servicios o facilidades, hechas por una o par ambas partes, o por terceros, podrAn
ser aceptadas por el Servicio para uso en la ejecuci6n del programa cooperativo
de salubridad y saneamiento, adems de aquellas contribuciones de dinero,
propiedad, servicios o facilidades requeridas bajo este Convenio.

Articulo VIII

Las partes contribuirAn y tendrAn disponible, hasta por la cantidad estipu-
lada mAs adelante, fondos para ser usados en el desarrollo del programa durante
el periodo abarcado por este Convenio, de conformidad con el siguiente programa:

1. Durante el periodo comprendido entre la fecha en que se firme este
Convenio y el 30 de Junio de 1951 inclusive, el Gobierno de los Estados Unidos

de Am6rica tendrA disponible los fondos necesarios para el pago de salarios y
otros gastos de los miembros de la Misi6n T6cnica asi como para el pago de
aquellos gastos de naturaleza administrativa en que pueda incurrir el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica en conexi6n con este programa. Estos fondos
serin administrados por el Instituto y no podrin ser depositados a la cuenta
del servicio.

2. Adems, durante el periodo comprendido entre la fecha en que se
firme este Convenio y el 30 de Junio de 1951 inclusive, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica depositarA a la 6rden del Servicio la suma de $50,000
(cincuenta mil dolares) en moneda corriente de los Estados Unidos de Am6rica,
asi :

En la fecha de apertura de la Oficina del Servicio
en Managua, Nicaragua . ........ . $25,000

El lo. de Mayo, 1951 ... ............ ... $25,000

3. Durante el periodo comprendido entre la fecha en que se firme este
Convenio y el 30 de Junio de 1951 inclusive, el Gobierno de Nicaragua depositari
a la 6rden del Servicio la suma de C $500,000 (quinientos mil cordobas) asi:

En la fecha de apertura de la Oficina del Servicio
en Managua, Nicaragua .... ........ C $250,000

El lo. de Mayo, 1951 ..... ............ C $250,000
N- 2105
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4. Any 'of the funds deposited by the Government of the United States
of America to the credit of the Servicio shall be converted at the highest rate
which, at the time the conversion is made, is available to the Government of
the United States of America for its diplomatic and other official expenditures
in Nicaragua.

5. Each deposit required by this Article to be made by the parties shall
be available for withdrawal or expenditure only after the corresponding deposit
due from the other party hereto during the same monthly period has been made.
Funds deposited by either party and not matched by the required deposit of
the other party shall be returned to the contributor prior to the distribution
provided for in article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement,
may amend the schedules for making the deposits required by this article VIII.

7. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of
funds that each will contribute and make available each year for use in carrying
out the program during the period from July 1, 1951 through June 30, 1955.

Article IX

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, the balances
of all funds deposited to the credit of the Servicio pursuant to Article VIII of
this Agreement, shall continue to be available for the cooperative health and
sanitation program during the existence of this Agreement, without regard to
annual periods or fiscal years of either of the parties. All materials, equipment
and supplies acquired for the Servicio shall become the property of the Servicio
and shall be used exclusively in the furtherance of this Agreement. Any such
materials, equipment and supplies remaining at the termination of this coopera-
tive program shall be at the disposition of the Government of Nicaragua.

Article X

The Government of Nicaragua, in addition to the cash contributions pro-
vided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own expense, pursuant
to agreement between the Minister and the. Chief of Field Party:

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Field Party;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings,
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it
can conveniently provide for the said program;
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4. El tipo de cambio que serd usado para la conversi6n a c6rdobas de cuales-
quiera de los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America a la 6rden del Servicio, serA el tipo de cambio mis alto disponible al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en Nicaragua para sus gastos diplo-
mAticos y de otra indole oficial, al tiempo de dicha conversi6n.

5. Cada uno de los dep6sitos que de conformidad con este Articulo sea
efectuado por una de las partes, no estarA disponible para ser gastado hasta
tanto la otra parte no haya hecho el correspondiente dep6sito para el mismo mes.
Si una de las partes hubiese hecho un dep6sito y la otra no efectuare su dep6sito
correspondiente, los fondos depositados por la primera parte le serAn devueltos
con anterioridad a la distribuci6n estipulada en el Articulo XIII del presente
Convenio.

6. Mediante acuerdo escrito, el Ministro y el Jefe de la Misi6n Tcnica
podrin enmendar el 6rden de los dep6sitos estipulados en este Articulo VIII.

7. Las partes podrdn convenir posteriormente, por escrito, sobre el monto
de los fondos con que cada una contribuiri y tendri disponible cada afio, para
ser empleados en el desarrollo del programa durante el periodo comprendido
entre el lo. de Julio de 1951 y el 30 de Junio de 1955 inclusive.

Articulo IX

Sujeto a las disposiciones del Pirrafo 5 del Articulo VIII de este Convenio,
los remanentes de todos los fondos depositados a la 6rden del Servicio de con-
formidad con el Articulo VIII del presente, continuarin a la disposici6n del
programa cooperativo de salubridad y saneamiento durante la vigencia de este
Convenio, haciendo caso omiso de los periodos anuales o afios fiscales de cual-
quiera de las partes. Todos los materiales, equipo y abastecimientos adquiridos
por el Servicio serin de la propiedad del mismo y sern usados exclusivamente
en la implementaci6n de este Convenio. Todos los materiales, equipo y abaste-
cimientos que sobraren al terminarse este programa cooperativo quedarAn a la
disposici6n del Gobierno de Nicaragua.

Articulo X

Adems de las contribuciones en efectivo previstas en el pirrafo 3 del
Articulo VIII del presente Convenio, el Gobierno de Nicaragua podrd, por su
propia cuenta, y conforme acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n
T~cnica :

1. Nombrar especialistas y el personal que sea necesario para colaborar
con la Misi6n Tcnica;

2. Facilitar muebles, equipo y local para oficinas, y cualesquiera otras
comodidades, materiales, equipo, abastecimientos y servicios que pueda con-
venientemente proveer para el mencionado programa;
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3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of Nicaragua for carrying out the cooperative health and
sanitation program.

Article XI

Interest received on funds of the Servicio and any other increment of assets
of the Servicio, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the program and shall not be credited against the contributions of the
Government of the United States of America or of the Government of Nicaragua.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the
United States of America, from the deposits to be made by the Government of
the United States of America to the credit of the Servicio, the amounts deemed
to be necessary for payments to be made outside of Nicaragua in U. S. dollars.
Such amounts so withheld and expended shall be considered as if deposited
under the terms of this Agreement. Any funds so withheld, not expended or
obligated, shall be deposited to the credit of the Servicio at any time, upon
agreement between the Minister and the Chief of Field Party.

Article XIII

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, any funds
of the Servicio which remain unexpended and unobligated on the termination
of the co-operative health and sanitation program shall, unless otherwise agreed
upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties
hereto in the proportion of the respective contributions made by the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Nicaragua under
this Agreement, as it may be from time to time amended and extended.

Article XIV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental
divisions or agencies of the Government of Nicaragua shall accrue to the
Servicio. Such rights and privileges shall include, but shall not be limited to :
free postal, telegraph, and telephone service, passes on railroads administered
by the Government of Nicaragua, the right to rebates or preferential tariffs
allowed by domestic companies of maritime or river navigation, air travel,
telegraph, telephone, or other services, as well as exemption from excises,
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3. Facilitar la ayuda en general de las otras agencias del Gobierno de
Nicaragua para Ilevar a cabo el programa cooperativo de salubridad y sanea-
miento.

Articulo XI

Los intereses que devenguen los fondos del Servicio, y todo otro incremento
en los haberes del Servicio, de cualquier naturaleza A origen, serin empleados
en llevar a cabo el programa y no podrin ser considerados como parte de las
cuotas del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del Gobierno de
Nicaragua.

Artculo XII

El Ministro y el Jefe de la Misi6n T~cnica podrin ponerse de acuerdo en
retener en los Estados Unidos de America, de las cuotas que deberian ser depo-
sitadas por el Gobierno de los Unidos de America a la cuenta del Servicio, las
sumas que se consideren necesarias para pagos que debern efectuarse fuera de
Nicaragua en d6lares de los Estados Unidos. Tales sumas asi retenidas y
gastadas serin consideradas como depositadas bajo las estipulaciones de este
Convenio. Mediante acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n T~cnica,
cualquier suma asi retenida, que no haya sido gastada 6 que no est6 comprome-
tida, serd depositada en cualquier momento a la cuenta del Servicio.

Articulo XIII

Sujeto a las disposiciones del Pdrrafo 5 del Articulo VIII del presente Con-
venio, cualquier suma perteneciente al Servicio que no haya sido gastada o
que no est6 comprometida a la terminaci6n del programa cooperativo de salu-
bridad y saneamiento deberi, salvo que en esa ocasi6n las partes acuerden por
escrito hacerlo en otra forma, ser devuelta a las partes en proporci6n a las res-
pectivas contribuciones hechas por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y por el Gobierno de Nicaragua, conforme este Convenio, sus enmiendas
y sus extensiones.

Articulo XIV

1. El Servicio gozarA de todos los derechos y privilegios de las otras divi-
siones o agencias del Gobierno de Nicaragua. Tales derechos y privilegios
incluirin, pero no estarin limitados a: franquicias postales, telegrAficas y tele-
f6nicas; franquicias en los ferrocarriles administrados por el Gobierno de
Nicaragua; el derecho a las rebajas o tarifas especiales otorgadas por compafiias
dom~sticas de transportes maritimos, fluviales, o a~reos y de servicios tele-
gr~ficos, telef6nicos o de otra clase; asi como exenci6n de impuestos sobre
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imposts, and stamp taxes. All rights and privileges which are enjoyed by
personnel of equivalent rank in other divisions or agencies of the Government
of Nicaragua shall accrue to all Nicaraguan personnel of the Servicio.

2. The rights and privileges referred to in Paragraph 1 of this Article XIV
pertaining to communications, transportation and exemptions from excises,
imposts and stamp taxes shall also accrue to the Institute and personnel of the
Government of the United States of American with respect to operations which
are related to and property which is to be used for the cooperative health and
sanitation program.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being a
corporate instrumentality of the United States of America, wholly owned,
directed and controlled by the Government of the United States of America,
is entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immunity
from suit in the courts of Nicaragua, which are enjoyed by the Government of
the United States of America.

Article XVI

Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either of
them to any of his respective assistants, provided that each such delegation be
satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister
and the Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for
discussion and decision.

Article XVII

The Government of Nicaragua will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and take such executive action as may be required to carry
out the terms of this Agreement.

Article XVIII

This Agreement may be referred to as the " Health and sanitation Program
Agreement." It shall become effective on the date of signing of this agreement
and shall remain in force through June 30, 1955 or until three months after
either government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations
of the parties under this Agreement for the period from July 1, 1951 through
June 30, 1955 shall be subject to the availability of appropriations to both
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consumo, de gabelas y de timbres fiscales. El personal nicaragiiense del Servicio
gozardi de todos los derechos y privilegios del personal de categoria equivalente.
de las otras divisiones o agencias del Gobierno de Nicaragua.

2. El Instituto y el personal del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
gozarin, con respecto a las operaciones relacionadas al programa cooperativo
de salubridad y saneamiento y con respecto a la propiedad destinada para el
mismo, de aquellos derechos y privilegios mencionados en el Prrafo 1 de este
Articulo XIV que se refieren a medios de comunicaci6n y transporte y a exen-
ciones de impuestos sobre consumo, de gabelas y de timbres fiscales.

Articulo XV

La partes contratantes reconocen que el Instituto, siendo como es un
instrumento corporativo del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
perteneciente, dirigido y controlado enteramente por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, tiene derecho a gozar plenamente de todos los privilegios
e inmunidades, inclusive de inmunidad judicial en los juzgados y cortes nica-
ragiienses, de que goza el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo XVI

Cualquier derecho, privilegio, poder u obligaci6n conferido por este Con-
venio, tanto al Ministro como al Jefe de la Misi6n T~cnica, podrA ser delegado
por cualquiera de las dos partes en cualquiera de sus respectivos ayudantes,
siempre que tal delegaci6n sea satisfactoria a la otra parte. Tal delegaci6n no
limitari el derecho tanto del Ministro como del Jefe de la Misi6n T6cnica para
someter cualquier asunto directamente a la consideraci6n del otro para discutir
y decidir al respecto.

Articulo XVII

El Gobierno de Nicaragua tomarA las medidas ejecutivas necesarias para
implementar los t6rminos de este Convenio, y se esforzard por obtener la apro-
baci6n de la Legislaci6n que sea necesaria.

Artculo XVIII

Este Convenio podrA ser denominado ((Convenio Sobre Un Programa de
Salubridad y Saneamiento ,. EntrarA en vigor el dia en que se firme y estard
en vigencia hasta el 30 de Junio de 1955 o hasta tres meses despu~s de que
uno de los dos Gobiernos haya dado aviso por escrito al otro de la intenci6n
de terminar el Convenio, la fecha que caiga con anterioridad. Se establece,
sinembargo, que las obligaciones de las partes segiin este Convenio, durante el
periodo comprendido entre el lo. de Julio de 1951 y el 30 de Junio de 1955
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parties for the purposes of the program and to the further agreement of the
parties pursuant to Article VIII, Paragraph 7, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Managua,
Nicaragua, this 31st day of January, 1951.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Capus WAYNICK

Ambassador

For the Government of Nicaragua:
[SEAL] Oscar SEVILLA SACASA

Minister of Foreign Affairs
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inclusive, estarAn sujetas a la disponibilidad de fondos que hayan sido votados
por ambas partes para los fines del programa, estando ademAs sujetas a las
determinaciones futuras estipuladas en el Pirrafo 7 del Articulo VIII de este
Convenio.

HECHO en duplicado en los idiomas ingl6s y espafiol, en Managua, Nicaragua,
este dia 31 de Enero de 1951.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
[SELLO] Capus WAYNICK

Embajador

Por el Gobierno de Nicaragua:
[SELLO] Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NICARAGUA RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION IN NICARAGUA. MA-
NAGUA, 23 OCTOBER AND 20 NOVEMBER 1951

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Nicaraguan Minister of Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 40

Managua, October 23, 1951
Excellency

I have the honor to refer to the Cooperative Health and Sanitation Program
Agreement concluded between our two Governments at Managua on January 31,
1951,2 providing for the initiation and operation of the cooperative health and
sanitation program in Nicaragua until June 30, 1955 and specifying the contribu-
tions to be made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo
Inter-Americano de Salubridad Publica (hereinafter called " Servicio ") for the
period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of
America through The Institute of Inter-American Affairs contribute $8,333 to
the Servicio each month during the six-month period ending December 31, 1951
on the condition that your Government will contribute 83,333 cordobas each
month during such period. It is understood, however, that the obligations of
both Governments under this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to each Government for the period following August 31, 1951.
The contributions herein provided are in addition to the contributions to the
Servicio which our respective Governments have agreed to make in prior agree-
ments. The contributions herein provided shall be made by the two Govern-
ments subject to terms of the aforesaid Cooperative Health and Sanitation Program
Agreement.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning
the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United

1 Came into force on 20 November 1951, by the exchange of the said notes.
2 See p. 122 of this volume.
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States of America will consider the present note and your reply concurring therein
as constituting an agreement between our two Governments which shall be
effective from the date of your reply and which shall remain in force until
December 31, 1951, or until one month after either Government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever is
earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Rolland WELCH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Oscar Sevilla Sacasa
Minister of Foreign Affairs
Managua, D. N.

The Nicaraguan Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPf5BLICA DE NICARAGUA

AMtRICA CENTRAL

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Managua, D. N.,
20 de Noviembre de 1951

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

CME. No. 0133

Excelencia :

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de esa Honorable Emba-
jada No. 40 fechada el 23 de Octubre
pr6ximo pasado, por medio de la cual
alude al Convenio del Programa Coope-
rativo de Salud y Saneamiento cele-
brado entre nuestros dos Gobiernos
por medio de un intercambio de notas
el 31 de Enero de 1951.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Managua, D. N.,
November 20, 1951

DIPLOMATIC DEPARTMENT

CME. No. 0133

Excellency :

I have the honor to refer to your

Embassy's courteous note No. 40,
dated October 23 last, regarding the
Cooperative Health and Sanitation
Program Agreement concluded bet-
ween our two Governments by an
exchange of notes on January 31, 1951.

1 1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Am~rique.
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En dicha comunicaci6n manifiesta el
entonces Encargado de Negocios ad-
interim, que el Gobierno de los Estados
Unidos de Amhrica, por medio del
Instituto de Asuntos Interamericanos,
contribuird al ( Servicio )) con US $8,333
mensuales durante un periodo de seis
meses que terminari el 31 de Diciem-
bre de este afto, siempre que el Go-
bierno de Nicaragua contribuya con
C$83,333.00, mensuales, por el mismo
tiempo, siendo entendido que las
obligaciones de ambos Gobiernos de
acuerdo con el referido Convenio,
estarin sujetas a la disponibilidad de
lo presupuesto para cada Gobierno
durante el periodo posterior al 31 de
Agosto de 1951, y que las contribu-
ciones que aqui se proveen son como
un aditamento a las del ( Servicio ,
que se han convenido anteriormente,
asi como tambi~n, que estarin sujetas
a los t6rminos del Convenio del Pro-
grama Cooperativo de Salud y Sanea-
miento.

Se agrega finalmente que la respuesta
favorable a la nota de la referencia,
constituiri un Convenio entre nuestros
dos Gobiernos, vigente hasta el 31 de
Diciembre de 1951, o hasta un mes
despu6s de que cualquiera de las
Partes haya notificado por escrito a la
otra de su intenci6n de terminarlo.

En respuesta, me es grato manifestar
a Vuestra Excelencia que de acuerdo
con el Articulo VIII, pArrafo 7 del
Convenio de 31 de Enero de 1951, mi
Gobierno acepta en los t~rminos que se
dejan relacionados, el Convenio pro-
puesto en la nota que me honro en
contestar.

Aprovecho complacido esta grata
oportunidad para renovar a Vuestra

No. 2105

In the said communication, the then
Charg6 d'Affaires ad interim states
that the Government of the United
States of America, through the Insti-
tute of Inter-American Affairs, will
contribute U.S. $8,333 to the " Ser-
vicio " each month during a six-
month period ending December 31 of
this year, provided that the Govern-
ment of Nicaragua contribute 83,333
cordobas each month during the same
period, it being understood that the
obligations of both Governments in
accordance with the said Agreement
shall be subject to the availability of
funds appropriated for each Govern-
ment during the period subsequent to
August 31, 1951, and that the contri-
butions herein provided for are an
addition to those of the " Servicio ",
which have previously been agreed
upon, and also that they shall be
subject to the terms of the Cooperative
Health and Sanitation Program Agree-
ment.

It is stated, in conclusion, that the
favorable reply to the note in reference
will constitute an agreement between
our two Governments, effective until
December 31, 1951, or until one
month after either Party shall have
given notice in writing to the other of
its intention to terminate it.

In reply, I take pleasure in informing
Your Excellency that in accordance
with Article VIII, paragraph 7, of the
Agreement of January 31, 1951, my
Government accepts, in the terms
hereinabove stated, the Agreement
proposed in the note which I have the
honor to answer.

I am happy to avail myself of this
opportunity to renew to Your Excel-
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Excelencia el testimonio de mi mis
alta y distinguida consideraci6n,

A. MONTIEL ARGfrELLO

Excelentisimo Sefior
Don Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Managua, D. N.

lency the assurance of my highest and
most distinguished consideration.

A. MONTIEL ARGUELLO

His Excellency
Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Managua, D. N.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2105. ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE NICARAGUA RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPIRATION EN MATJtRE DE SANTt ET D'HYGIINE.
SIGNt A MANAGUA, LE 31 JANVIER 1951

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Nicaragua

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g6nral de coop6ration technique, conclu entre
les deux Gouvernements le 23 d6cembre 19502 A Managua, un programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne sera entrepris au Nicaragua. Le
Gouvernement du Nicaragua s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu
du pr6sent Accord par l'interm6diaire du Minist~re de la sant6 publique du
Nicaragua (ci-apr~s d~nomm6 a(le Minist~re )). Le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Amrique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present
Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, organisme
du Gouvernement des tPtats-Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6 juridique
(ci-apr~s d~nomm6 el'Institut a). Le Minist~re, au nom du Gouvernement du
Nicaragua, et l'Institut, au nom du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique,
participeront conjointement A toutes les phases de l'F6laboration et de l'organisa-
tion du programme de coop6ration. Le pr6sent Accord et tous les projets execut6s
conform6ment A ses dispositions seront regis par les clauses et conditions de
l'Accord g~n6ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article H

Les objectifs du pr6sent programme de coop6ration en mati6re de sant6
et d'hygi~ne sont les suivants :

1. Encourager et renforcer la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples
des tats-Unis d'Am~rique et du Nicaragua et d6velopper plus encore les
mcurs d6mocratiques;

2. Faciliter les activit6s sanitaires au Nicaragua, grace i des mesures prises
en commun par les deux Gouvernements; et

1 Entr6 en vigueur & Is date de la signature, le 31 janvier 1951, conform6ment h 'article XVIII.

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 92, p. 155.
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3. Intensifier et accroitre, entre les deux pays, les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de la sant6 et de
l'hygi~ne.

Article III

II est convenu que le programme de cooperation en mati6re de sant6 et
d'hygi~ne comportera:

1. L'envoi par l'Institut d'un groupe de techniciens sp~cialis6s (ci-apr~s
d~nomm6 ( la mission technique )) qui pr~tera son concours l'ex~cution du
programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne.

2. L'organisation et la conduite d'activit6s dans les ordres d'id6es suivants:

a) Lftudes et enqu~tes sur les besoins du Nicaragua dans le domaine de la
sant6 et de l'hygi~ne et sur les ressources disponibles pour y faire face; 6labora-
tion d'un programme permettant de r6pondre a ces besoins;

b) Mise en train et r6alisation de projets dans le domaine de la sant6 et
de l'hygi~ne, conform~ment A des arrangements 6crits entre le Ministre de la
sant6 (ci-apr~s d~nomm6 ( le Ministre D) et le Chef de la mission technique,
qui pourront porter sur des activit6s telles que la gestion et le d6veloppement
de dispensaires et d'autres services de m6decine preventive et de lutte contre
les maladies, l'am~lioration de l'approvisionnement en eau potable, l'6vacuation
des eaux d'6gout, la lutte contre les insectes et l'assainissement du milieu, ainsi
que l'6ducation sanitaire et le progr~s des soins infirmiers;

c) Formation professionnelle en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Nicaragua,
aux tats-Unis d'Amfrique et ailleurs.

Article IV

La mission technique aura l'effectif et la composition que l'Institut jugera
utiles et elle sera plac6e sous la direction d'un chef de mission qui repr6sentera
l'Institut au Nicaragua pour tout ce qui concerne le programme pr~vu dans le
pr6sent Accord. Le Chef de la mission technique et les autres membres de la
mission seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique, sous r~serve de l'agr~ment du Gouvernement du Nicaragua.

Article V

Le Gouvernement du Nicaragua cr~era, au sein du Minist~re, un service
technique sp6cial qui sera d6sign6 sous le nom de SERVICE INTERAM RICAIN DE

COOPtRATION EN MATItRE DE SANTt PUBLIQUE (ci-apr~s d6nomm6 ale Service )))
et qui constituera l'organisme administratif charg6 de l'ex6cution du programme
de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne. Le Chef de la mission technique
sera directeur du Service (ci-aprts d~nomm6 ale Directeur )). Les membres
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de la mission technique pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du Service
aux conditions dont pourront convenir le Ministre et le Chef de la mission
technique.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int~grante du programme de coopera-
tion fera l'objet d'un arrangement 6crit, conclu et sign6 par le Ministre, le
Directeur et le Chef de la mission technique. Ledit arrangement d~finira la
nature des travaux effectuer, fixera les cr6dits n6cessaires h cette fin et con-
tiendra, le cas 6ch~ant, toutes autres dispositions que les parties d~sireront y
faire figurer. Lorsqu'un projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Ministre,
le Directeur et le Chef de la mission technique r~digeront et signeront un
m~morandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs vis6s,
des contributions financi~res vers~es, des difficult6s rencontr6es et r6solues,
ainsi que de tous autres 6l6ments de base pertinents.

2. I1 appartiendra au Directeur, avec 'approbation du Ministre, des d6signer
les sp6cialistes, les techniciens et les autres Nicaraguayens s'int6ressant au do-
maine de l'hygi~ne et de la sant6 qui seront envoy~s aux ttats-Unis d'Amerique
ou ailleurs aux frais du Service en application du present programme, ainsi que
de d~terminer les activit~s de formation professionnelle auxquelles ils partici-
peront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes g~n6-
raux et les proc6dures administratives qui r6giront le programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi6ne, l'ex~cution des projets et les op6rations du
Service, notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisa-
tion, la prise d'engagements par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire,
la gestion et la disposition des biens, la nomination et le licenciement des fonc-
tionnaires et des autres employ6s du Service, ainsi que les conditions de leur
emploi, de m~me que toutes autres questions d'ordre administratif. Le Service et
les membres de son personnel auront les m~mes droits et privilges que ceux
dont jouissent les autres services du Ministbre et leur personnel.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents du Service relatifs
A l'ex~cution de projets que le Ministre et le Chef de la mission technique
auront pr6alablement arr&ts en commun seront 6tablis au nom du Service et
sign~s par le Directeur. Les livres et les archives du Service relatifs au programme
de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne pourront h tout moment faire
l'objet d'un contr6le ou d'une v6rification de la part des repr6sentants autoris~s
du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Nicara-
gua. Le Service pr6sentera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
au Gouvernement du Nicaragua un rapport annuel d'activit6 sign6 par le
Directeur, ainsi que d'autres rapports A des intervalles dont pourront convenir
les parties au pr6sent Accord.
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Article VII

Les projets qui seront mis en oeuvre en application du present Accord devront
pouvoir donner lieu i une coop6ration avec les services administratifs nationaux,
d~partementaux et locaux du Nicaragua, ainsi qu'avec des organismes publics
ou priv~s et les organisations internationales dont les ttats-Unis d'Am6rique
et le Nicaragua font partie. Moyennant accord entre le Ministre et le Chef de
la mission technique, le Service pourra accepter, en plus des fonds, biens,
services et facilit~s dont le present Accord pr~voit la fourniture, et h condition
de les employer h la r~alisation du programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne, les fonds, biens, services et facilitfs qui pourront 6tre offerts
soit par l'une des parties, soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer l'excution du programme pendant la duroe du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les
limites et dans les conditions d6finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique versera les fonds n~cessaires
pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres de la
mission technique et faire face h toutes autres charges administratives qu'il
pourra 8tre amen6 A supporter au titre du present programme. Ces fonds seront
g~r6s par l'Institut et ne seront pas d~pos6s au credit du Service.

2. En outre, pour la p~riode allant de la signature du present Accord au
30 juin 1951, le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique d6posera au cr6dit
du Service la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars en monnaie des 1Rtats-
Unis d'Amrique, dont le versement s'effectuera de la faqon suivante:

A la date oi le Service ouvrira ses bureaux h
Managua (Nicaragua) .. ........ .. 25.000 dollars

Le ler mai 1951 .... ............ . 25.000 dollars

3. Pour la p6riode allant de la signature du pr6sent Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement du Nicaragua d~posera au credit du Service la somme de
500.000 (cinq cent mille) cordobas, dont le versement s'effectuera de la fagon
suivante :

A la date oii le Service ouvrira ses bureaux
h Managua (Nicaragua) . ..... .250.000 cordobas

Le ler mai 1951 ... ........... .. 250.000 cordobas

4. Tous les fonds d6pos6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
au credit du Service seront convertis au cours du change le plus favorable dont

N- 2105



146 United Nations - Treaty Series 1953

le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique b6ndficiera, au moment de la
conversion, pour ses frais diplomatiques et ses autres d~penses officielles au
Nicaragua.

5. Les d6p6ts que chacune des parties est tenue d'effectuer conform6ment
aux dispositions du pr6sent article ne pourront kre retires ou d6pens~s qu'une
fois effectu6 le d~p6t correspondant auquel l'autre partie contractante est tenue
pour la m~me p6riode mensuelle. Les fonds que l'une des parties aura d~pos6s
sans que l'autre partie ait vers6 sa quote-part correspondante seront rembours~s
A la partie d6posante avant d'op6rer la restitution pr~vue A I'article XIII du
present Accord.

6. Le Ministre et le Chef de la mission technique pourront modifier, par
un accord 6crit, 1'6chelonnement des d6p6ts pr6vus dans le present article.

7. Les Parties contractantes pourront ult~rieurement convenir par 6crit
du montant des fonds que chacune devra allouer et verser chaque ann6e pour
assurer la mise en oeuvre du programme durant la p6riode allant du lerjuillet 1951
au 30 juin 1955.

Article IX

Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du pr6sent
Accord, le solde de tous les fonds d~pos~s au credit du Service conform~ment
Sl'article VIII ci-dessus demeurera utilisable aux fins du programme de coop6-

ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne pendant la dur~e du present Accord,
quels que soient les p6riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans
chacun des deux pays. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis par
le Service deviendront proprit6 de ce dernier et seront affect~s exclusivement
A la mise en ceuvre du present Accord. Le materiel, l'6quipement et les fourni-
tures qui subsisteront h l'expiration du present programme de cooperation
resteront A la disposition du Gouvernement du Nicaragua.

Article X

Outre les contributions en esp~ces pr~vues au paragraphe 3 de l'article VIII
du present Accord, le Gouvernement du Nicaragua pourra, h ses frais, apr~s
accord entre le Ministre et le Chef de la mission technique :

1. Designer des sp6cialistes et tous autres agents n~cessaires pour coop6rer
avec le mission technique;

2. Fournir les locaux, ie materiel et "le mobilier de bureau, ainsi que les
facilit~s, le materiel, l'6quipement, les fournitures et les services qu'il pourra
ais6ment consacrer A la r~alisation du programme;
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3. Faire en sorte que les autres services administratifs du Gouvernement
du Nicaragua pretent leur concours, d'une fagon g~nrale, en vue de 1'ex6cution
du programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne.

Article XI

Les intrts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacr6s h l'ex6cution du programme et ne viendront pas en d6duction
des contributions du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique ou du Gou-
vernement du Nicaragua.

Article XII

Le Ministre et le Chef de la mission technique pourront convenir de
laisser aux itats-Unis d'Am~rique, sur les sommes que le Gouvernement des
tetats-Unis d'Am6rique doit d6poser au cr6dit du Service, les montants jug~s
n6cessaires pour effectuer des paiements en dollars des Rtats-Unis en dehors
du Nicaragua. Les sommes ainsi r6serv6es et d6pens6es seront consid~r~es
comme d~pos~es aux termes du pr6sent Accord. Les sommes ainsi r6serv~es
qui n'auront pas 6t6 d6pens6es ou engag6es seront d6pos6es au credit du Service
A tout moment oi un accord interviendra h cet effet entre le Ministre et le Chef
de la mission technique.

Article XIII

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du pr6sent
Accord, tous les fonds du Service non encore utilis6s ou engages a l'expiration
du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne seront, a moins
que les Parties contractantes n'en conviennent autrement par 6crit A ce moment,
rembours6s auxdites parties en proportion des contributions respectives que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Nicaragua
auront vers~es en vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modifications et
des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. Le Service jouira de tous les droits et privilges accord~s aux autres
services et organismes administratifs du Gouvernement du Nicaragua. Ces
droits et privileges comprendront notamment, mais non exclusivement, la
franchise postale, t6l~graphique et t~l6phonique, la d6livrance de titres de
circulation gratuits sur les lignes de chemin de fer exploit6es par le Gouverne-
ment du Nicaragua, le droit aux rabais et aux tarifs de faveur accord6s par les
compagnies nationales de navigation maritime et fluviale, ou par les services
a~riens, t~l~graphiques, t~l~phoniques ou autres, ainsi que 1'exon6ration de
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tous imp6ts indirects, taxes et droits de timbre. Tout le personnel nicaraguayen
du Service jouira de tous les droits et privilges accord~s au personnel de rang
6quivalent des autres services ou organismes du Gouvernement du Nicaragua.

2. Les droits et privilges vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article relatifs
aux moyens de communication et de transport et i l'exon~ration de tous imp6ts
indirects, taxes et droits de timbre, seront 6galement accord6s a l'Institut et
aux membres du personnel du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en
ce qui concerne les activit~s se rattachant au programme de cooperation en
mati~re de sant6 et d'hygi~ne et les biens destines a 6tre utilis~s aux fins dudit
programme.

Article XV

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des tRtats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique et enti~rement
g6r6 et contr616 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dont il est la
proprikt exclusive, a le droit de b6n~ficier pleinement de tous les privileges
et immunit6s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de
juridiction i l'6gard des tribunaux nicaraguayens.

Article XVI

Le Ministre et le Chef de la mission technique pourront, sous reserve
d'approbation r~ciproque dans chaque cas d'espce, d l6guer A leurs adjoints
respectifs tous les droits, privilges, pouvoirs ou fonctions que leur conf~re le
pr6sent Accord. Cette d~lkgation ne limitera pas le droit pour le Ministre ou
le Chef de la mission technique de se soumettre directement l'un h l'autre
toute question n6cessitant examen et d6cision.

Article XVII

Le Gouvernement du Nicaragua s'efforcera de faire adopter les dispositions
l6gislatives et de prendre les mesures ex6cutives que pourra n6cessiter l'applica-
tion des clauses du pr6sent Accord.

Article XVIII

Le present Accord pourra tre d6sign6 sous le titre de: ((Accord relatif
au programme de sant6 et d'hygi~ne . II prendra effet h la date de sa signature
et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter du jour oi l'un
des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement
son intention d'y mettre fin; 6tant entendu toutefois que, pour la p6riode allant
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du ler juillet 1951 au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les
obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure
o6i eles disposeront des credits n6cessaires aux fins du programme et sous
r6serve de 'entente ult6rieure pr6vue au paragraphe 7 de l'article VIII.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, h
Managua (Nicaragua), le 31 janvier 1951.

Pour le Gouvernement des l tats-Unis d'Am~rique:
[SCEAU] Capus WAYNICK

Ambassadeur

Pour le Gouvernement du Nicaragua:
[SCEAU] Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations ext~rieures

Vol. x6o-xi No 2105
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE NICARAGUA
RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCIPRES SUP-
PL] MENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE CO-
OPRATION EN MATItRE DE SANTI] ET D'HYGIItNE
AU NICARAGUA. MANAGUA, 23 OCTOBRE ET 20 NO-
VEMBRE 1951

Le Chargi d'affaires des ttats- Unis d'Am!rique au Ministre des relations extirieures
du Nicaragua

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 40
Managua, le 23 octobre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord relatif A un programme de coop6-
ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne que nos deux Gouvernements ont conclu
A Managua le 31 janvier 19512, Accord pr6voyant l'6tablissement et la mise en
oeuvre, jusqu'au 30 juin 1955, d'un programme de coop6ration en matibre de
sant6 et d'hygi~ne au Nicaragua et fixant les sommes que nos Gouvernements
respectifs devraient verser au Service interam6ricain de coop6ration en mati~re
de sant6 publique (ci-aprbs d6nomm6 ale Service )) pour la p6riode qui a pris
fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes
de laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique verserait au Service,
par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, une somme de
8.333 dollars par mois pendant le semestre qui se terminera le 31 d6cembre 1951,
A condition que le Gouvernement de Votre Excellence fournisse au Service,
pendant la m~me pdriode, une contribution mensuelle de 83.333 cordobas. I1
est entendu toutefois que les deux Gouvernements ne seront tenus d'exdcuter
les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord que s'ils disposent
des credits ncessaires pour la p~riode post~rieure au 31 aofit 1951. Les sommes
susmentionndes viendront s'ajouter A celles que nos deux Gouvernements sont
convenus de verser au Service aux termes d'accords antrieurs. Les sommes
prdvues par le present Accord seront vers6es par les deux Gouvernements sous

I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1951, par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 142 de ce volume.
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reserve des dispositions de l'Accord susmentionn6 relatif A un programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Votre Excellence est
pr~t A accepter la proposition qui precede. Le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique considrera que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le meme sens constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui prendra effet h la date de la r~ponse de Votre Excellence et qui demeurera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus
t6t, jusqu'A l'expiration d'un d~lai d'un mois apr~s que l'un des Gouvernements
aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Rolland WELCH

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext~rieures
Managua (D. N.)

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua par interim' h l'Anbassadeur
des k9tats- Unis d'Amirique

R PUBLIQUE DU NICARAGUA

AMERIQUE CENTRALE

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

D9PARTEMENT DIPLOMATIQUE
CME. No 0133

Managua, D. N., le 20 novembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note no 40 de l'Ambassade de Votre
Excellence, en date du 23 octobre dernier, au sujet de l'Accord relatif A un
programme de coop6ration en mati re de sant6 et d'hygi6ne que nos deux
Gouvernements ont conclu par un 6change de notes en date du 31 janvier 1951.

Dans la note susmentionn6e, le Charg6 d'affaires des ILtats-Unis d'Am~rique,
alors en fonctions, d~clare que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
versera au ((Service )), par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ri-
caines, une somme de 8.333 dollars par mois pendant le semestre qui se terminera
le 31 d~cembre de cette annie, A condition que le Gouvernement du Nicaragua
fournisse, pendant la m~me piriode, une contribution mensuelle de 83.333 cor-
dobas, 6tant entendu que les deux Gouvernements ne seront tenus d'ex6cuter
les obligations qui leur incombent en vertu dudit Accord que s'ils disposent
des credits n6cessaires pour la p6riode postrieure au 31 aofit 1951, que les
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sommes pr~vues par le present Accord viendront s'ajouter h celles qu'il a 6t6
ant~rieurement convenu de verser au Service, et que les contributions des deux
Gouvernements seront r~gies par les termes de l'Accord relatif h un programme
de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne.

La note en question precise enfin qu'une r6ponse favorable constituera,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui demeurera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre 1951 ou jusqu'h l'expiration d'un d6lai d'un mois apr s que l'une
des Parties aura notifi6 par 6crit l'autre son intention d'y mettre fin.

Je suis heureux, en r~ponse, de porter a la connaissance de Votre Excellence
que, conform6ment au paragraphe 7 de l'article VIII de l'Accord du 31 janvier
1951, mon. Gouvernement accepte, dans les conditions expos6es ci-dessus,
l'accord propos6 dans la note a laquelle j'ai l'honneur de r6pondre.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

A. MONTIEL ARGUELLO

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des I tats-Unis d'Am6rique
Managua (D. N.)
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No. 2106. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA. SIGNED AT PANAMA, ON 26 FEBRUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Panama

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two governments at Panama on December 30, 1950,2 a cooperative
program of health and sanitation shall be initiated in PanamA. The obligations
assumed herein by the Government of the Republic of Panama will be performed
by it through the Ministry of Labor, Social Welfare and Public Health of the
Republic of Panama (hereinafter referred to as the " Ministry "). The obliga-
tions assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by it through The Institute of Inter-American Affairs, a
corporate agency of the Government of the United States of America (herein-
after referred to as the " Institute "). The Ministry, on behalf of the Govern-
ment of the Republic of PanamA, and the Institute, on behalf of the Government
of the United States of America, shall participate jointly in all phases of the
planning and administration of the cooperative program. This Agreement
and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the terms and
conditions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of health and sanitation are

1., To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of the United States of America and the Republic of Panama and to
further secure growth of democratic ways of life;

1 Came into force on 26 February 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 167.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2106. ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO
DE HIGIENE Y SALUBRIDAD ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMADO
EN PANAMA, EL 26 DE FEBRERO DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repdi-
blica de PanamA

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

De conformidad con el Acuerdo General de Cooperaci6n Tdcnica, firmado
en nombre de los dos gobiernos, en Panami, el dia 30 de Diciembre de 1950,
un programa cooperativo de higiene y salubridad sert iniciado en PanamA.
Las obligaciones asumidas aqui por el Gobierno de la Repiblica de PanamA
serAn ejecutadas por 6ste mediante el Ministerio de Trabajo, Previsi6n Social
y Salud Piblica de la Repfiblica de PanamA (que se denominarA en este docu-
mento (( el Ministerio ),). Las obligaciones asumidas en el Acuerdo por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica serAn ejecutadas por 6ste mediante el Instituto
de Asuntos Interamericanos, agencia incorporada al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica (que en este documento se denominarA ((el Instituto ))).
El Ministerio, en representaci6n del Gobierno de la Repiblica de PanamA, y
el Instituto, en representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica,
participarAn conjuntamente en todas las fases de la preparaci6n y la administra-
ci6n del programa cooperativo. Este Acuerdo y todas las actividades que se
lleven a cabo de conformidad con el mismo regirAn por los tdrminos y condi-
ciones del mencionado Acuerdo General de Cooperaci6n Tdcnica.

Articulo II

Los prop6sitos de este programa cooperativo de higiene y salubridad son

1. Promover y fortalecer el mutuo entendimiento y buena voluntad entre
el pueblo de los Estados Unidos de Amdrica y el de la Repfiblica de PanamA
y lograr un mayor desarrollo de las formas democrAticas de vida;
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2. To facilitate the development of health and sanitation in the Republic
of Panama through cooperative action on the part of the two governments; and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of health and sanitation.

Article III

It is agreed that the cooperative health and sanitation program will include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (herein-
after referred to as the " Field Party ") to collaborate in carrying out the coopera-
tive health and sanitation program.

2. The development and carrying out of the activities of the following
types :

a) Studies and surveys of the needs of the Republic of Panami in the
field of health and sanitation and the resources which are available to meet
these needs; and the formulation of a program to enable it to meet such needs;

b) Initiation and administration of projects in the field of health and sanita-
tion, pursuant to written operational agreements to be signed by the Minister
of Labor, Social Welfare and Public Health (hereinafter referred to as the
" Minister ") and the Chief of Field Party, which may include activities of the
following types : operation and development of health centers and other facilities
for preventive medicine and disease control; development of safe water supply;
sewage disposal and environmental sanitation; insect control; health education;
and development of nursing;

c) Training activities in the field of health and sanitation within the Republic
of Panami, in the United States of America and elsewhere.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party
who shall be the representative in the Republic of Panami of the Institute in
connection with the program covered by this Agreement. The Chief of Field
Party and the other members of the Field Party shall be selected and appointed
by the Government of the United States of America but shall be acceptable to
the Government of the Republic of PanamA.
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2. Facilitar las actividades relacionadas con la higiene y la salubridad
piiblica en la Repiiblica de Panama por medio de la acci6n cooperativa de los
dos gobiernos; y

3. Estimular y aumentar entre los dos paises, el intercambio de conoci-
mientos, habilidades y m~todos t~cnicos en materia de higiene y salubridad.

Articulo III

Se ha acordado que el programa cooperativo de higiene y salubridad puede
incluir :

1. El proveimiento por parte del Instituto de un cuerpo de especialistas en
la materia (que en este documento se denominari ( la Misi6n ) para que colabore
en la realizaci6n del programa cooperativo de higiene y salubridad.

2. El desarrollo y ejecuci6n de actividades como las siguientes:

a) Estudios e investigaciones cientificas de las necesidades de la RepiTblica
de PanamA en el campo de la higiene y la salubridad y de los recursos con los
cuales se puede contar para llenar esas necesidades; y elaboraci6n de un programa
que permita remediar tales necesidades;

b) Iniciaci6n y administraci6n de proyectos en materia de higiene y sanea-
miento, en cumplimiento de convenios funcionales escritos para ser firmados
por el Ministro de Trabajo, Previsi6n Social y Salud Pdiblica (que en este docu-
mento se denominarA ( el Ministro )) y el Jefe de la Misi6n en los cuales convenios
pueden figurar : el funcionamiento y desarrollo de unidades sanitarias y otras
facilidades para la medicina preventiva y control de las enfermedades; la pro-
ducci6n de aguas no contaminadas; sistemas de alcantarillas y saneamiento del
medio; exterminio de insectos, educaci6n sanitaria, e incremento de la profesi6n
de enfermeria;

c) Servicios de adiestramiento en el campo de higiene y salubridad dentro
de la Repiblica de Panami, en los Estados Unidos de America y en cualquier
otra parte.

Articulo IV

La Misi6n tendrA el rnmero de miembros y se compondrA en la forma
que el Instituto creyere conveniente, y estari bajo la direcci6n del Jefe de la
Misi6n, quien representard al Instituto en la Reptiblica de PanamA en lo per-
tinente al programa comprendido en este Acuerdo. El Jefe de la Misi6n y
demAs miembros de esta Misi6n serAn seleccionados y nombrados por el Go-
bierno de los Estados Unidos de America pero habrin de ser aceptables al
Gobierno de la Repitblica de PanamA.
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Article V

A special technical service to be known as the SERVClIO COOPERATIVO
INTERAMERICANO DE SALUD PtBLICA (hereinafter referred to as the " Servicio ")
shall be established by the Government of the Republic of Panama within the
Ministry and shall act as the administrative agency for carrying out the coopera-
tive program of health and sanitation. The Chief of Field Party shall be the
Director of the Servicio (hereinafter called the " Director "). Members of the
Field Party may become officers or employees of the Servicio under such terms
and conditions as may be agreed upon by the Minister and the Chief of Field
Party.

Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be
embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon and
signed by the Minister, the Director of the Servicio, and the Chief of Field
Party, shall define the kind of work to be done, shall make the allocation of
funds therefor and may contain such other matters as the parties shall desire
to include. Upon substantial completion of any projects, a Completion Memo-
randum shall be drawn up and signed by the Minister, the Director of the Servicio,
and the Chief of Field Party, which shall provide a record of the work done,
the objectives sought to be achieved, the financial contributions made, the pro-
blems encountered and solved and related basic data.

2. The Selection of Panamanian specialists, technicians and others in the
field of health and sanitation to be sent to the United States of America or
elsewhere at the expense of the Servicio pursuant to this program, as well as
the training activities in which they shall participate, shall be determined by
the Director with the concurrence of the Minister.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative health and sanitation program, the carrying out of projects,
and the operations of the Servicio, such as the disbursement of and accounting
for funds, the incurrence of obligations of the Servicio, the purchase, use,
inventory, control and disposition of property, the appointment and discharge
of officers and other personnel of the Servicio and the terms and conditions of
their employment, and all other administrative matters, shall be determined
by the Director with the concurrence of the Minister. The Servicio and its
personnel shall enjoy the same rights -and privileges as are enjoyed by other
divisions of the Ministry and by their personnel.

4. All contracts and other instruments and documents of the Servicio
relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minister
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the Servicio and
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Articulo V

Un servicio t6cnico especial que se denominarA SERVICIO COOPERATIVO
INTERAMERICANO DE SALUD PBLICA (que en este documento se denominarA
el " Servicio ) seri establecido por el Gobierno de la Repiiblica de PanamA
como dependencia del Ministerio y actuarA como la agencia administrativa
para llevar a cabo el programa cooperativo de higiene y salubridad. El Jefe
de la Misi6n seri el Director del Servicio (que en este documento se denominarA
el ((Director )). Los miembros de la Misi6n pueden ser jefes o empleados del
Servicio bajo aquellas condiciones y estipulaciones que sean convenidas entre
el Ministro y el Jefe de la Misi6n.

Artculo VI

1. Cada uno de los proyectos que constituyen parte del programa coopera-
tivo, serA incorporado en un convenio funcional escrito. Este deberA ser aprobado
y firmado por el Ministro, el Director del Servicio y el Jefe de la Misi6n; deberi
definir la clase de trabajo que habrA de efectuarse; deberA hacer la distribuci6n
de los fondos sefialados para el mismo, y podrA contener otras materias que
deseen incluir las partes. Una vez que un proyecto cualquiera sea completado
sustancialmente, se escribir un Memorandum de Conclusi6n, el cual seri
redactado y firmado por el Ministro, el Director del Servicio, y el Jefe de la
Misi6n; el memorandum contendrA un informe del trabajo realizado, los pro-
p6sitos que se trataron de alcanzar, las contribuciones econ6micas aportadas,
los problemas afrontados y resueltos, y datos bisicos afines.

2. La selecci6n de especialistas, t6cnicos y otros individuos panamefios
activos en el campo de la higiene y la salubridad para ser enviados a los Estados
Unidos de Am6rica o a otras partes, por cuenta del Servicio, de acuerdo con
este programa, asi como las actividades de preparaci6n en las cuales ellos habrin
de participar, serAn determinadas por el Director con la anuencia del Ministro.

3. La politica general y los procedimientos administrativos que habrAn de
regir al programa cooperativo de higiene y salubridad, a la ejecuci6n de proyectos,
y a las funciones del Servicio, tales como el desembolso y la contabilidad de los
fondos, la incurrencia en obligaciones por parte del Servicio, la compra, el uso,
el inventario, el control y la disposici6n de la propiedad, el nombramiento y
cese de jefes y empleados del Servicio, los t6rminos y condiciones de su empleo,
y toda otra materia administrativa, serAn determinados por el Director con la
anuencia del Ministro. El Servicio y su personal gozarin de los mismos derechos
y privilegios de que gozan otras divisiones del Ministerio y sus respectivos
personales.

4. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del Servicio
que se relacionen con la ejecuci6n de los proyectos previamente del mutuo
acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n se harin a nombre del Servicio
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signed by the Director. The books and records of the Servicio relating to
the co-operative program of health and sanitation shall be open at all times for
inspection and audit by authorized representatives of the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of PanamA.
The Servicio shall render an annual report of its activities to the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Panami
to be signed by the Director, and other reports at such intervals as may be agreed
upon by the parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, departmental and local
governmental agencies in the Republic of PanamA as well as with organizations
of a public or private character, and international organizations of which the
United States of America and the Republic of PanamA are members. By
agreement between the Minister and the Chief of Field Party contributions of
funds, property, services or facilities by either or both parties, or by third
parties, may be accepted by the Servicio for use in effectuating the cooperative
program of health and sanitation, in addition to the funds, property, services
and facilities required to be contributed under this Agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent
provided below, funds for use in carrying out the program during the period
covered by this Agreement in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America during the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1951 shall make
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the Field Party, as well as such other expenses of an administrative
nature as the Government of the United States of America may incur in connec-
tion with this program. These funds shall be administered by the Institute
and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

2. In addition, for the period from the date of signing of this Agreement
through June 30, 1951, the Government of the United States of America shall
deposit to the credit of the Servicio the sum of $50,000.00 (fifty thousand
dollars) in currency of the United States of America, as follows

March 1, 1951 . . .. $10,000
April 1, 1951 . . . . $20,000
May 1, 1951 . . . . $20,000
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y serin firmados por el Director. Los libros y archivos del Servicio que se
refieran al programa cooperativo de higiene y salubridad permanecerAn en todo
tiempo abiertos a la inspecci6n y revisi6n por representantes autorizados del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno de la Repiblica
de Panami. El Servicio deberA rendir al Gobierno de los Estados Unidos de
America y al Gobierno de la Repblica de Panama un informe anual de sus
actividades rubricado por el Director, y otros informes, a tales intervalos como
sean determinados por las partes.

Articulo VII

Espdrase que entre los proyectos que se adoptarin seg'n este Acuerdo,
figurardn la cooperaci6n con agencias gubernamentales nacionales, departa-
mentales, y locales en la Repilblica de Panama, asi como con organizaciones de
caricter tanto piblico como privado, y organizaciones internacionales de las
cuales sean paises miembros los Estados Unidos de Amdrica y la Repblica
de Panama. Por mutuo acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n pueden
ser aceptadas por el Servicio contribuciones pecuniarias, propiedades, servicios
o facilidades que procedan de una o de ambas partes, o de terceros donadores,
para su provecho en la realizaci6n del programa cooperativo de higiene y salu-
bridad, adicionalmente al dinero, propiedades, facilidades y servicios que este
Acuerdo obliga a que sean contribuidos por los contratantes.

Articulo VIII

Las partes de este Acuerdo deberAn cada una pagar y hacer disponibles, en
la cantidad fijada mis adelante, cuotas que se empleardn en llevar a cabo este
programa durante el periodo que cubre este Acuerdo de conformidad con el
siguiente plan :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America durante el periodo que
se extiende del dia en que este Acuerdo es firmado, al 30 de Junio de 1951,
habri de hacer disponibles los fondos necesarios para pagar los salarios y otros
gastos de los miembros de la Misi6n, asi como otros gastos de carActer adminis-
trativo, en los que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica pueda incurrir
en relaci6n con este programa. Estos fondos serAn administrados por el Instituto
y no serin depositados a favor del Servicio.

2. Ademis, por el periodo que se extiende del dia en que se firma este
Acuerdo, al 30 de Junio de 1951, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
depositarA a favor del Servicio la suma de $50,000.00 (cincuenta mil d6lares)
en moneda de los Estados Unidos de America, como sigue:

Marzo 1, 1951 . . . $10,000
Abril 1, 1951 . . . . $20,000
Mayo 1, 1951 . $20,000
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3. The Government of the Republic of Panami, for the period from the
date of signing of this Agreement through June 30, 1951, shall deposit to the
credit of the Servicio the sum of B/50,000.00 (fifty thousand balboas), as follows:

March 1, 1951 . . . B/10,000
April 1, 1951 . . . B/20,000
May 1, 1951 . . . B/20,000

4. Any of the funds deposited by the Government of the United States
of America to the credit of the Servicio shall be converted at the highest rate
which, at the time the conversion is made, is available to the Government of
the United States of America for its diplomatic and other official expenditures
in the Republic of Panami.

5. Each deposit required by this Article to be made by the parties shall
be available for withdrawal or expenditure only after the corresponding deposit
due from the other party hereto during the same monthly period has been made.
Funds deposited by either party and not matched by the required deposit of
the other party shall be returned to the contributor prior to the distribution
provided for in Article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement,
may amend the schedules for making the deposits required by this Article VIII.

7. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of
funds that each will contribute and make available each year for use in carrying
out the program during the period from July 1, 1951 through June 30, 1955.

Article IX

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, the balances
of all funds deposited to the credit of the Servicio pursuant to Article VIII of
this Agreement, shall continue to be available for the cooperative program of
health and sanitation during the existence of this Agreement, without regard
to annual periods or fiscal years of either of the parties. All materials, equip-
ment and supplies acquired for the Servicio shall become the property of the
Servicio and shall be used in the furtherance of this Agreement. Any such
materials, equipment and supplies remaining at the termination of this coop-
erative program shall be at the disposition of the Government of the Republic
of Panamd.

Article X

The Government of the Republic of Panama, in addition to the cash con-
tribution provided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own
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3. El Gobierno de la Reptiblica de Panama, por el periodo que se extiende
de la fecha en que este Acuerdo es firmado hasta el 30 de Junio de 1951, depo-
sitarA a favor del Servicio la suma de B/50,000.00 (cincuenta mil balboas), en
la forma siguiente :

Marzo 1, 1951 . . B/10,000
Abril 1, 1951 . . B/20,000
Mayo 1, 1951 . . B/20,000

4. Cualquier fondo depositado por el Gobierno de los Estados Unidos de
America a favor del Servicio seri convertido en balboas al cambio mAs alto,
que el momento en que se hace la conversi6n, le sea disponible al Gobierno de
los Estados Unidos de America para sus diplomAticos y cualquier otro gasto
oficial en la Repfiblica de PanamA.

5. Cada uno de los dep6sitos que este Articulo estipula habrAn de hacer
las partes, debe estar disponible para ser retirado o gastado s6lo despu~s de que
el dep6sito correspondiente de la otra parte en este Acuerdo, para el mismo
periodo mensual, haya sido hecho. Los fondos depositados por cualquiera de
las partes y no aparejados por el requerido dep6sito de la otra parte, serAn
devueltos al contribuyente antes de la distribuci6n estipulada en el Articulo XIII
al respecto.

6. El Ministro y el Jefe de la Misi6n, por convenio escrito, pueden enmendar
las disposiciones anteriores relativas a los dep6sitos exigidos por este Articulo VIII.

7. La partes de este Acuerdo pueden mAs tarde acordar por escrito sobre
la cantidad de subsidios con que cada uno contribuiri y que cada uno pondrA
a la disposici6n, cada afio, para ser usados en la realizaci6n del programa durante
el periodo que va del 1 de Julio de 1951 al 30 de Junio de 1955.

Articulo IX

De conformidad con las disposiciones del PArrafo 5 del Articulo VIII de
este Acuerdo, los saldos de todos los fondos depositados a favor del Servicio,
segfin el Articulo VIII de este Acuerdo, continuaran siendo disponibles para el
programa cooperativo de higiene y salubridad mientras exista este Acuerdo,
sin contemplaci6n de periodos anuales o afios fiscales de cualquiera de las dos
partes. Todos los materiales, equipos y enseres adquiridos por el Servicio se
considerarAn propiedad del Servicio y serin usados en el cumplimiento de este
Acuerdo. Tales materiales, equipos y enseres remanentes al terminar este pro-
grama cooperativo quedaran a la disposici6n del Gobierno de la Reptiblica de
PanamA.

Articulo X

El Gobierno de la Reptiblica de Panama, fuera de la contribuci6n en efectivo
estipulada en el PArrafo 3 del Articulo VIII de este Acuerdo, puede, de su
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expense, pursuant to agreement between the Minister and the Chief of Field
Party :

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Field Party;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings,
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can
conveniently provide for the said program;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of the Republic of Panami for carrying out the cooperative
program of health and sanitation.

Article XI

Interest received on funds of the Servicio and any other increment of assets
of the Servicio, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the program and shall not be credited against the contributions of the
Government of the United States of America or of the Government of the
Republic of Panami.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the
United States of America, from the deposits to be made by the Government
of the United States of America to the credit of the Servicio, the amounts
deemed to be necessary for payments to be made outside of the Republic of
Panami in United States dollars. Such amounts so withheld and expended
shall be considered as if deposited under the terms of this Agreement. Any
funds so withheld, not expended or obligated shall be deposited to the credit
of the Servicio at any time, upon agreement between the Minister and the Chief
of Field Party.

Article XIII

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, any funds
of the Servicio which remain unexpended and unobligated on the termination
of the cooperative program of health and sanitation shall, unless otherwise
agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Panami under this Agreement, as it may be from time to time amended and
extended.
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propia costa y consiguientemente a un acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la
Misi6n:

1. Nombrar especialistas y otros empleados necesarios, para que colaboren
con la Misi6n;

2. Poner a la disposici6n espacio para oficinas; equipos y mobiliario de
oficina; materiales, accesorios, enseres, servicios y otras facilidades que pueda
convenientemente suministrar para dicho programa;

3. Poner a la orden la asistencia general de las otras agencias gubernamen-
tales del Gobierno de la Repfiblica de Panama para la realizaci6n del programa
cooperativo de higiene y salubridad.

Artdculo XI

El interns recibido sobre los dineros del Servicio y cualquier otro aumento
del capital del Servicio, de la naturaleza o procedencia que sea, se destinarin
al cumplimiento del programa y no se pondrn a favor de las contribuciones del
Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Reptiblica
de PanamA.

Articulo XII

El Ministro y el Jefe de la Misi6n pueden acordar que se retenga en los
Estados Unidos de America, tomadas de los dep6sitos que habrA de efectuar
el Gobierno de los Estados Unidos de America en favor del Servicio, las canti-
dades que sean consideradas necesarias para hacer pagos fuera de la Repfiblica
de PanamA en d6lares estadounidenses. Tales cantidades asi retenidas y desem-
bolsadas se tendrin por depositadas de conformidad con las estipulaciones de
este Acuerdo. Cualquier dinero asi retenido pero no gastado o comprometido,
serA depositado a favor del Servicio en cualquier momento, una vez que lo
hayan decidido conjuntamente el Ministro y el Jefe de la Misi6n.

Articulo XIII

Con sumisi6n a las provisiones del Prrafo 5 del Articulo VIII de este
Acuerdo, cualquier dinero del Servicio que permanezca desembolsado y libre de
compromiso al terminar el programa cooperativo de higiene y salubridad, serA,
a menos que las partes de este Acuerdo acuerden por escrito en dicho momento
otra cosa, devuelto al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y al Gobierno
de la Repiblica de PanamA en proporci6n a las respectivas contribuciones hechas
por ellos en cumplimiento de este Acuerdo, aunque 6ste sea de tiempo en tiempo
enmendado y prorrogado.
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Article XIV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental
divisions or agencies of the Government of the Republic of Panama or by
their personnel shall accrue to the Servicio and to all its Panamanian personnel.
Such rights and privileges shall include, but shall not be limited to, free postal,
telegraph, and telephone service, passes on railroads administered by the
Government of the Republic of PanamA, the right to rebates or preferential
tariffs allowed by domestic companies of maritime or river navigation, air
travel, telegraph, telephone, or other services, as well as exemption from excises,
imposts and stamp taxes.

2. The rights and privileges referred to in Paragraph 1 of this Article XIV
pertaining to communications, transportation and exemption from excises,
imposts and stamp taxes shall also accrue to the Institute and personnel of the
Government of the United States of America with respect to operations which
are related to and property which is to be used for the cooperative program of
health and sanitation.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being a
corporate instrumentality of the United States of America, wholly owned,
directed and controlled by the Government of the United States of America,
is entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immunity
from suit in the courts of the Republic of Panama, which are enjoyed by the
Government of the United States of America.

Article XVI

Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either of
them to any of his respective assistants, provided that each such delegation be
satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister
and the Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for
discussion and decision.

Article XVII

The Government of the Republic of Panama will endeavor to obtain the
enactment of such legislation and take such executive action as may be required
to carry out the terms of this Agreement.
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Articulo XIV

1. Todos los derechos y privilegios de que gozan otras dependencias o
agencias del Gobierno de la Repiblica de PanamA o sus empleados, rezarri
con el Servicio y con todo su personal panamefio. Tales derechos y privilegios
abarcarAn, pero no estarAn limitados a, servicios postales, telegrAficos, y tele-
f6nicos gratuitos, pases en ferrocarriles administrados por el Gobierno de la!
Reptiblica de PanamA, el derecho a las rebajas o a las tarifas preferenciales con-
cedidas por las compahiias dom6sticas de navegaci6n por los rios, el mar, el aire;
las compafiias dom6sticas de tel6grafos, tel~fonos, u otros servicios piiblicos, asi
como la exenci6n de impuestos sobre consumos, impuestos tributarios y timbres.

2. Los derechos y privilegios sobre los cuales se ha hecho referencia en el
Pirrafo 1 de este Articulo XIV relacionados con las comunicaciones, la
transportaci6n y las exenciones de impuestos de consumo y tributaci6n, y 16s
timbres, tambi6n se aplicarin al Instituto y al personal del Gobierno de los
Estados Unidos de America con respecto a las funciones relacionadas con el
programa cooperativo de higiene y salubridad y a la propiedad que habrA de
usarse para el mismo.

Articulo XV

Las partes contratantes declaran reconocer que el Instituto, siendo un
instrumento incorporado de los Estados Unidos de America, totalmente per-
teneciente, dirigido y controlado por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, estA en el derecho de participar de lleno en todos los privilegios e
inmunidades, inclusive la inmunidad de proceso judicial en los tribunales de la
Reptiblica de PanamA, de que goza el Gobierno de los Estados Unidos de
America.

Articulo XVI

Todo derecho, privilegio, poder, o deber conferido por este Acuerdo sobre
el Ministro o el Jefe de la Misi6n puede ser delegado por cualquiera de los dos,
sobre cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre que cada delegaci6n de
esas sea satisfactoria para la otra parte. Una delegaci6n tal no limitarA el derecho
que tienen el Ministro y el Jefe de la Misi6n para someter a la discusi6n y decisi6n
directamente mutua, de cualquier asunto.

Articulo XVII

El Gobierno de la Repiblica de Panama tratari de obtener la promulgaci6n
de tal legislaci6n y de tomar las medidas ejecutivas que pueden ser requeridas
para Ilevar a cabo los t6rminos de este Acuerdo.
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Article XVIII

This Agreement may be referred to as the " Health and Sanitation Program
Agreement ". It shall become effective on the date of signing of this Agreement
and shall remain in force through June 30, 1955 or until three months after either
government shall have given notice in writing to the other of intention to termi-
nate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations of the
parties under this Agreement for the period from July 1, 1951 through June 30,
1955 shall be subject to the availability of appropriations to both parties for
the purposes of the program and to the further agreement of the parties pursuant
to Article VIII, Paragraph 7, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Panama this
twenty-sixth day of February, 1951.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Murray M. WISE

For the Government of the Republic of PanamA:
[SEAL] Carlos N. BRIN
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Articulo XVIII

Este Acuerdo puede ser Ilamado el ((Acuerdo sobre un Programa Coopera-
tivo de Higiene y Salubridad . Seri efectivo a partir de la fecha en que serA
firmado, y permaneceri en vigencia hasta el 30 de Junio de 1955, o hasta una
vez transcurridos tres meses despu6s de que uno de los dos gobiernos contra-
tantes haya dado aviso por escrito al otro de su intenci6n de terminarlo, cual-
quiera que sea la primera de esas fechas; en la condici6n, sin embargo, de que
las obligaciones de las partes de este Acuerdo por el periodo de 1 de Julio de
1951 al 30 de Junio de 1955, estarn sujetas a la disponibilidad de las partidas
asignadas a ambos gobiernos para los fines del programa y al acuerdo posterior
hecho por las partes seg1n el Articulo VIII, PArrafo 7 de este Acuerdo.

HECHO en duplicado en Ingles y en Espafiol, en Panami hoy dia veintis~is
de Febrero de 1951.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
[SELLO] Murray M. WISE

Por el Gobierno de la Repdiblica de Panami:
[SELLO] Carlos N. BRIN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION IN PANAMA. PANAMA,
14 AUGUST AND 8 NOVEMBER 1951

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No" 7
Panami, R. P., August 14, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Health and Sanitation Program Agreement
of February 26, 19512 between our two Governments providing for the initiation
and operation of the cooperative Health and Sanitation Program in Panami
until June 30, 1955, and specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud Piblica
(hereinafter called the a(Servicio )) for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of
America through the Institute of Inter-American Affairs contribute $6,250.00
to the Servicio each month during the six month period ending December 31,
1951, on the condition that your Government contribute B/.6,250.00 each
month for the same period. It is understood, however, that your Government
may make its payments during the first six months of 1952 and that the
obligations of both Governments under this agreement shall be subject to the
availability of appropriations to each Government for the period following
August 31, 1951. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the Servicio which our respective Governments have agreed
to make in prior agreements, and to any contribution which they may agree
to subsequently to finance operation of the Program after December 31, 1951.
The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to terms of the aforesaid Health and Sanitation Program Agreement of
February 26, 1951.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning
the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United

1 Came into force on 8 November 1951, by the exchange of the said notes.
See p. 154 of this volume.
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States of America will consider the present note and your reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments which
shall be effective from the date of your reply and which shall remain in force
until December 31, 1951, or until one month after either Government shall
have given notice in writing to the other of intention to terminate it, which-
ever is earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

John C. WILEY

His Excellency Lic. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs

II

The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P. NO 1583

Panama, 8 de Noviembre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia No 7, de
14 de Agosto iltimo, relativa al Pro-
grama de Salud e Higiene firmado entre
nuestros dos Gobiernos, el cual estipu-
la la iniciaci6n y funcionamiento del
Programa Cooperativo de Salud e
Higiene en Panami, hasta el 30 de
Junio de 1955, y especifica las contri-
buciones .que deben hacer nuestros
respectivos Gobiernos al Servicio Co-
operativo Interamericano de Salud
Piiblica, para el periodo que finaliza el
30 de Junio de 1951.

Sobre el particular, cfimpleme Ilevar
a conocimiento de Vuestra Excelencia
que de acuerdo con la contribuci6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.P. No. 1583

Panama, November 8, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's note No. 7 of August 14
last relating to the Health and Sanita-
tion Program signed between our two
Governments, which provides for the
initiation and operation of the Coop-
erative Health and Sanitation Program
in Panama until June 30, 1955, and
specifies the contributions to be made
by our respective Governments to the
Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Piiblica for the period ending
June 30, 1951.

In this connection, I am to inform
Your Excellency that, in accordance
with the contribution of the sum of

11 Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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que hari el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica por intermedio del
Instituto de Asuntos Interamericanos,
con la suma de $6.250.00 mensuales
para el ((Servicio ), durante el periodo
de seis meses que terminari el 31 de
Diciembre de 1951, el Gobierno de la
Repfiblica de Panami contribuirA, asi-
mismo, con la suma de B/.6.250.00,
por el mismo periodo.

Es entendido, sin embargo, que
mi Gobierno puede hacer los pagos
durante los primeros seis meses de
1952 y que las obligaciones de los dos
Gobiernos segin este acuerdo, que-
darin sujetas a la disponibilidad de
fondos de cada Gobierno para el
periodo siguiente al 31 de Agosto de
1951.

Las contribuciones aqui estipuladas
son en adici6n a las contribuciones que
para el Servicio Cooperativo Interame-
ricano de Salud Ptiblica han convenido
nuestros respectivos Gobiernos en
acuerdos anteriores, y a cualquiera
otra contribuci6n que puedan convenir
posteriormente para sufragar el funcio-
namiento del Programa despu6s del
31 de Diciembre de 1951. Las contri-
buciones aqui estipuladas serin hechas
por los dos Gobiernos con sujeci6n a
los t6rminos del mencionado Programa
de Salud e Higiene, de fecha 26 de
Febrero de 1951.

El Gobierno de la Repfiblica de
Panami acepta la proposici6n que ante-
cede, y considera la nota de Vuestra
Excelencia y la presente, como la
expresi6n de su anuencia y como
constitutivas de un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual regiri
desde esta fecha y permaneceri en
vigor hasta el 31 de Diciembre de
1951, o hasta un mes despus de que
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$6,250.00 per month which the Gov-
ernment of the United States of
America will make, through the Insti-
tute of Inter-American Affairs, to the
" Servicio " during the six-month pe-
riod ending December 31, 1951, the
Government of the Republic of Pana-
ma will likewise contribute the sum
of B/.6,250.00 for the same period.

It is understood, however, that my
Government may make the payments
during the first six months of 1952
and that the obligations of both
Governments under this agreement
will be subject to the availability of
funds of each Government for the
period following August 31, 1951.

The contributions herein provided
for are in addition to the contributions
to the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud Pfiblica which our
respective Governments have agreed
upon in previous agreements, and to
any other contribution which they may
agree upon subsequently to finance
the operation of the Program after
December 31, 1951. The contribu-
tions herein provided for will be made
by the two Governments under the
terms of the aforesaid Health and
Sanitation Program of February 26,
1951.

The Government of the Republic of
Panama accepts the foregoing proposal
and considers Your Excellency's note
and the present note as the expression
of its concurrence and as constituting
an agreement between our two Gov-
ernments, which shall be effective from
this date and shall remain in force
until December 31, 1951, or until one
month after either Government noti-
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cualquiera de los dos Gobiernos d6 al
otro aviso por escrito de su intenci6n
de ponerle fin, cualquiera que sea
el primero de estos casos.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

Ignacio MOLINO
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia John C. Wiley
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica
Presente

fies the other in writing of its inten-
tion to terminate it, whichever is
earlier.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Ignacio MOLINO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency John C. Wiley
Ambassador of the United States

of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2106. ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE
ET LE PANAMA RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPtRATION EN MATItRE DE SANTt ET D'HY-
GINE. SIGNit A PANAMA, LE 26 F1RVRIER 1951

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Panama

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g6n6ral de cooperation technique, conclu entre
les deux Gouvernements le 30 d6cembre 19502 Panama, un programme de
coopdration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne sera entrepris au Panama. Le
Gouvernement de la R~publique de Panama s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du pr6sent Accord par l'interm6diaire du Minist~re du travail,
de la pr6voyance sociale et de la sant6 publique de la R6publique de Panama
(ci-apr~s d6nomm6 ale Minist6re )). Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par
l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme du Gou-
vernement des fltats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique (ci-
apr~s d6nomm6 (al'Institut )). Le Minist~re, au nom du Gouvernement de la
R~publique de Panama, et 'Institut, au nom du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, participeront conjointement A toutes les phases de l'laboration
et de l'organisation du programme de coop6ration. Le pr6sent Accord et tous
les projets executes conform~ment h ses dispositions seront regis par les clauses
et conditions de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique mentionn6 ci-dessus.

Article I

Les objectifs du pr6sent programme de coop6ration en matibre de sant6
et d'hygi~ne sont les suivants :

1. Encourager et renforcer la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples
des Ptats-Unis d'Am6rique et de la R6publique de Panama et d6velopper plus
encore les mceurs d6mocratiques;

2. Faciliter les activit~s sanitaires dans la R6publique de Panama, grace A
des mesures prises en commun par les deux Gouvernements; et

1 Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 26 f6vrier 1951, conform6ment l'article XVIII.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92, p. 167.
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3. Intensifier et accroitre, entre les deux pays, les 6changes de connaissances
th6oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de la sant6 et de
l'hygi~ne.

Article III

II est convenu que le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et
d'hygi~ne comportera :

1. L'envoi par l'Institut d'un groupe de techniciens specialis6s (ci-apr~s
d~nomm6 la mission )) qui prtera son concours i l'ex6cution du programme
de cooperation en matiire de sant6 et d'hygi~ne;

2. L'organisation et la conduite d'activit~s dans les ordres d'id6es suivants:

a) Rtudes et enqu~tes sur les besoins de la R6publique de Panama dans le
domaine de la sant6 et de l'hygi~ne et sur les ressources disponibles pour y faire
face; 61aboration d'un programme permettant de r6pondre h ces besoins;

b) Mise en train et r~alisation de projets dans le domaine de la sant6 et de
l'hygiine, conform~ment i des arrangements 6crits entre le Ministre du travail,
de la pr~voyance sociale et de la sant6 publique (ci-apr~s d~nomm6 ccle Ministre n)
et le Chef de la mission, qui pourront porter sur des activit~s telles que la gestion
et le d6veloppement de dispensaires et d'autres services de m6decine pr6ventive
et de lutte contre les maladies, l'amlioration de l'approvisionnement en eau
potable, l'6vacuation des eaux d'6gout et l'assainissement du milieu, la lutte
contre les insectes, ainsi que l'ducation sanitaire et le progr~s des soins infir-
miers;

c) Formation professionnelle en matiire de sant6 et d'hygi6ne dans la
R6publique de Panama, aux ttats-Unis d'Am~rique et ailleurs.

Article IV

La mission aura l'effectif et la composition que l'Institut jugera utiles et
elle sera plac6e sous la direction d'un chef de mission qui repr6sentera l'Institut
dans la R6publique de Panama pour tout ce qui concerne le programme pr6vu
dans le present Accord. Le Chef de la mission et les autres membres de la mission
seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique,
sous r6serve de l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique de Panama.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique de Panama cr6era, au sein du Minist~re,
un service technique sp6cial qui sera d~sign6 sous le nom de SERVICE INTER-
AM RICAIN DE COOP-RATION EN MATIkRE DE SANTA PUBLIQUE (ci-apr~s d~nomm6
ale Service )) et qui constituera l'organisme administratif charg6 de l'ex~cution
du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi ne. Le Chef de
la mission sera directeur du Service (ci-apr~s d6nomm.6 ale Directeur ). Les
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membres de la mission pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du Service
aux conditions dont pourront convenir le Ministre et le Chef de la mission.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int~grante du programme de coopera-
tion fera l'objet d'un arrangement 6crit, conclu et sign6 par le Ministre, le
Directeur du Service et le Chef de la mission. Ledit arrangement d~finira la
nature des travaux h effectuer, fixera les credits n~cessaires a cette fin et con-
tiendra, le cas 6ch6ant, toutes autres dispositions que les parties d~sireront y
faire figurer. Lorsqu'un projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Ministre,
le Directeur du Service et le Chef de la mission r~digeront et signeront un
m~morandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs vis6s,
des contributions financi~res vers~es, des difficult~s rencontr~es et r~solues,
ainsi que de tous autres 61ments de base pertinents.

2. I1 appartiendra au Directeur, avec l'approbation du Ministre, de d6signer
les sp~cialistes, les techniciens et les autres Panam~ens s'int~ressant au domaine
de la sant6 et de l'hygi~ne qui seront envoy~s aux Itats-Unis d'Am~rique ou
ailleurs aux frais du Service en application du pr6sent programme, ainsi que de
d6terminer les activit~s de formation professionnelle auxquelles ils participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes g~n6-
raux et les procedures administratives qui r6giront le programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, l'ex~cution des projets et les operations du
Service, notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisa-
tion, la prise d'engagements par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la
gestion et la disposition des biens, la nomination et le licenciement des fonction-
naires et des autres employ~s du Service, ainsi que les conditions de leur emploi,
de m~me que toutes autres questions d'ordre administratif. Le Service et les
membres de son personnel auront les m~mes droits et privileges que ceux dont
jouissent les autres services du Minist~re et leur personnel.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents du Service relatifs
A l'ex6cution de projets que le Ministre et le Chef de la mission auront pr~alable-
ment arr~t6s en commun seront 6tablis au nom du Service et sign~s par le
Directeur. Les livres et les archives du Service relatifs au programme de coop6-
ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne pourront tout moment faire l'objet d'un
contr6le ou d'une v6rification de la part des repr6sentants autoris6s du Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique
de Panama. Le Service pr6sentera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et au Gouvernement de la R~publique de Panama un rapport annuel d'activit6
sign6 par le Directeur, ainsi que d'autres rapports a des intervalles dont pourront
convenir les parties au present Accord.
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Article VII

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du present Accord
devront pouvoir donner lieu h une cooperation avec les services administratifs
nationaux, d~partementaux et locaux de la Rdpublique de Panama, ainsi qu'avec
des organismes publics ou priv~s et les organisations internationales dont les
iRtats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Panama font partie. Moyennant
accord entre le Ministre et le Chef de la mission, le Service pourra accepter, en
plus des fonds, biens, services et facilit6s dont le pr6sent Accord pr6voit la
fourniture, et A condition de les employer h la r~alisation du programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, les fonds, biens, services et facilit~s
qui pourront tre offerts soit par l'une des parties, soit par les deux, soit par
des tiers.

Articles VIII

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du pr6sent
Accord, les parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les
limites et dans les conditions d6finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique versera les fonds n6cessaires pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres de la mission
et faire face A toutes autres charges administratives qu'il pourra 6tre amen6 A
supporter au titre du present programme. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut
et ne seront pas d6pos6s au credit du Service.

2. En outre, pour la p6riode allant de la signature du pr6sent Accord au
30 juin 1951, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique d~posera au credit
du Service la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars en monnaie des letats-
Unis d'Am~rique dont le versement s'effectuera de la faqon suivante:

Le Ier mars 1951 . . . 10.000 dollars
Le ler avril 1951 . . . . 20.000 dollars
Le 1er mai 1951 . . . . 20.000 dollars

3. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement de la R~publique de Panama d~posera au cr6dit du Service
la somme de 50.000 (cinquante mille) balboas, dont le versement s'effectuera
de la faqon suivante :

Le ler mars 1951 . . . 10.000 balboas
Le ler avril 1951 . . . . 20.000 balboas
Le 1er mai 1951 . . . . 20.000 balboas

4. Tous les fonds d6pos6s par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique
au cr6dit du Service seront convertis au cours du change le plus favorable dont
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le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique b~n6ficiera, au moment de la
conversion, pour ses frais diplomatiques et ses autres d6penses officielles dans
la R~publique de Panama.

5. Les d6p6ts que chacune des parties est tenue d'effectuer conform6ment
aux dispositions du present article, ne pourront 6tre retires ou d6pens6s qu'une
fois effectu6 le d~p6t correspondant auquel l'autre partie contractante est tenue
pour la m~me p6riode mensuelle. Les fonds que l'une des parties aura d~pos6s
sans que rautre partie ait vers6 sa quote-part correspondante seront rembours6s
h la partie d~posante avant d'op~rer la restitution pr6vue A l'article XIII du
present Accord.

6. Le Ministre et le Chef de la mission pourront modifier, par un accord
6crit, l'6chelonnement des d~p6ts pr6vus dans le present article.

7. Les Parties contractantes pourront ult6rieurement convenir par 6crit
du montant des fonds que chacune devra allouer et verser chaque ann6e pour
assurer la mise en ceuvre du programme durant la p~riode allant du ler juillet 1951
au 30 juin 1955.

Article IX

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, le solde de tous les fonds d6pos6s au credit du Service conform6ment
A l'article VIII ci-dessus demeurera utilisable aux fins du programme de coop6-
ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne pendant la dur~e du present Accord,
quels que soient les p~riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans
chacun des deux pays. Le materiel, l'quipement et les fournitures acquis par
le Service deviendront propri~t6 de ce dernier et seront affect6s A la mise en
oeuvre du present Accord. Le mat6riel, l'Nquipement et les fournitures qui sub-
sisteront h l'expiration du present programme de coop6ration resteront A la dispo-
sition du Gouvernement de la R~publique de Panama.

Article X

Outre les contributions en espces pr~vues au paragraphe 3 de l'article VIII
du present Accord, le Gouvernement de la R~publique de Panama pourra,
ses frais, apr~s accord entre le Ministre et le Chef de la mission:

1. Designer des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour coop~rer
avec la mission;

2. Fournir les locaux, le materiel et le mobilier de bureau, ainsi que les
facilit~s, le mat6riel, l'Nquipement, les fournitures et les services qu'il pourra
ais~ment consacrer A la r~alisation du programme;

3. Faire en sorte que les autres services administratifs du Gouvernement
de la R6publique de Panama pr~tent leur concours, d'une fagon g6nrale, en
vue de 'ex~cution du programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne.
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Article XI

Les int6r~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient ]a nature et la source,
seront consacr6s l'ex~cution du programme et ne viendront pas en d6duction
des contributions du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou du Gou-
vernement de la R~publique de Panama.

Article XII

Le Ministre et le Chef de la mission pourront convenir de laisser aux
tats-Unis d'Am~rique, sur les sommes que le Gouvernement des P-tats-Unis

d'Am6rique doit d6poser au cr6dit du Service, les montants jug~s n6cessaires
pour effectuer des paiements en dollars des 1ttats-Unis en dehors de la R~pu-
blique de Panama. Les sommes ainsi r~serv~es et d~pens~es seront consid~r6es
comme d~pos~es aux termes du present Accord. Les sommes ainsi r~serv~es
qui n'auront pas 6t6 d~pens6es ou engag6es seront d6pos6es au cr6dit du Service
A tout moment o& un accord interviendra cet effet entre le Ministre et le
Chef de la mission.

Article XIII

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, tous les fonds du Service non encore utilis~s ou engag6s l'expiration
du programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi6ne seront, h moins
que les Parties contractantes n'en conviennent autrement par 6crit h ce moment,
rembours~s auxdites parties en proportion des contributions respectives que le
Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
de Panama auront vers~es en vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modi-
fications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. Le Service et tous les Panam6ens employ6s par lui jouiront de tous les
droits et privileges accord6s aux autres services et organismes administratifs du
Gouvernement de la R~publique de Panama et aux membres de leur personnel.
Ces droits et privileges comprendront notamment, mais non exclusivement, la
franchise postale, t~l6graphique et t6l6phonique, la d6livrance de titres de
circulation gratuits sur les lignes de chemins de fer exploit~es par le Gouverne-
ment de la R6publique de Panama, le droit aux rabais et aux tarifs de faveur
accord~s par les compagnies nationales de navigation maritime et fluviale ou
Oar les services a6riens, t~lkgraphiques, t6lkphoniques ou autres, ainsi que l'exo-
nration de tous imp6ts indirects, taxes et droits de timbre.

2. Les droits et privil~ges vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article relatifs
aux moyens de communication et de transport et A l'exon~ration de tous imp6ts
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indirects, taxes et droits de timbre seront 6galement accord6s hi l'Institut et aux
membres du personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en ce qui
concerne les activit6s se rattachant au programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi6ne et les biens destines i tre utilis~s aux fins dudit programme.

Article XV

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des Ptats-Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6 juridique et enti~rement g~r6
et contr616 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, dont il est la
propri&6 exclusive, a le droit de b6n6ficier pleinement de tous les privileges et
immunit6s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de
juridiction h l'gard des tribunaux de la R~publique de Panama.

Article XVI

Le Ministre et le Chef de mission pourront, sous r~serve d'approbation
r~ciproque dans chaque cas d'esp~ce, d6lguer i leurs adjoints respectifs tous
les droits, privilges, pouvoirs ou fonctions que leur conf~re le pr6sent Accord.
Cette d~l~gation ne limitera pas le droit pour le Ministre ou le Chef de la mission
de se soumettre directement l'un i l'autre toutes questions n6cessitant examen
et d~cision.

Article XVII

Le Gouvernement de la R~publique de Panama s'efforcera de faire adopter
les dispositions l~gislatives et de prendre les mesures executives que pourra
n6cessiter l'application des clauses du present Accord.

Article XVIII

Le present Accord pourra 6tre d~sign6 sous le titre de : ((Accord relatif au
programme de sant6 et d'hygi6ne . II prendra effet a la date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois compter du jour oi l'un
des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement
son intention d'y mettre fin; 6tant entendu toutefois que, pour la p~riode allant
du l er juillet 1951 au 30 juin 1955, les parties ne seront tenues d'ex~cuter les
obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure
ofi elles disposeront des credits n~cessaires aux fins du programme et sous
r6serve de l'entente ult6rieure pr6vue au paragraphe 7 de l'article VIII.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en espagnol, h Panama, le
26 f6vrier 1951.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
[SCEAU] Murray M. WISE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Panama:
[SCEAU] Carlos N. BRIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]JCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES SUP-
PLIMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE CO-
OP1PRATION EN MATItRE DE SANTIf ET D'HYGItNE
AU PANAMA. PANAMA, 14 AODT ET 8 NOVEMBRE 1951

I

L'Ambassadeur des L9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations exterieures
du Panama

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

NO 7
Panama (R. P.), le 14 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif un programme de coopera-
tion en mati~re de sant6 et d'hygi~ne que nos deux Gouvernements ont conclu
le 26 f6vrier 19512, accord pr6voyant l'tablissement et la mise en ceuvre jusqu'au
30 juin 1955 d'un programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne
au Panama et fixant les sommes que nos Gouvernements respectifs devaient
verser au Service interam6ricain de coop6ration en mati6re de sant6 publique
(ci-apr~s d6nomm6 ((le Service )) pour la p6riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes
de laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique verserait au Service,
par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, une somme de
6.250 dollars par mois pendant le semestre qui se terminera le 31 d~cembre 1951,
a condition que le Gouvernement de Votre Excellence fournisse au Service,
durant la m~me p~riode, une contribution mensuelle de 6.250 balboas. I1 est
entendu toutefois que votre Gouvernement pourra verser sa contribution pendant
le premier semestre de l'ann6e 1952 et que les deux Gouvernements ne seront
tenus d'ex6cuter les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord
que s'ils disposent des cr6dits n6cessaires pour la p6riode post6rieure au 31 aofit
1951. Les sommes susmentionn6es viendront s'ajouter h celles que nos deux
Gouvernements sont convenus de verser au Service aux termes d'accords ant6-
rieurs et h celles qu'ils pourront ult~rieurement convenir de verser pour financer

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1951, par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 174 de ce volume.
N- 2106
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le programme apr~s le 31 d~cembre 1951. Les sommes fix6es par le pr6sent
Accord seront vers~es par les deux Gouvernements sous reserve des dispositions
de l'Accord susmentionn6 du 26 f6vrier 1951 relatif h un programme de coop6-
ration en mati~re de sant6 et d'hygi6ne.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Votre Excellence est
pr~t h accepter la proposition qui pr6c~de. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique considdrera que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le meme sens constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui prendra effet A la date de la r6ponse de Votre Excellence et qui demeurera
en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus
t6t, jusqu'h l'expiration d'un d6lai d'un mois aprbs que l'un des Gouvernements
aura notifi6 par 6crit l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
trbs haute consid6ration.

John C. WILEY

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino Jr.
Ministre des relations ext6rieures

II

Le Ministre des relations extirieures du Panama i l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amerique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

D.P. NO 1583

Panama, le 8 novembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence, no 7, en date
du 14 aofit dernier, relative au programme de sant6 et d'hygi~ne sign6 par nos
deux Gouvernements, programme pr~voyant l'6tablissement et la mise en
ceuvre jusqu'au 30 juin 1955 d'un programme de coop6ration en matibre de
sant6 et d'hygibne au Panama et fixant les sommes que nos Gouvernements
respectifs devaient verser au Service interam6ricain de coop6ration en mati~re
de sant6 publique pour la p6riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

A ce sujet, je suis heureux de porter a la connaissance de Votre Excellence
qu'6tant donn6 que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique versera au
Service, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, une somme
de 6.250 dollars par mois pendant le semestre qui se terminera le 31 d6cembre
1951, le Gouvernement de la R~publique de Panama fournira de son c6t6,
durant la m~me p6riode, une contribution mensuelle de 6.250 balboas.
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I1 est entendu toutefois que mon Gouvernement pourra verser sa contribu-
tion pendant le premier semestre de l'ann~e 1952 et que les deux Gouvernements
ne seront tenus d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent
Accord que s'ils disposent des fonds n6cessaires pour la p6riode postrieure
au 31 aoiXt 1951.

Les sommes susmentionn~es viendront s'ajouter A celles que nos deux
Gouvernements sont convenus de verser au Service interam~ricain de coop6ra-
tion en mati~re de sant6 publique aux termes d'accords ant~rieurs et h toutes
autres sommes qu'ils pourront ultrieurement convenir de verser pour financer
le programme apr~s le 31 d~cembre 1951. Les sommes fix6es par le present
Accord seront vers~es par les deux Gouvernements sous r6serve des dispositions
du programme susmentionn6 de sant6 et d'hygi6ne, en date du 26 f~vrier 1951.

Le Gouvernement de la R~publique de Panama accepte la proposition qui
precede et consid~re que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
consacrent l'entente intervenue et constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui prendra effet A la date de ce jour et qui demeurera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'i
l'expiration d'un d6lai d'un mois apr~s que l'un des Gouvernements aura
notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Ignacio MOLINO
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur John C. Wiley
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 2107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE EXTENDING FOR SIX MONTHS
THE COOPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND
SANITATION IN CHILE. SANTIAGO, 28 DECEMBER
1948, AND 10, 20 AND 21 JANUARY 1949

The American Ambassador to the Chilean Minister -for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 208

Santiago, December 28, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Chile and The Institute of Inter-American Affairs arising out of the exchange
of correspondence between the Representative of the Institute and the Director
General of Sanitation of the Republic of Chile dated May 12, 1943,2 which
provided for the initiation and execution of the existing health and sanitation
program in Chile. I also refer to Your Excellency's note of May 10, 1948,2

suggesting that our respective Governments consider contributing additional
funds for the continuation of that program.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
'from the program, my Government agrees with the Government of Chile that
-it would be desirable for our two Governments to reach a mutually satisfactory
understanding regarding the continuation of the program. I have been advised

'by the Department of State in Washington that arrangements may now be
made for the Institute to continue its participation in the cooperative program

:through June 30, 1949. It would be understood that, during the period from
January 1, 1949, through June 30, 1949, the Institute would make a contribu-
tion to the Departamento Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad
of the sum of $200,000 United States currency for use in carrying out project
activities of the program on condition that Your Government would contribute
to the Departamento, for the same purpose, during the same period, the sum

'of 18,540,000 pesos, these amounts to be made available in installments at

I Came into force on 22 January 1949 and became operative retroactively from 1 January 1949
in accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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such time and in such amounts as may be mutually agreed upon by the Director
General of Public Health of Chile and the Chief of Field Party of the Institute
in Chile. If the Chilean contribution during this period should be less than
18,540,000 pesos, the contribution of the Institute will diminish in the same
proportion as the Chilean contribution diminishes. The Institute would also
be willing, during the same period, to make available funds to be retained by the
Institute, and not deposited to the account of the Departamento, for payment
of salaries and other expenses of the members of the Tnstitute Health and Sanita-
tion Division Field Staff, who.are maintained by the Institute in Chile. The
amounts referred to would be in addition to the sums already required under
the present Basic Agreement and the agreements entered into pursuant thereto
to be contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed plan for continuing the program
on the above basis is acceptable to Your Government, I would appreciate
receiving an expression of Your Excellency's opinion and agreement thereto
as soon as may be possible in order that the technical details of the Supplement
may be worked out by officials of the Ministry of Health and Social Welfare
and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and Your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Director General of Sanitation of the Republic
of Chile and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs
embodying the above-mentioned technical details.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Sefior don Germin Riesco Errizuriz
Minister for Foreign Affairs
Santiago

N* 2107
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II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE CHILE

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 10 de Enero de 1949
DEPARTAMENTO DIPLOMA TICO
Secci6n Tratados
RRR/GCD
No 00363

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a
Vuestra Excelencia de su atenta Nota
No 208, de fecha 28 de Diciembre
pasado, por intermedio de la cual se
sirve referirse al Convenio Bisico entre
el Gobierno de Chile y el Instituto de
Asuntos Interamericanos de fecha 12 de
Mayo de 1943, que dispuso la inicia-
ci6n y ejecuci6n del actual programa
de sanidad y saneamiento en Chile.
Al mismo tiempo, Vuestra Excelencia
se refiere a la Nota de este Ministerio
del 10 de Mayo de 1948, en la cual se
sugeria la conveniencia de que ambos
Gobiernos consideraran una nueva
aportaci6n de fondos para la prose-
cuci6n de dicho programa.

2. Vuestra Excelencia se sirve ex-
presarme que, en vista de los beneficios
que el desarrollo del programa ha
reportado a ambos Gobiernos, el De-
partamento de Estado de Washington
ha autorizado al Instituto de Asuntos
Interamericanos para que continue su
participaci6n en el programa coope-
rativo, hasta el 10 de Julio de 1949. Se

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, January 10, 1949

DIPLOMATIC DEPARTMENT
Treaty Section
RRR/GCD
No. 00363

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's Note
No. 208 of December 28 last, referring
to the Basic Agreement between the
Government of Chile and the Institute
of Inter-American Affairs dated May
12, 1943, which provided for the
initiation and execution of the existing
health and sanitation program in Chile.
At the same time, Your Excellency
refers to this Ministry's Note of May
10, 1948, suggesting that both Gov-
ernments consider contributing addi-
tional funds for the continuation of
said program.

2. Your Excellency informed me
that, in view of the benefits which the
development of the program has
brought to both Governments, the
Department of State at Washington
has authorized the Institute of Inter-
American Affairs to continue its par-
ticipation in the cooperative program
until July 1, 1949. It would be

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Am6rique.
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entenderia que durante el periodo
comprendido entre el primero de
Enero de 1949 hasta el 30 de Junio
de 1949, inclusive, el Instituto contri-
buiria al Departamento Cooperativo
Interamericano de Obras de Salubri-
dad con la suma de US$200,000 (dis-
cientos mil d6lares) destinados a ilevar
a cabo los proyectos del programa, con
tal que mi Gobierno contribuyera al
referido Departamento, con el mismo
prop6sito y durante igual periodo con
la cantidad de 18,540,000 pesos, sumas
que serian aportadas por parcialidades,
en las fechas y cantidades que sean
acordadas mutuamente entre el Di-
rector General de Sanidad de Chile y
el Representante del Instituto en
Chile. Si la contribuci6n chilena du-
rante el citado periodo fuera menor de
18,540,000 pesos, la contribuci6n del
Instituto disminuiria en la misma
proporci6n en que disminuya la chi-
lena. El Instituto estaria dispuesto
adem~s, durante el mismo periodo, a
aportar fondos que serian retenidos por
el Instituto sin ser depositados en la
cuenta del Departamento, para pagar
los sueldos y demos gastos del personal
de la Divisi6n de Salubridad y Sanea-
miento del Instituto, que 6ste man-
tiene actualmente en Chile. Las sumas
referidas serian adicionales a aquellas
ya empleadas de acuerdo con el actual
Convenio Bsico, y los convenios sus-
critos para el cumplimiento del mismo,
aportadas y puestas a disposici6n por
las partes para la continuaci6n del
programa.

3. En respuesta tengo el honor de
expresar a Vuestra Excelencia la con-

understood that during the period from
January 1, 1949 to June 30, 1949,
inclusive, the Institute would make
a contribution to the Departamento
Cooperativo Interamericano de Obras
de Salubridad of the sum of $200,000
United States currency for use in
carrying out project activities of the
program, on condition that my Gov-
ernment would contribute to the afore-
said Departamento, for the same pur-
pose and during the same period, the
sum of 18,540,000 pesos, these amounts
to be made available in installments on
such dates and in such amounts as may
be mutually agreed upon by the
Director General of Public Health of
Chile and the Representative of the
Institute in Chile. If the Chilean
contribution during the aforesaid pe-
riod should be less than 18,540,000 pe-
sos, the contribution of the Institute
would diminish in the same propor-
tion as the Chilean contribution di-
minishes. The Institute would also
be willing, during the same period, to
make available funds to be retained by
the Institute without being deposited
to the account of the Departamento,
for payment of salaries and other
expenses of members of the Institute's
Health and Sanitation Division Field
Staff who are at present maintained
by the Institute in Chile. The amounts
referred to would be in addition to the
sums already required under the pre-
sent Basic Agreement, and the agree-
ments entered into for the execution
thereof, to be contributed and made
available by the parties in furtherance
of the program.

3. In reply, I have the honor to
express to Your Excellency my Gov-

N
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formidad de mi Gobierno con el plan
propuesto, cuyos detalles pueden, en
consecuencia, ser fijados, de comtin
acuerdo por los funcionarios del Mi-
nisterio de Salubridad, Previsi6n y
Asistencia Social y aquellos del Insti-
tuto de Asuntos Interamericanos.

4. Mi Gobierno considerari que la
proposici6n de Vuestra Excelencia con-
tenida en la Nota No 208, y la presente
respuesta constituye un Acuerdo entre
ambos Gobiernos, el cual entrara en
vigencia en la fecha en que sea suscrito
un Convenio por el Director General
de Sanidad y un Representante del
Instituto de Asuntos Interamericanos
incorporando los detalles t~cnicos ar-
riba mencionados.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mas alta y distinguida
consideraci6n.

Germin RIESCO

Excelentisimo Sefior
Claude G. Bowers
Embajador de los Estados Unidos

de America
Santiago

ernment's acceptance of the proposed
plan, the details of which may conse-
quently be worked out by common
agreement by officials of the Ministry
of Health and Social Welfare and of
the Institute of Inter-American Affairs.

4. My Government will consider
that Your Excellency's proposal con-
tained in Note No. 208 and the present
reply constitute an agreement between
the two Governments, which shall
come into force on the date of signa-
ture of an agreement by the Director
General of Public Health and a repre-
sentative of the Institute of Inter-
American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

German RIESCO

His Excellency
Claude G. Bowers
Ambassador of the United States

of America
Santiago

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chilean .Minister for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10
Santiago, January 20, 1949

Excellency:

In reference to my Note Number 208 of December 28, 1948 concerning
the renewal of the agreement between our respective Governments for the
execution of the existing Health and Sanitation Program in Chile, I have the
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honor to suggest that the following clause be considered a part thereof and, there-
fore, a part of the agreement between our two Governments :

" The Governments of the United States of America and the Republic
of Chile declare their recognition that the Institute of Inter-American
Affairs, being a corporate instrumentality of the United States of America,
wholly owned, directed, and controlled by the Government of the United
States of America, is entitled to share fully in all the privileges and immuni-
ties, including immunity from suit in the courts of the Republic, which
are enjoyed by the United States of America."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

(In the absence of the Ambassador)
Edward G. TRUEBLOOD

His Excellency Sefior don Germin Riesco Errizuriz
Minister for Foreign Affairs
Santiago

IV

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 21 de Enero de 1949

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
Secci6n Tratados
RRR/GCD
No 00909

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a su Nota No 10, de fecha 20 del mes en curso,
relacionada con el Acuerdo sobre Salubridad y Saneamiento en Chile, concertado
por cambio de Notas de fechas 28 de Diciembre de 1948 y 10 de Enero de 1949.

2. Vuestra Excelencia se sirve sugerirme que se considere en el Acuerdo la
siguiente cliusula :

((Los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de Am6rica declaran
reconocer que el Instituto de Asuntos Interamericanos, como agencia de
los Estados Unidos de Am6rica, enteramente de su propiedad y, ademis,
dirigida y controlada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
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tiene derecho a participar de todos los privilegios e inmunidades, incluyendo
la inmunidad de jurisdicci6n en los Tribunales de la Reptiblica, de que
gozan los Estados Unidos de America. a

3. Al respecto, ciimpleme comunicar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno
no tiene inconveniente en considerar dicha cldusula como un complemento al
cambio de Notas aludido.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Germin RIEsCo
Excelentisimo Sefior Claude G. Bowers
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Santiago

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, January 21, 1949
DIPLOMATIC DEPARTMENT
Treaty Section
RRRJGCD
No. 00909

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note No. 10, dated the 20th of the current
month, concerning the Agreement on Health and Sanitation in Chile, concluded
by an exchange of notes dated December 28, 1948 and January 10, 1949.

2. Your Excellency is good enough to suggest to me that the following clause
be considered in the Agreement:

[See note III]

3. With respect thereto, I am informing Your Excellency that my Government
has no objection to considering the said clause as a supplement to the afore-
mentioned exchange of notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Germin RIESCO
His Excellency Claude H. Bowers
Ambassador of the United States of America
Santiago

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN
CHILE. SANTIAGO, 1 AND 31 JULY 1949

I

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 115

Santiago, July 1, 1949
Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Chile and The Institute of Inter-American Affairs arising out of the exchange
of correspondence between the Representative of the Institute and the Director
General of Sanitation of the Republic of Chile dated May 12, 1943,2 which
provided for the initiation and execution of the existing health and sanitation
program in Chile. I also refer to Your Excellency's Note No. 05959 of June 10,
1949,2 suggesting that our respective Governments consider contributing addi-
tional funds for the continuation of this program.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Chile that
it would be desirable for our two Governments to reach a mutually satisfactory
understanding regarding the continuation of the program. I have been advised
by the Department of State in Washington that arrangements may now be made
for the Institute to continue its participation in the cooperative program through
June 30, 1950. It would be understood that, during the period from July 1,
1949 through June 30, 1950, the Institute would make a contribution to the
Departamento Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad of the
sum of $100,000 United States currency for use in carrying out project activities
of the program on condition that Your Government would contribute to the
Departamento, for the same purpose, during the same period, the sum of
12,900,000 pesos, these amounts to be made available in installments at such
time and in such amounts as may be mutually agreed upon by the Director

I Came into force on 5 August 1949 and became operative retroactively from 1 July 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No 2107



194 United Nations - Treaty Series 1953

General of Public Health of Chile and the Chief of Field Party of the Institute
in Chile. If the Chilean contribution during this period should be less than
12,900,000 pesos, the contribution of the Institute will diminish in the same
proportion as the Chilean contribution diminishes. The Institute would also
be willing, during the same period, to make available funds to be retained by
the Institute, and not deposited to the account of the Departamento, for pay-
ment of salaries and other expenses of the members of the Institute Health and
Sanitation Division Field Staff, who are maintained by the Institute in Chile.
The amounts referred to would be in addition to the sums already required
under the present Basic Agreement and the agreements entered into pursuant
thereto to be contributed and made available by the parties in furtherance of
the program.

If Your Excellency agrees that the proposed plan for continuing the program
on the above basis is acceptable to Your Government, I would appreciate receiving
an expression of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as
may be possible in order that the technical details of the Extension may be
worked out by officials of the Ministry of Health and Social Welfare and the
Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
Note and Your reply Note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Director General of Sanitation of the Republic
of Chile and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs
embodying the above-mentioned technical details.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Sefior don German Riesco ErrAzuriz
Minister for Foreign Affairs
Santiago

No. 2107



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIfBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 31 de Julio de 1949
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
Secci6n Tratados
GCD
No 07978

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a
Vuestra Excelencia de su atenta Nota
No 115, de fecha 1 : de Julio en curso,
por la cual se sirve referirse al Con-
venio Bfsico entre el Gobierno de
Chile y el Instituto de Asuntos Inter-
americanos, de fecha 12 de Mayo de
1943, que dispuso la iniciaci6n y ejecu-
ci6n del actual programa de sanidad y
saneamiento en Chile. Al mismo tiempo,
Vuestra Excelencia se refiere a la Nota
de este Ministerio No 5959, de fecha
10 de Junio pasado, en la que se
sugeria la conveniencia de que ambos
Gobiernos consideraran una nueva
aportaci6n de fondos para la prose-
cuci6n de dicho programa.

2. Vuestra Excelencia se sirve expre-
sarme que, en vista de los beneficios
mutuos que ambos Gobiernos estin
obteniendo del programa, su Gobierno
comparte la opini6n del Gobierno de
Chile de que seria deseable que ambos
Gobiernos Ileguen a un acuerdo sa-
tisfactorio con respecto a la continua-
ci6n de dicho programa. Con tal

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, July 31, 1949
DIPLOMATIC DEPARTMENT
Treaty Section
GCD
No. 07978

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's courteous
Note No. 115, dated July 1, 1949, in
which you refer to the Basic Agreement
between the Government of Chile and
the Institute of Inter-American Affairs,
dated May 12, 1943, 3 which provided
for the initiation and execution of the
existing health and sanitation program
in Chile. Your Excellency also referred
to this Ministry's Note No. 5959 of
June 10 last, suggesting that both
Governments consider contributing
additional funds for the continuation
of said program.

2. Your Excellency states that, in
view of the mutual benefits which
both Governments are deriving from
the program, your Government agrees
with the Government of Chile that it
would be desirable for both Govern-
ments to reach a satisfactory under-
standing regarding the continuation of
said program. To such end, the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 295.
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objeto, el Departamento de Estado ha
autorizado al Instituto de Asuntos
Interamericanos para que su participa-
ci6n en el programa cooperativo se
prorrogue hasta el 10 de Julio de 1950.
Se entenderia que durante el periodo
comprendido entre el 10 de Julio de
1949 hasta el 1 de Julio de 1950, in-
clusive, el Instituto contribuiria al
Departamento Cooperativo Interame-
ricano de Obras de Salubridad con la
suma de US$100.000 (cien mil d6lares),
destinados a lievar a cabo los proyectos
del programa, con tal que mi Gobierno
contribuya al referido Departamento,
con el mismo prop6sito y durante
igual periodo, con la cantidad de
12.900.000 pesos, sumas que serian
aportadas por parcialidades en las
fechas y con las cantidades que sean
acordadas mutuamente entre el Di-
rector General de Sanidad de Chile
y el Representante del Instituto en
Chile. Si la contribuci6n chilena
durante el periodo citado fuere
menor de 12.900.000 pesos, la contri-
buci6n del Instituto disminuiria en
la misma proporci6n en que dis-
minuya la chilena. El Instituto estaria
dispuesto adems, durante el mismo
periodo, a aportar fondos que serian
retenidos por el Instituto sin ser depo-
sitados en la cuenta del Departamento,
para pagar los sueldos y demos gastos
del personal, en Chile, de la Divisi6n
de Salubridad y Saneamiento del
Instituto, que 6ste mantiene actual-
mente en Chile. Las sumas referidas
serian adicionales a aquellas ya em-
pleadas, de acuerdo con el actual
Convenio Bdsico, y los convenios
suscritos para el cumplimiento del
mismo, aportadas y puestas a dispo-

Department of State has authorized
the Institute of Inter-American Affairs
to continue its participation in the
cooperative program until July 1,
1950. It would be understood that
during the period from July 1, 1949
until July 1, 1950, inclusive, the
Institute would make a contribution to
the Departamento Cooperativo Inter-
americano de Obras de Salubridad of
the sum of $100,000 United States
currency (one hundred thousand dol-
lars) for use in carrying out project
activities, on condition that my Gov-
ernment would contribute to the
aforesaid Departamento, for the same
purpose and during the same period,
the sum of 12,900,000 pesos, these
amounts to be made available in
installments at such time and in such
amounts as may be mutually agreed
upon by the Director General of
Public Health of Chile and the Re-
presentative of the Institute in Chile.
If the Chilean contribution during this
period should be less than 12,900,000
pesos, the contribution of the Insti-
tute would diminish in the same pro-
portion as the Chilean contribution
diminishes. The Institute would also
be willing, during the same period, to
make available funds to be retained
by the Institute without being de-
posited to the account of the Departa-
mento, for payment of salaries and
other expenses of the members, in
Chile, of the Institute's Health and
Sanitation Division Field Staff, who
are maintained at present by the Insti-
tute in Chile. The amounts referred
to would be in addition to the sums
already required under the present
Basic Agreement, and the agreements

No. 2107
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sici6n por las partes para la continua-
ci6n del programa.

3. En respuesta, tengo el honor de
expresar a Vuestra Excelencia la con-
formidad de mi Gobierno con el plan
propuesto, cuyos detalles pueden, en
consecuencia, ser fijados, de comiin
acuerdo, por los funcionarios del
Ministerio de Salubridad, Previsi6n y
Asistencia Social y aquellos que designe
el Instituto de Asuntos Interamerica-
nos.

4. Mi Gobierno considerarA la pro-
posici6n de Vuestra Excelencia, con-
tenida en la Nota No 115, y la presente
respuesta, constituyen un Acuerdo
entre ambos Gobiernos, el cual en-
trarA en vigencia en la fecha en que sea
suscrito un Convenio por el Director
General de Sanidad y un Represen-
tante del Instituto de Asuntos Inter-
americanos.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

German RIESCO

Excelentisimo Sefior
Claude G. Bowers
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica
Santiago

entered into pursuant thereto, to be
contributed and made available by the
parties in furtherance of the program.

3. In reply, I have the honor to express
to Your Excellency my Government's
acceptance of the proposed plan the
details of which can therefore be
fixed, by mutual agreement, by officials
of the Ministry of Health and Social
Welfare and those designated by the
Institute of Inter-American Affairs.

4. My Government will consider
Your Excellency's proposal, contained
in Note No. 115, and the present reply
as constituting an agreement between
the two Governments, which shall
come into force on the date of signature
of an Agreement by the Director
General of Public Health and by a
representative of the Institute of Inter-
American Affairs.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

GermAn RIESCO

His Excellency
Claude G. Bowers
Ambassador of the

of America
Santiago

United States

NO 2107
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT,
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN
CHILE. SANTIAGO, 11 DECEMBER 1950 AND 8 JAN-
UARY 1951

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 85

Santiago, December 11, 1950
Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's Note No. 10944 of
October 24, 1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments
of an extension of the cooperative health and sanitation program in Chile, in
which The Institute of Inter-American Affairs and your Government are par-
ticipating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to asPresident Truman's
" Point Four " Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the program which The Institute of Inter-American Affairs is conducting
in cooperation with Governments of the American Republics, has provided your
Government and mine with a suitable occasion for a review of the cooperative
health and sanitation program in Chile in order to consider again its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes of
the cooperative health and sanitation program in which our Governments are
engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and under-
standing between them. My Government is as gratified as is yours to note
the many improvements in the fields of preventive medicine, health education,
safe water supply, sewage disposal, health centers and other facilities, and the
control of communicable diseases, which are resulting from the cooperative
program.

1 Came into force on 9 January 1951 and became operative retroactively from 1 July 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

2Not printed by the Government of the United States of America.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective countries
are deriving from this program, my Government agrees with the Government
of Chile that an extension of the program beyond its present termination date
of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized
by my Government to propose that it continue its participation in the program
for a period of five years, beginning July 1, 1950, through June 30, 1955, subject,
however, to the availability of appropriations for use by our respective Govern-
ments for this purpose during the period beginning July 1, 1951, through
June 30, 1955.

It is understood that, during the period beginning July 1, 1950, through
June 30, 1951, my Government will make a contribution of 100,000 (one hundred
thousand) dollars, in the currency of the United States of America, to the
Departamento Cooperativo Inter-Americano de Obras de Salubridad, for use
in carrying out project activities of the program, on the condition that your
Government will contribute to the Departamento for the same purposes the
sum of 18,000,000 (eighteen million) pesos, in the currency of the Republic
of Chile. My Government will also, during the same period, make available
funds to be administered directly by it for payment of salaries and other expenses
of the members of the Health and Sanitation Field Party who are maintained
by the Institute in Chile for the purposes of the cooperative program. The
amounts referred to herein will be in addition to the sums already required
to be contributed and made available by the parties in furtherance of this program.
The funds each Government will contribute and make available for the continua-
tion of the program beginning July 1, 1951, through June 30, 1955, if appropria-
tions are hereafter made available for such continuation, will be the subject of
subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details may be worked out by officials of the National Public Health Service of
Chile and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your note of reply concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall be considered to have entered into
force as of July 1, 1950, upon the signing of an agreement by the Director
General of the National Public Health Service of Chile and by a representative
of The Institute of Inter-American Affairs, embodying the technical details of
the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Claude G. BOWERS
His Excellency Horacio Walker Larrain
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago
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• II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPTBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 8 de Enero de 1951
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
Secci6n Organizaci6n Estados Americanos

y Conferencias.
MRE/LHP.
No 00177
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de
ia atenta nota de Vuestra Excelencia
No 85, de II de Diciembre Wiltimo, en
la que se refiere a la de este Ministerio
No 10944, de 24 de Octubre de 1949,
sobre la ampliaci6n y continuaci6n del
programa cooperativo sanitario en
Chile.

Vuestra Excelencia se sirve expre-
sarme que el Congreso de los Estados
Unidos ha aprobado un programa de
ayuda tdcnica, conocido como el Punto
Cuarto, el que contempla adem~s la
continuaci6n hasta el 30 de Junio de
1955 del programa que el Instituto de
Asuntos Interamericanos estA Ilevando
a efecto en cooperaci6n con los Go-
biernos de la Repiblicas Americanas,
lo que ha proporcionado a nuestros
respectivos Gobiernos la oportunidad
de examinar dicho programa coopera-
tivo sanitario y de salubridad en Chile,
cuyas finalidades tienden al bienestar
general de nuestros pueblos y a refor-
zar atin m~is los lazos de amistad y
comprensi6n entre ellos. De acuerdo
con lo anterior, Vuestra Excelencia ha
sido autorizado para proponer la con-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2J

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, January 8, 1951
DIPLOMATIC DEPARTMENT
Organization of American States

and Conferences Section.
MREILHP.
No. 00177

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge

receipt of Your Excellency's courteous
note No. 85 of December 11 last, in
which you refer to this Ministry's
note No. 10944, of October 24, 1949,
concerning the extension and con-
tinuation of the cooperative sanitation
program in Chile.

Your Excellency informs me that
the Congress of the United States has
adopted a program of technical assis-
tance, known as the Point Four
Program, which contemplates the con-
tinuation until June 30, 1955 of the
program which the Institute of Inter-
American Affairs is conducting in
cooperation with Governments of the
American Republics, which fact has
provided our respective Governments
an opportunity to review the said
cooperative health and sanitation pro-
gram in Chile, the purposes of which
are to further the general welfare of
our peoples and to strengthen still
further the bonds of friendship and
understanding between them. Ac-
cordingly, Your Excellency has been
authorized to propose the continuation

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
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tinuaci6n del programa por un periodo
de cinco afios a contar desde el 10 de
Julio de 1950, hasta el 30 de Junio
de 1955, sujeto, sin embargo, a la
disponibilidad de las sumas acordadas
por el Congreso de los Estados Unidos
para ser empleadas por nuestros res-
pectivos Gobiernos durante el periodo
que comienza el 10 de Julio de 1951
hasta el 30 de Junio de 1955. Quedaria
entendido, ademis, que durante el
periodo que comienza el 10 de Julio
de 1950 hasta el 30 de Junio de 1951,
el Gobierno de Vuestra Excelencia
contribuiri con 100.000 (cien mil
d6lares) al Departamento Cooperativo
Interamericano de Obras de Salubri-
dad, a condici6n de que mi Gobierno
contribuya al Departamento con la
suma de 18.000.000 (dieciocho mil-
lones de pesos) en moneda de la Re-
ptiblica de Chile. Por otra parte, du-
rante el mismo periodo, el Gobierno
de Estados Unidos pondria a disposi-
ci6n, fondos para ser administrados
directamente por 61 para el pago de los
sueldos y otros gastos de los miembros
del Grupo de Salubridad y Sanidad en
el terreno, que estin destacados por el
Instituto en Chile. Estos fondos son
aparte de las sumas ya establecidas
como contribuci6n y puestas a dispo-
sici6n por las Partes para la continua-
ci6n del programa. Los fondos con
que contribuiria cada Gobierno para
las futuras actividades que son materia
de este acuerdo y que comenzarian
el 10 de Julio de 1951 hasta el 30 de
Junio de 1955, serian materia de un
convenio subsecuente, siempre que el
Congreso de Estados Unidos acordara
sumas para este objeto y se pusieran a
disposici6n para la continuaci6n del
programa.

of the program for a period of five
years beginning July 1, 1950 to June 30,
1955, subject, however, to the availa;
bility of appropriations by the United
States Congress for use by our re-
spective Governments during the period
beginning July 1, 1951 to June 30,
1955. It would be understood, further,
that during the period beginning July 1,
1950 to June 30, 1951, Your Excel-
lency's Government will make a con-
tribution of 100,000 (one hundred
thousand) dollars to the Departamento
Cooperativo Interamericano de Obras
de Salubridad, on the condition that
my Government contributes to the
Departamento the sum of 18,000,000
(eighteen million) pesos, in currency
of the Republic of Chile. Further-
more, during the same period, the
Government of the United States would
make available funds to be adminis-
tered directly by it for payment of salaries
and other expenses of the members of
the Health and Sanitation Field Party
who are maintained by the Institute
in Chile. These funds are in addition
to the sums already required to be
contributed and made available by the
parties for the continuation of this
program. The funds that each Gov-
ernment would contribute for the
future activities which are covered by
this agreement and which would begin
July 1, 1951 to June 30, 1955, would
be the subject of a subsequent agree-
ment, provided the Congress of the
United States appropriates funds for
this purpose and makes them available
for the continuation of the program.
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-Eft respuesta, tengo el honor de
expresar a Vuestra Excelencia la con-
-formidad de mi Gobierno con el plan
propuesto, cuyos detalles pueden, en
consecuencia, ser fijados de comfin
'acuerdo por los funcionarios del Ser-
vicio Nacional de Salubridad Pidblica
de Chile y el Instituto de Asuntos
Interamericanos, tomando como base
-de tales convenios el firmado entre las
mismas partes en el afio 1943.

Mi Gobierno considerard que la pro-
posici6n de Vuestra Excelencia, con-
tenida en la nota que contesto, y la
presente respuesta, constituyen un
Acuerdo entre ambos Gobiernos, el
.cual entrari en vigencia tan pronto
como sea suscrito el Convenio entre el
Director General de Sanidad y un
Representante del Instituto de Asuntos
1nteramericanos.

Aprovecho la oportunidad para re-
iterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

H. WALKER LARRAfN

Excelentisimo Sefior
Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

In reply, I have the honor to inform
Your Excellency of my Government's
acceptance of the proposed plan, the
details of which can consequently be
worked out in mutual agreement by
officials of the National Public Health
Service of Chile and The Institute of
Inter-American Affairs, taking as basis
of such agreements the one signed by
the same parties in 1943.

My Government will consider Your
Excellency's proposal contained in the
note hereby answered and the present
reply as constituting an Agreement
between the two Governments, which
shall enter into force as soon as the
Agreement is signed by the Director
General of the Public Health Service
and a representative of The Institute
of Inter-American Affairs.

I avail myself of the opportunity to
renaw to Your Excellency the assu-
rances of my highest and most distin-
guished consideration.

H. WALKER LARRAfN

His Excellency
Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2107. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM2RIQUE ET LE
CHILI PROLONGEANT POUR SIX MOIS LE PRO-
GRAMME DE COOP1RRATION EN MATItRE DE SANTR
ET D'HYGItNE AU CHILI. SANTIAGO, 28 DtICEMBRE
1948, ET 10, 20 ET 21 JANVIER 1949

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures

du Chili

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM]RIQUE

NO 208
Santiago, le 28 d~cembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de base entre le Gouvernement
du Chili et l'Institut des affaires interam~ricaines conclu par un 6change de
notes en date du 12 mai 19432 entre le repr6sentant de l'Institut et le Directeurg6n6ral de la sant6 publique de la R6publique du Chili, accord qui pr6voyait
l'6tablissement et la mise en oeuvre du programme de sant6 et d'hygi~ne actuelle-
ment en cours au Chili. Je me r6f~re 6galement h la note du 10 mai 19482,
dans laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements respectifs
examinent la possibilit6 de verser des fonds suppl6mentaires en vue de pour-
suivre ce programme.

t1tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
dudit programme, mon Gouvernement reconnalt avec le Gouvernement du
Chili qu'il serait souhaitable qu'un accord intervienne entre eux, h leur commune
satisfaction, pour en assurer la continuation. Le D6partement d'etat A Washing-
ton m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions
pour que l'Institut continue de participer h la mise en oeuvre du programme de
cooperation jusqu'au 30 juin 1949. II serait entendu que, pendant la p6riode
allant du 1 er janvier 1949 au 30 juin 1949, l'Institut verserait au Departamento
Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad une somme de 200.000 dol-
lars en monnaie des Ittats-Unis qui serait affect6e la r~alisation de projets
d~finis dans le programme, A condition que, pendant la meme priode, le Gou-

I Entr6 en vigueur le 22 janvier 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif au 1 er jan-
vier 1949, conform~ment aux termes desdites notes.

2 Non publi6s par le Dparternent d'etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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vernement de Votre Excellence verse au Departamento, aux mmes fins, la
somme de 18.540.000 pesos; ces sommes seraient vers6es par tranches succes-
sives, les dates et les montants 6tant fix6s d'un commun accord entre le Directeur
g6n6ral de la sant6 publique du Chili et le Chef de la mission de l'Institut
au Chili. Si, pendant ladite p6riode, la contribution du Chili est inf6rieure I
18.540.000 pesos, la contribution de l'Institut diminuera dans les memes propor-
tions que celle du Chili. L'Institut serait 6galement dispos6 fournir, au cours
de cette mme p6riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos6s au compte du
Departamento, mais que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le
paiement des traitements et autres frais du personnel de sa Division mobile
de sant6 et d'hygibne qu'il a d6tach6 au Chili. Les sommes en question viendraient
s'ajouter i celles que les parties sont d6jA tenues de verser et de consacrer
la mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur et
des accords conclus en application de ce dernier.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que le plan propos6 en vue d'assurer
la continuation du programme dans les conditions ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement du Chili, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en
informer ds que faire se pourra afin que des fonctionnaires du Ministbre de
la salubrit6 publique, de la pr6voyance et de l'assistance sociale et des fonction-
naires de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arr~ter les modalit6s
pratiques de la prolongation.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date ofi le
Directeur g6n6ral de la sant6 publique de la R6publique du Chili et un repr6-
sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 un arrangement
6nongant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur German Riesco Errzuriz
Ministre des relations ext6rieures
Santiago
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili e l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amdrique

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Santiago, le 10 janvier 1949
DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE
Section des Trait6s
RRR/GCD
No 00363

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 208, en date du 28 ddcembre
dernier, dans laquelle Votre Excellence se rdf~re l'Accord de base conclu le
12 mai 1943 entre le Gouvernement du Chili et l'Institut des affaires interamdri-
caines, en vue de l'tablissement et de la mise en ceuvre du programme de sant6
et d'hygi~ne actuellement en cours au Chili. Votre Excellence se rdf~re 6galement
A la note en date du 10 mai 1948 dans laquelle mon D~partement sugg~re que
nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de verser des fonds suppl6-
mentaires en vue de poursuivre ledit programme.

2. Votre Excellence ddclare qu'6tant donn6 les avantages que nos deux
Gouvernements retirent du programme de cooperation, le D~partement d'Itat
i Washington a autoris6 l'Institut des affaires interamdricaines h continuer de
participer h la mise en ceuvre dudit programme jusqu'au l er juillet 1949. I1
serait entendu que, pendant la p~riode allant du 1er janvier 1949 au 30 juin 1949
inclus, l'Institut verserait au Departamento Cooperativo Interamericano de Obras
de Salubridad une somme de 200.000 (deux cent mille) dollars U.S.A. qui serait
affectde h la rdalisation de projets ddfinis dans le programme, h condition que,
pendant la meme pdriode, mon Gouvernement verse au Departamento, aux
m~mes fins, la somme de 18.540.000 pesos; ces sommes seraient versdes par
tranches successives, les dates et les montants 6tant fixds de commun accord
entre le Directeur gdndral de la sant6 publique du Chili et le reprdsentant de
l'Institut au Chili. Si, pendant ladite pdriode, la contribution du Chili est
inf6rieure A 18.540.000 pesos, la contribution de l'Institut diminuera dans les
m~mes proportions que celle du Chili. L'Institut serait 6galement dispos6
fournir, au cours de cette mme pdriode, des fonds qui ne seraient pas ddposds
au compte du Departamento, mais que l'Institut garderait par devers lui pour
assurer le paiement des traitements et autres frais du personnel de sa Division
mobile de sant6 et d'hygibne qu'il a d~tach6 au Chili. Les sommes en question
viendraient s'ajouter h celles que les parties sont d6jA tenues de verser et de
consacrer a la mise en ceuvre du programme en vertu de l'Accord de base en
vigueur et des accords conclus pour assurer l'application de ce dernier.
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3. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement accepte le plan propos6 dont les modalit6s pourront
en consequence &re arr&tes d'un commun accord par les fonctionnaires du
Minist~re de la salubrit6 publique, de la pr6voyance et de l'assistance sociale
et par les fonctionnaires de 'Institut des affaires interamdricaines.

4. Mon Gouvernement considdrera que la proposition formulke par Votre
Excellence dans sa note no 208 et la pr6sente rdponse constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date oti le Directeur
g6n6ral de la sant6 publique et un repr6sentant de l'Institut des affaires inter-
amdricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalit6s pratiques susmention-
n6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingude.

Germin RIEsco

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Santiago

III

Le Chargd d'affaires des lPtats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Chili

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

NO 10

Santiago, le 20 janvier 1949

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A ma note no 208, en date du 28 d~cembre 1948, relative au
renouvellement de l'Accord que nos Gouvernements respectifs ont conclu pour
assurer la r6alisation du programme de sant6 et d'hygi6ne actuellement en cours
au Chili, j'ai l'honneur de proposer que la clause suivante soit consid6r&e comme
faisant partie de ladite note et, par cons6quent, comme incluse dans l'Accord
entre nos deux Gouvernements:

((Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili reconnaissent que l'Institut des affaires inter-
am6ricaines, en tant qu'organisme des ttats-Unis d'Am6rique dot6 de la
personnalit6 juridique et enti6rement g6r6 et contr616 par le Gouvernement
des Ietats-Unis d'Amdrique dont il est la propridt6 exclusive, a le droit de
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b6n6ficier pleinement de tous les privileges et immunit~s reconnus audit
Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de juridiction i l'6gard des
tribunaux de la R~publique du Chili. )

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

(En l'absence de l'Ambassadeur)
Edward G. TRUEBLOOD

Son Excellence Monsieur Germin Riesco ErrAzuriz
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

IV

Le Ministre des relations extdrieures du Chili h l'Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amdrique

RPUBLIQUE DU CHILI

MINISTIRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Santiago, le 21 janvier 1949
DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE
Section des Trait~s
RRR/GCD
No 00909

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note no 10 de Votre Excellence, en date
du 20 de ce mois, relative h l'Accord en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Chili,
qui a 6t6 conclu par un 6change de notes en date des 28 d6cembre 1948 et
10 janvier 1949.

2. Votre Excellence propose que la clause suivante soit consid6r~e comme
faisant partie de l'Accord :

[Voir note III]
3. J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement ne voit aucun inconv6nient consid6rer ladite clause comme
compl~tant l'6change de notes susmentionn6.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

German RIESCO

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
Santiago
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES 1tTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE CHILI
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOP1tRATION EN MATItRE DE SANTt ET D'HY-
GItNE AU CHILI. SANTIAGO, Ier ET 31 JUILLET 1949

I

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Chili

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM#iRIQUE

NO 115

Santiago, le ler juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord de base entre le Gouvernement
du Chili et l'Institut des affaires interam~ricaines conclu par un 6change de
notes en date du 12 mai 19432 entre le repr~sentant de l'Institut et le Directeur
g6nral de la sant6 publique de la R~publique du Chili, accord qui pr~voyait
l'tablissement et la mise en euvre du programme de sant6 et d'hygi~ne actuelle-
ment en cours au Chili. Je me r~f~re 6galement a la note no 05959 en date du
10 juin 19492 dans laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements
respectifs examinent la possibilit6 de verser des fonds suppl6mentaires en vue
de poursuivre ce programme.

ittant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Chili
qu'il serait souhaitable qu'un accord intervienne entre eux, i leur commune
satisfaction, pour en assurer la continuation. Le D~partement d'ltat A Washing-
ton m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions
pour que l'Institut continue de participer h la mise en ceuvre du programme
de cooperation jusqu'au 30 juin 1950. I1 serait entendu que, pendant la p~riode
allant du ler juillet 1949 au 30 juin 1950, l'Institut verserait au Departamento
Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad une somme de 100.000 dol-
lars en monnaie des Ptats-Unis qui serait affectie h la r~alisation de projets
d~finis dans le programme, i condition que, pendant la m~me pdriode, le Gou-

I Entr6 en vigueur le 5 aofit 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif au 1er juillet 1949,
conform~ment aux termes desdites notes.

Non publi~s par Ie D~partement d'ttat des 9tats-Unis d'Amrrique.
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vernement de Votre Excellence verse au Departamento, aux m~mes fins, une
somme de 12.900.000 pesos; ces sommes seraient vers~es par tranches successives,
les dates et les montants 6tant fixes de commun accord entre le Directeur g6n6ral
de la sant6 publique du Chili et le Chef de la mission de l'Institut au Chili.
Si, pendant ladite p~riode, la contribution du Chili est inf6rieure 12.900.000 pe-
sos, la contribution de l'Institut diminuera dans les m~mes proportions que celle
du Chili. L'Institut serait 6galement dispos6 fournir, au cours de cette mme
p~riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos6s au compte du Departamento
mais que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des traite-
ments et autres frais du personnel de sa Division mobile de sant6 et d'hygi~ne
qu'il a d~tach6 au Chili. Les sommes en question viendraient s'ajouter h celles
que les parties sont d~jA tenues de verser et de consacrer la mise en euvre du
programme en vertu de l'Accord de base en vigueur et des accords conclus en
application de ce dernier.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que le plan propos6 en vue d'assurer
la continuation du programme dans les conditions ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement du Chili, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en
informer d~s que faire se pourra afin que des fonctionnaires du Minist~re de
la salubrit6 publique, de la pr~voyance et de l'assistance sociale et des fonction-
naires de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arr&er les modalit~s
pratiques de la prolongation.

Le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oi le
Directeur g~n6ral de la sant6 publique de la R6publique du Chili et un repr6-
sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement
6nongant les modalitds pratiques susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Germin Riesco Err~zuriz
Ministre des relations ext~rieures
Santiago
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II

Le Ministre des relations ext rieures du Chili ti l'Ambassadeur des t9tats-Unis
d'Amrique

RPUBLIQUE DU CHILI

MINISTkRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

Santiago, le 31 juillet 1949
DPPARTEMENT DIPLOMATIQUE
Section des Trait~s
GCD
No 07978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 215, en date du ler de ce
mois, dans laquelle Votre Excellence se r6f~re i l'Accord de base conclu le
12 mai 19431 entre le Gouvernement du Chili et l'Institut des affaires inter-
am~ricaines en vue de l'tablissement et de la mise en oeuvre du programme
de sant6 et d'hygi~ne actuellement en cours au Chili. Votre Excellence se r~f~re
6galement h la note no 5959 en date du 10 juin dernier, dans laquelle son D6par-
tement sugg~re que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de verser
des fonds suppl6mentaires en vue de poursuivre ledit programme.

2. Votre Excellence declare qu'6tant donn6 les avantages mutuels que nos
deux Gouvernements retirent dudit programme, son Gouvernement reconnait
avec le Gouvernement du Chili qu'il serait souhaitable qu'un accord satisfaisant
intervienne entre eux, pour en assurer la continuation. A cette fin, le D~parte-
ment d']Itat a autoris6 l'Institut des affaires interam~ricaines h continuer de
participer la mise en ceuvre du programme de cooperation jusqu'au Ier juillet
1950. II serait entendu que, pendant la p~riode allant du ler juillet 1949 au
ler juillet 1950 inclus, l'Institut verserait au Departamento Cooperativo Inter-
americano de Obras de Salubridad une somme de 100.000 (cent mille) dollars
U.S.A. qui serait affect~e la r~alisation de projets d6finis dans le programme,

condition que, pendant le m~me p6riode, mon Gouvernement verse au
Departamento, aux m~mes fins, une somme de 12.900.000 pesos; ces sommes
seraient vers~es par tranches successives, les dates et les montants 6tant fix6s
d'un commun accord entre le Directeur g~n6ral de la sant6 publique du Chili
et le repr6sentant de l'Institut au Chili. Si, pendant ladite pgriode, la contribu-
tion du Chili est infgrieure 12.900.000 pesos, la contribution de l'Institut
diminuera dans les m~mes proportions que celle du Chili. L'Institut serait
6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p6riode, des fonds qui ne seraient
pas d~pos~s au compte du Departamento, mais que l'Institut garderait par
devers lui pour assurer le paiement des traitements et autres frais du personnel

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 139, p. 295.
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de sa Division mobile de sant6 et d'hygi6ne qu'il a d6tach6 au Chili. Les sommes
en question viendraient s'ajouter h celles que les parties sont d6ja tenues de
verser et de consacrer A la mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord
de base en vigueur et des accords conclus pour assurer l'application de ce dernier.

3. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement accepte le plan propos6, dont les modalit6s peuvent
en cons6quence &tre arr&tes d'un commun accord par les fonctionnaires du
Minist~re de la salubrit6 publique, de la pr6voyance et de l'assistance sociale
et les fonctionnaires que d6signera l'Institut des affaires interam~ricaines.

4. Mon Gouvernement consid~rera que la proposition formulae par Votre
Excellence dans sa note no 115 et la pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date o~i le Directeur de
la sant6 publique et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
auront sign6 l'arrangement pr~vu.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

German RIESCO

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Santiago
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES IPTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LE CHILI
PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME
DE COOPP-RATION EN MATIfERE DE SANTR ET D'HY-
GItNE AU CHILI. SANTIAGO, 11 DIRCEMBRE 1950 ET
8 JANVIER 1951

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures

du Chili

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 85
Santiago, le 11 dcembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A nouveau a la note no 10944 en date du 24 oc-
tobre 19492 dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements
respectifs examinent la possibilit6 de prolonger le programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi6ne au Chili, auquel participent l'Institut des
affaires interamricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la l6gislation r~cemment adopt6e par le Congr6s des Rtats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer A un programme d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique, plus g~n6ralement d6sign6
sous le nom de programme du ((Point quatrea) du pr6sident Truman; ladite
l6gislation pr6voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des program-
mes que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en ceuvre en
collaboration avec les Gouvernements des R~publiques am~ricaines. L'adoption
de cette l~gislation fournit h nos Gouvernements respectifs une occasion favo-
rable de soumettre A examen le programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne au Chili afin d'en analyser h nouveau les objectifs et d'en 6valuer
les r6sultats. I1 n'est point besoin de rappeler h Votre Excellence que le programme
de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne dont nos deux Gouvernements
ont entrepris la r~alisation a pour but de favoriser le bien-8tre g~n~ral des popu-
lations de nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens
d'amiti6 et la bonne intelligence entre nos pays. Comme le Gouvernement de

1 Entr6 en vigueur le 9 janvier 1951 et entr6 en application avec effet r6troactif au 1er juillet

1950, conform6ment aux termes desdites notes.
2 Non publike par le Dpartement d'letat des l tats-Unis d'Amrique.
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Votre Excellence, le mien est heureux de constater les nombreuses ameliorations
qui ont t6 apport~es, grace A ce programme de cooperation, dans les domaines
de la m~decine pr6ventive, de l'ducation sanitaire, de l'approvisionnement en
eau potable, de l'vacuation des eaux d'6gout, des dispensaires et A d'autres
6gards, ainsi que dans la lutte contre les maladies contagieuses.

tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
de ce programme, mon Gouvernement reconnalt avec le Gouvernement du Chili
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delM du 30 juin 1950, date A laquelle
it doit normalement arriver A expiration. En consequence, mon Gouvernement
m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait
de participer au programme pendant cinq ans, du lerjuillet 1950 au 30juin 1955,
A condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits
n6cessaires A cet effet durant la p6riode allant du 1er juillet 1951 au 30 juin 1955.

I1 est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 1er juillet 1950 au 30 juin
1951, mon Gouvernement versera au Departamento Cooperativo Interamericano
de Obras de Salubridad une somme de 100.000 (cent mille) dollars en monnaie
des t1tats-Unis d'Am6rique qui sera affect6e A la r6alisation de projets d6finis
dans le programme, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre
Excellence verse audit D~partement, aux memes fins, une somme de 18.000.000
(dix-huit millions) de pesos, en monnaie de la R6publique du Chili. Pendant
cette m~me p6riode, mon Gouvernement allouera en outre des fonds qui seront
g~r6s directement par lui pour assurer le paiement des traitements et autres
frais du personnel mobile des services de sant6 et d'hygi6ne qu'il a d6tach6 au
Chili pour les besoins du programme de cooperation. Les sommes en question
viendront s'ajouter A celles que les parties sont dejh tenues de verser et de
consacrer A la mise en oeuvre du programme. Les sommes que chaque Gou-
vernement versera et consacrera h la continuation du programme du ler juillet
1951 au 30 juin 1955, pour autant que des cr6dits A cet effet seront ouverts en
temps utile, feront l'objet d'un accord ult~rieur.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Chili, je serais reconnaissant h Votre Excel-
lence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonc-
tionnaires du Service national de la salubrit6 publique du Chili et des fonction-
naires de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit6s
pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui sera consid~r6 comme 6tant entr6 en
application le ler juillet 1950 d6s que le Directeur g6n~ral du Service national
de la salubrit6 publique du Chili et un repr~sentant de l'Institut des affaires
interam6ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques
de la prolongation.
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Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Horacio Walker Larrain
Ministre des relations ext~rieures du Chili
Santiago

II

Le Ministre des relations ext rieures du Chili i l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Santiago, le 8 janvier 1951
DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE
Section de I'Organisation des Etats

amfricains et des conferences
MRE/LHP
No 00177

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la note no 85, en date du 11 d6cembre
dernier, dans laquelle Votre Excellence se r~ffre l la note de mon D~partement
no 10944, en date du 24 octobre 1949, relative it l'extension et la continuation
du programme de coop6ration en matiere de sant6 et d'hygi6ne au Chili.

Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Congr~s des 1 tats-Unis
d'Am~rique a approuv6 un programme d'assistance technique, connu sous le
nor de programme ducc Point quatre s, qui pr6voit la prolongation jusqu'au
30 juin 1955 des programmes que l'Institut des affaires interam6ricaines met
actuellement en ceuvre en collaboration avec les gouvernements des R~publiques
amr6ricaines. Cette circonstance a fourni h nos Gouvernements respectifs une
occasion de soumettre l examen le programme de coop6ration en mati6re de
sant6 et d'hygi6ne au Chili, qui a pour but de favoriser le bien-6tre g~n6ral de
nos peuples et de renforcer encore davanatge les liens d'amiti6 et la bonne intel-
ligence qui existent entre eux. Conform~ment h ce qui pr~c~de, Votre Excellence
a 6t6 autoris~e A proposer de prolonger le programme pour une p~riode de cinq
ans, du 1e r juillet 1950 au 30 juin 1955, h condition toutefois que soient dispo-
nibles les credits vot6s par le Congr6s des ttats-Unis d'Am~rique pour l'usage
de nos Gouvernements respectifs durant la p6riode comprise entre le 1er juillet
1951 et le 30 juin 1955. Il serait entendu, en outre, qu'au cours de la p6riode
allant du 1er juillet 1950 au 30 juin 1951, le Gouvernement de Votre Excellence
verserait au Departamento Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad
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une somme de 100.000 (cent mille) dollars, A condition que mon Gouvernement
verse audit Departamento la somme de 18.000.000 (dix-huit millions) de pesos
en monnaie de la R~publique du Chili. D'autre part, pendant cette mme p6riode,
le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique allouerait des fonds qui seraient
g6r~s directement par lui pour assurer le paiement des traitements et autres
frais du personnel mobile des services de sant6 et d'hygi6ne que l'Institut a
dtach6 au Chili. Les sommes en question viendraient s'ajouter aux sommes
que les parties sont dejA tenues de verser et de consacrer A la mise en cruvre du
programme. Les sommes que chaque Gouvernement serait appel6 A verser
pour financer les activit6s ult6rieures rentrant dans le cadre du present Accord,
qui commenceraient A partir du ler juillet 1951 et se poursuivraient jusqu'au
30 juin 1955, feront l'objet d'un arrangement subsequent, A condition que le
Congr~s des Rtats-Unis ouvre les cr6dits n6cessaires A cette fin et les affecte A
la continuation du programme.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement accepte le plan propose, dont les modalit6s peuvent
en consequence tre arrt6es d'un commun accord par les fonctionnaires du
Service national de la salubrit6 publique du Chili et les fonctionnaires de l'Institut
des affaires interamiricaines, en prenant pour base les accords sign6s par les
m6mes parties en 1943.

Mon Gouvernement considrera que la pr6sente note et la proposition
formul6e par Votre Excellence dans la note A laquelle j'ai l'honneur de r6pondre
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date oti le Directeur g6n6ral de la sant6 publique et un repr6sentant de
l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 l'arrangement pr6vu.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

H. WALKER LARRAIN

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeuf extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville
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No 2108. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE
F]D1 RALE D'ALLEMAGNE RECONNAISSANT AUX LI-
VRETS DE MARINS D] TENUS PAR LES NATIONAUX
DE CHACUN DES DEUX PAYS LA VALEUR D'UN PASSE-
PORT NATIONAL. BONN, 31 OCTOBRE ET 14 NOVEM-
BRE 1952

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 3038/1
No 4170 (52)

L'Ambassade de Belgique , Bonn pr6sente ses compliments au Minist~re
des Affaires Etrang~res de la R~publique F~d6rale d'Allemagne et a l'honneur
de lui faire savoir que l'attention du Gouvernement beige a 6t6 attir6e sur l'uti-
lit6 qu'il y aurait, dans les rapports entre la Belgique et l'Allemagne f~d6rale, /

reconnaitre aux livrets de marins d6tenus par les nationaux de chacun des deux
pays la valeur d'un passeport national.

Le Gouvernement F~d~ral partageant ce point de vue, l'Ambassade de
Belgique propose que la pr~sente note et la r~ponse que l'Auswirtiges Amt
voudra bien lui adresser, consacrent 'accord des deux Gouvernements sur les
points suivants :

1. Le Gouvernement beige et le Gouvernement F~d~ral reconnaissant aux
livrets de marins d6tenus par les nationaux de chacun des deux pays la valeur
d'un passeport national.

2. I1 est entendu que ces livrets de marins doivent contenir le signalement corn-
plet, la nationalit6 et la photographie estampill6e du titulaire.

3. Le pr6sent accord entrera en vigueur deux semaines apr6s la date port6e sur
la r6ponse de l'Auswartiges Amt.

Bonn, le 31 octobre 1952.

Minist~re des Affaires 12trang~res
de la R6publique F6d~rale d'Allemagne

Bonn

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

524-15 adh I V 63 710/52.

VERBALNOTE

Das Ausw~irtige Amt beehrt sich, der K6niglich Belgischen Botschaft den
Empfang der Verbalnote vom 31. Oktober 1952 - D 3038/1 No 4169/52 - betr.
deutsch-belgisches Abkommen uber SeefahrtsbiIcher zu bestatigen.

Die Bundesregierung stimmt mit der K6niglich Belgischen Regierung in
dem Wunsche uberein, im Verkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Belgien die Seefahrtsbiicher der Staatsangehorigen dieser beiden Lander
als Passersatz anzuerkennen.

1.) Die Bundesregierung und die K6niglich Belgische Regierung erkennen die
im Besitz der Staatsangeh6rigen eines jeden der beiden Staaten befindlichen
Seefahrtsbuicher als staatlichen Passersatz an.

2.) Es herrscht Einvernehmen dariber, dass diese Seefahrtsbuicher die voll-
standige Personalbeschreibung, die Bezeichnung der Staatsangeh6rigkeit
und ein abgestempeltes Lichtbild des Inhabers enthalten milssen.

3.) Dieses Abkommen tritt zwei Wochen nach dem Datum der Antwortnote
des Auswartigen Amts in Kraft.

Bonn, den 14. November 1952.
[SIEGEL]

An die K6niglich Belgische Botschaft
Bonn

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2 ]

AUSWRTIGES AMT

524-15 adh I V 63 710/52.

NOTE VERBALE

L'Auswartiges Amt a l'honneur d'accuser, l'Ambassade de Belgique, la
reception de la note verbale du 31 octobre 1952 - D 3038/1 No 4169/52 - relative

un accord germano-belge au sujet des livrets de marins.

1 Traduction du Gouvernement belge.

'Translation by the Government of Belgium.

No 2108
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Le Gouvernement F~d~ral partage le voeu du Gouvernement beige de voir,
dans les rapports entre la R6publique F~d~rale d'Allemagne et la Belgique,
reconnaltre aux livrets de marins des nationaux des deux pays la valeur d'un
passeport.

[Voir note I]

Bonn, le 14 novembre 1952

[SCEAU]

A l'Ambassade de Belgique
A Bonn

No. 2108
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2108. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FE-
DERAL REPUBLIC OF GERMANY TO RECOGNIZE AS
EQUIVALENT TO NATIONAL PASSPORTS SEAMEN'S
BOOKS IN THE POSSESSION OF NATIONALS OF THE
TWO COUNTRIES. BONN, 31 OCTOBER AND 14 NO-
VEMBER 1952

BELGIAN EMBASSY

D. 3038/1
No. 4170 (52)

The Belgian Embassy at Bonn presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honour to
inform it that the Belgian Government's attention has been drawn to the advan-
tages to be gained by each country by its recognizing seamen's books (livrets de
marin) in the possession of nationals of the other country as equivalent to national
passports.

If this meets with the approval of the Federal Government, the Belgian
Embassy proposes that this note and your reply thereto should confirm the
agreement of the two Governments on the following points:

1. The Belgian Government and the Federal Government recognize seamen's
books (livrets de marin) in the possession of nationals of each of the two coun-
tries as equivalent to national passports.

2. It is agreed that these seamen's books must contain full particulars, the
nationality and a stamped photograph of the bearer.

3. This agreement shall come into force two weeks from the date of the reply
of the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany.

Bonn, 31 October 1952

Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

1 Came into force on 28 November 1952, in accordance with the terms of the said notes.
This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

524-15 adh I V 63 710/52.

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt
from the Belgian Embassy of its Note Verbale of 31 October 1952 - D 3038/
1 No. 4169/52 - concerning a German-Belgian agreement with regard to seamen's
books.

The Federal Government shares the desire of the Belgian Government to
see the recognition by each country of the seamen's books held by nationals of
the other country as equivalent to passports.

[See note I]

Bonn, 14 November 1952
[SEAL]

The Belgian Embassy
in Bonn

No. 2108
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)' CONCERNING CREW
ACCOMMODATION ON BOARD SHIP (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-

tional Labour Office, and having met in its Thirty-second Session on
8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
partial revision of the Accommodation of Crews Convention, 1946,
adopted by the Conference at its Twenty-eighth Session, which is in-
cluded in the twelfth item on the agenda of the session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this eighteenth day of June of the year one thousand nine hundred and
forty-nine the following Convention, which may be cited as the Accommodation
of Crews Convention (Revised), 1949:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention applies to every sea-going mechanically propelled
vessel, whether publicly or privately owned, which is engaged in the transport
of cargo or passengers for the purpose of trade and is registered in a territory for
which this Convention is in force.

2. National laws or regulations shall determine when vessels are to be
regarded as sea-going vessels for the purpose of this Convention.

3. This Convention does not apply to-
(a) vessels of less than 500 tons;
(b) vessels primarily propelled by sail but having auxiliary engines;

In accordance with article 21, the Convention came into force on 29 January 1953 in respect
of the following States on behalf of which the ratifications were registered with the Director-
General of the International Labour Office on the dates indicated :
Norway* . ....... .. 29 June 1950 Finland ........ .. 22 December 1951-
Sweden* .... ........ 18 July 1950- Cuba .......... .. 29 April 1952-
Denmark* ........ ... 30 September 1950- Ireland . ....... . 21 July 1952-
France* .......... ... 26 October 1951 Portugal ........ .. 29 July 1952-

0 Countries which have at least 1,000,000 gross register tons of shipping.
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No 2109. CONVENTION (No 92)1 CONCERNANT LE LOGE-
MENT DE L'IQUIPAGE A BORD (REVISfE EN 1949).
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE GPNfRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 18 JUIN 1949

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau interna-

tional du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1949, en sa trente-
deuxi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision
partielle de la Convention sur le logement des 6quipages, 1946, adopt6e
par la Conference h sa vingt-huiti~me session, question qui est comprise
dans le douzi~me point h l'ordre du jour de la session,

Consid6rant que ces propositions devraient prendre la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce dix-huiti~me jour de juin mil neuf cent quarante-neuf, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur le logement des 6quipages (revis~e),
1949:

PARTIE I. DISPOSITIONS GANfiRALES

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique a tout navire de mer a propulsion
m~canique, de propri~t6 publique ou priv6e, affect6, pour des fins commerciales,
au transport de marchandises ou de passagers et immatricul6 dans un territoire
pour lequel la pr6sente convention est en vigueur.

2. La l6gislation nationale d~finira quand un navire sera r6put6 navire de
mer pour l'application de la pr~sente convention.

3. La pr~sente convention ne s'applique pas:
a) aux navires jaugeant moins de 500 tonneaux;
b) aux navires dont la voile est le principal moyen de propulsion, mais qui sont

- quip6s d'une machine auxiliaire;

1 Conform6ment a l'article 21, Ia Convention est entr6e en vigueur le 29 janvier 1953 l'6gard
des Vtats suivants, au norn desquels les ratifications ont 6t6 enregistr6es auprZs du Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail, aux dates indiqu6es ci-dessous :
Norvige. ... ....... 29 juin 1950 Finlande ....... . 22 d6cembre 1951
Suede* ... ....... 18 juillet 1950 Cuba .... ........ 29 avril 1952
Danemark* ....... .. 30 septembre 1950 Irlande . ....... . 21 juillet 1952
France* ......... .. 26 octobre 1951 Portugal ........ .. 29 juillet 1952

Pays ayant une marine marchande d'une jauge brute d'au moins un milion de tonneaux.
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(c) vessels engaged in fishing or in whaling or in similar pursuits;

(d) tugs.

4. Provided that the Convention shall be applied where reasonable and
practicable to-

(a) vessels between 200 and 500 tons; and
(b) the accommodation of persons engaged in usual sea-going routine in

vessels engaged in whaling or in similar pursuits.

5. Provided also that any of the requirements contained in Part III of this
Convention may be varied in the case of any ship if the competent authority is
satisfied, after consultation with the organisations of shipowners and/or the
shipowners and with the bona fide trade unions of seafarers, that the variations
to be made provide corresponding advantages as a result of which the over-all
conditions are not less favourable than those which would result from the full
application of the provisions of the Convention; particulars of all such variations
shall be communicated by the Member to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office, who shall notify the Members of the International Labour
Organisation.

Article 2

In this Convention-

(a) the term " ship " means a vessel to which the Convention applies;
(b) the term " tons " means gross register tons;
(c) the term " passenger ship " means a ship in respect of which there is in

force either (i) a safety certificate issued in accordance with the provisions
of the International Convention for the Safety of Life at Sea for the time
being in force or (ii) a passenger certificate;

(d) the term " officer" means a person other than a master ranked as an officer
by national laws or regulations, or, in the absence of any relevant laws or
regulations, by collective agreement or custom;

(e) the term " rating " means a member of the crew other than an officer;

(f) the term " petty officer " means a rating serving in a supervisory position
or position of special responsibility who is classed as petty officer by
national laws or regulations, or, in the absence of any relevant laws or
regulations, by collective agreement or custom;

(g) the term " crew accommodation " includes such sleeping rooms, mess
rooms, sanitary accommodation, hospital accommodation and recreation
accommodation as are provided for the use of the crew;

No. 2109
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c) aux navires affect6s la peche, la chasse la baleine ou h des operations
analogues;

d) aux remorqueurs.

4. Toutefois, la pr~sente convention s'appliquera, dans la mesure oil cela
sera raisonnable et praticable:

a) aux navires de 200 a 500 tonneaux;
b) au logement des personnes affect~es au travail normal du bord sur les navires

affect~s h la chasse a la baleine ou des operations analogues.

5. En outre, il pourra 6tre d6rog6, a''gard de tout navire, a la pleine appli-
cation de l'une quelconque des prescriptions de la Partie III de la pr6sente con-
vention, si, apr~s consultation des organisations d'armateurs et/ou des armateurs
et des organisations reconnues bona fide de gens de mer, l'autorit6 comptente
estime que les modalit~s de la d6rogation entraineront des avantages ayant pour
effet d'6tablir des conditions qui, dans l'ensemble, ne seront pas moins favorables
que celles qui auraient d~coul6 de la pleine application de la convention. Des
d~tails sur toutes les d6rogations de cette nature seront communiqu6s par le
Membre au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail, qui en infor-
mera les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 2

En vue de l'application de la pr~sente convention:

a) le terme a navire D signifie tout bAtiment auquel la convention s'applique;
b) le terme ,tonneaux ,) signifie les tonneaux de jauge brute;
c) le terme navire passagers ) signifie tout navire pour lequel est valide soit

un certifiat de s~curit6 d6livr6 en conformit6 des dispositions en vigueur de la
Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, soit
un certificat pour le transport de passagers;

d) le terme ( officier ) signifie toute personne, l'exclusion du capitaine, ayant
rang d'officier d'apr6s la l~gislation nationale ou, d6faut d'une telle l6gis-
lation, d'apr~s les conventions collectives ou la coutume;

e) le terme (( personnel subalterne )) comprend tout membre de l'quipage
autre qu'un officier;

f) le terme a membre du personnel de maistrance)) signifie tout membre du
personnel subalterne exer~ant une fonction de surveillance ou assumant une
responsabilit6 sp~ciale, et qui est consid6r6 comme tel par la 16gislation na-
tionale ou, h d~faut d'une telle l6gislation, par les conventions collectives ou
la coutume;

g) le terme i logement de l'6quipage D comprend les postes de couchage, r~fec-
toires, installations sanitaires, infirmeries et lieux de rcr~ation pr6vus pour
6tre utilis6s par l'6quipage;
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(h) the term " prescribed " means prescribed by national laws or regulations
or by the competent authority;

(i) the term "approved " means approved by the competent authority;
(j) the term" re-registered " means re-registered on the occasion of a simul-

taneous change in the territory of registration and ownership of the vessel.

Article 3

1. Each Member for which this Convention is in force undertakes to
maintain in force laws or regulations which ensure the application of the provi-
sions of Parts II, III and IV of this Convention.

2. The laws or regulations shall-

(a) require the competent authority to bring them to the notice of all persons
concerned;

(b) define the persons responsible for compliance therewith;
(c) prescribe adequate penalties for any violation thereof;
(d) provide for the maintenance of a system of inspection adequate to ensure

effective enforcement;
(e) require the competent authority to consult the organisations of shipowners

and/or the shipowners and the recognised bona fide trade unions of sea-
farers in regard to the framing of regulations, and to collaborate so far as
practicable with such parties in the administration thereof.

PART II. PLANNING AND CONTROL OF CREW ACCOMMODATION

Article 4

1. Before the construction of a ship is begun a plan of the ship, showing
on a prescribed scale the location and general arrangement of the crew accommo-
dation, shall be submitted for approval to the competent authority.

2. Before the construction of the crew accommodation is begun and before
the crew accommodation in an existing ship is altered or reconstructed, detailed
plans of, and information concerning, the accommodation, showing on a pres-
cribed scale and in prescribed detail the allocation of each space, the disposition
of furniture and fittings, the means and arrangement of ventilation, lighting and
heating, and the sanitary arrangements, shall be submitted for approval to the
competent authority: Provided that in the case of emergency or temporary
alterations or reconstruction effected outside the territory of registration it shall
be sufficient compliance with this provision if the plans are subsequently sub-
mitted for approval to the competent authority.
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h) le terme (( prescrit ) signifie prescrit par la l6gislation nationale ou par l'auto-
rit6 comptente;

i) le terme ( approuv6 ) signifie approuv6 par l'autorit6 comp6tente;
j) le terme c nouvelle immatriculation signifie nouvelle immatriculation A

l'occasion d'un changement simultan6 de pavilion et de propri6t6 d'un navire.

Article 3

1. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur s'engage
maintenir en vigueur une lgislation propre A assurer l'application des disposi-

tions contenues dans les parties II, III et IV de la pr~sente convention.

2. Ladite legislation :

a) obligera l'autorit6 compktente a notifier les dispositions qui seront prises A
tous les int6ress~s;

b) pr~cisera les personnes qui sont charg~es d'en assurer l'application;
c) prescrira des sanctions ad~quates pour toute infraction;
d) pr~voira l'institution et le maintien d'un r~gime d'inspection propre A assurer

effectivement l'observation des dispositions prises;
e) obligera l'autorit6 comp~tente h consulter les organisations d'armateurs et/ou

les armateurs et les organisations reconnues bona fide de gens de mer en vue
d'61laborer les r~glements et de collaborer dans toute la mesure possible avec
les parties int~ress~es A la mise en application de ces r~glements.

PARTIE II. RTABLISSEMENT DES PLANS ET CONTROLE DU LOGEMENT
DE L']QUIPAGE

Article 4

1. Avant que ne soit commenc~e la construction d'un navire, le plan de
celui-ci, indiquant, A une 6chelle prescrite, l'emplacement et les dispositions
gn~rales du logement de 1'6quipage, sera soumis pour approbation A l'autorit6
comp~tente.

2. Avant que la construction du logement de l'6quipage ne soit commenc~e,
ou que le logement de l'6quipage h bord d'un navire existant ne soit modifi6 ou
reconstruit, le plan d~taill de ce logement, accompagn6 de tous renseignements
utiles, sera soumis pour approbation A l'autorit6 comptente; ce plan indiquera,
A une 6chelle prescrite et dans le d6tail prescrit, l'affectation de chaque local,
la disposition de l'ameublement et autres installations, la nature et l'emplacement
des dispositifs de ventilation, d'6clairage et de chauffage, ainsi que des installa-
tions sanitaires. Toutefois, en cas d'urgence ou de modifications ou de recon-
struction temporaires ex~cut~es en dehors du pays d'immatriculation, il sera
suffisant, pour l'application de cet article, que les plans soient soumis ult6rieure-
ment, pour approbation, h l'autorit6 comp~tente.

No 2109
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Article 5

On every occasion when-

(a) a ship is registered or re-registered,

(b) the crew accommodation of a ship has been substantially altered or recon-
structed, or

(c) complaint has been made to the competent authority in the prescribed
manner and in time to prevent any delay to the vessel by a recognised
bonafide trade union of seafarers representing all or part of the crew or by
a prescribed number or proportion of the members of the crew of the ship
that the crew accommodation is not in compliance with the terms of this
Convention,

the competent authority shall inspect the ship and satisfy itself that the crew
accommodation complies with the requirements of the laws and regulations.

PART III. CREW ACCOMMODATION REQUIREMENTS

Article 6

1. The location, means of access, structure and arrangement in relation
to other spaces of crew accommodation shall be such as to ensure adequate
security, protection against weather and sea, and insulation from heat or cold,
undue noise or effluvia from other spaces.

2. There shall be no direct openings into sleeping rooms from spaces for
cargo and machinery or from galleys, lamp and paint rooms or from engine,
deck and other bulk storerooms, drying rooms, communal wash places or water
closets. That part of the bulkhead separating such places from sleeping rooms
and external bulkheads shall be efficiently constructed of steel or other approved
substance and shall be watertight and gastight.

3. External bulkheads of sleeping rooms and mess rooms shall be ade-
quately insulated. All machinery casings and all boundary bulkheads of galleys
and other spaces in which heat is produced shall be adequately insulated where
there is a possibility of resulting heat effects in adjoining accommodation or
passageways. Care shall also be taken to provide protection from heat effects
of steam and/or hot-water service pipes.
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Article 5

L'autorit6 comptente inspectera tout navire et s'assurera que le logement
de l'6quipage est conforme aux conditions exig~es par les lois et r~glements
lorsque :

a) il sera proc~d6 l la premi~re immatriculation ou A une nouvelle immatricula-
tion du navire;

b) le logement de l'quipage aura 6t6 modifi6 d'une manire importante ou
reconstruit;

c) soit une organisation de gens de mer reconnue bona fide et repr6sentant tout
ou partie de l'quipage, soit un nombre ou un pourcentage prescrit des
membres de l'6quipage se sera plaint l'autorit6 comptente, dans la forme
prescrite et assez t6t pour 6viter tout retard au navire, que le logement de
1'6quipage n'est pas conforme aux dispositions de la convention.

PARTIE III. PRESCRIPTIONS RELATIVES AU LOGEMENT DE L' QUIPAGE

Article 6

1. L'emplacement, les moyens d'acc~s, la construction et la disposition
du logement de l'6quipage par rapport aux autres parties du navire seront tels
qu'ils assureront une s6curit6 suffisante, une protection contre les intemp~ries
et la mer, ainsi qu'un isolement contre la chaleur, le froid, le bruit excessif et
les odeurs ou 6manations provenant des autres parties du navire.

2. Sera interdite toute ouverture directe reliant les postes de couchage avec
les compartiments affect6s A la cargaison, les salles de machine et chaufferies,
les cuisines, la lampisterie, les magasins a peinture, les magasins du pont et de
la machine et autres magasins g6n~raux, les s~choirs, les locaux affect6s aux
soins de propret6 en commun ou les water-closets. Les parties de cloisons
s~parant ces locaux des postes de couchage, ainsi que les cloisons ext~rieures
de ceux-ci, seront convenablement construites en acier ou en tout autre mat~riau
approuv6, et elles seront imperm~ables A l'eau et aux gaz.

3. Les parois ext6rieures des postes de couchage et des r6fectoires seront
convenablement calorifug6es. Les encaissements de machines, ainsi que les
cloisons qui limitent les cuisines ou les autres locaux d~gageant de la chaleur,
seront convenablement calorifug6s chaque fois que cette chaleur pourra incom-
moder dans les am~nagements et les coursives adjacents. Des dispositions seront
6galement prises pour r~aliser une protection contre la chaleur d6gag6e par les
canalisations de vapeur et d'eau chaude.
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4. Internal bulkheads shall be of approved material which is not likely
to harbour vermin.

5. Sleeping rooms, mess rooms, recreation rooms and alleyways in the
crew accommodation space shall be adequately insulated to prevent condensation
or overheating.

6. Main steam and exhaust pipes for winches and similar gear shall not
pass through crew accommodation nor, whenever technically possible, through
alley-ways leading to crew accommodation; where they do pass through such
alley-ways they shall be adequately insulated and encased.

7. Inside panelling or sheeting shall be of material with a surface easily
kept clean. Tongued and grooved boarding or any other form of construction
likely to harbour vermin shall not be used.

8. The competent authority shall decide to what extent fire-prevention
or fire-retarding measures shall be required to be taken in the construction of
the accommodation.

9. The wall surface and deckheads in sleeping rooms and mess rooms
shall be capable of being easily kept clean and, if painted, shall be light in colour;
lime wash must not be used.

10. The wall surfaces shall be renewed or restored as necessary.

11. The decks in all crew accommodation shall be of approved material
and construction and shall provide a surface impervious to damp and easily kept
clean.

12. Where the floorings are of composition the joinings with sides shall
be rounded to avoid crevices.

13. Sufficient drainage shall be provided.

Article 7

1. Sleeping rooms and mess rooms shall be adequately ventilated.

2. The system of ventilation shall be controlled so as to maintain the air
in a satisfactory condition and to ensure a sufficiency of air movement in all
conditions of weather and climate.

3. Ships regularly engaged on voyages in the tropics and the Persian Gulf
shall be equipped with both mechanical means of ventilation and electric fans
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4. Les cloisons intrieures seront construites en un mat6riau approuv6, non
susceptible d'abriter de la vermine.

5. Les postes de couchage, les r6fectoires, les salles de r6cr~ation et les
coursives situ6es h l'int6rieur du logement de l'quipage seront convenablement
isol6s de fagon h 6viter toute condensation ou toute chaleur excessive.

6. Les tuyauteries principales de vapeur et d'6chappement des treuils et
autres appareils auxiliaires semblables ne devront pas passer par le logement
de l'quipage, ni, chaque fois que cela sera techniquement possible, par les
coursives conduisant ce logement. Si, dans ce dernier cas, il n'en est pas ainsi,
ces tuyauteries devront 6tre convenablement calorifug~es et plac~es dans un
encaissement.

7. Les panneaux ou vaigrages int6rieurs seront faits d'un mat6riau dont
la surface puisse ais6ment 6tre maintenue en 6tat de propret6. Seront interdits
les planch6iages bouvet6s ou toute autre m6thode de construction susceptible
d'abriter de la vermine.

8. L'autorit6 comp6tente d6cidera dans quelle mesure des dispositions
tendant A pr6venir l'incendie ou hen retarder la propagation devront 8tre prises
dans la construction du logement.

9. Les parois et plafonds des postes de couchage et r6fectoires devront
pouvoir 6tre maintenus ais6ment en 6tat de propret6 et devront, s'ils sont peints,
6tre d'une couleur claire; l'emploi d'enduits h la chaux sera interdit.

10. Les peintures des parois int~rieures seront refaites ou reprises quand
la n6cessit6 s'en fera sentir.

11. Les mat6riaux et le mode de construction des rev~tements de pont
dans tout local affect6 au logement de l'quipage devront 6tre approuv6s; ces
rev6tements seront imperm6ables A l'humidit6 et leur maintien en 6tat de
propret6 devra 6tre ais6.

12. Lorsque les rev6tements de pont seront en matibre composite, le
raccordement avec les parois sera arrondi de manibre h 6viter les fentes.

13. Des dispositifs suffisants seront pr6vus pour 1'6coulement des eaux.

Article 7

1. Les postes de couchage et les r~fectoires seront convenablement ventil6s.

2. Le syst~me de ventilation sera r~glable de fagon A maintenir l'air dans
des conditions satisfaisantes et en assurer une circulation suffisante par tous
les temps et par tous les climats.

3. Tout navire affect6 d'une fagon r6guli~re a la navigation sous les tropi-
ques ou dans le golfe Persique sera pourvu A la fois de moyens m6caniques de
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Provided that one only of these means need be adopted in spaces where this
ensures satisfactory ventilation.

4. Ships engaged outside the tropics shall be equipped with either me-
chanical means of ventilation or electric fans. The competent authority may
exempt ships normally employed in the cold waters of the northern or southern
hemispheres from this requirement.

5. Power for the operation of the aids to ventilation required by paragraphs
3 -and 4 shall, when practicable, be available at all times when the crew is living
or working on board and conditions so require.

Article 8

1. An adequate system of heating the crew accommodation shall be
provided except in ships engaged exclusively in voyages in the tropics and the
Persian Gulf.

2. The heating system shall, when practicable, be in operation at all
times when the crew is living or working on board and conditions require its use.

3. In all ships in which a heating system is required, the heating shall be
by means of steam, hot water, warm air or electricity.

4. In any ships in which heating is provided by a stove, measures shall
be taken to ensure that the stove is of sufficient size and is properly installed
and guarded and that the air is not fouled.

5. The heating system shall be capable of maintaining the temperature
in crew accommodation at a satisfactory level under normal conditions of weather
and climate likely to be met with on service; the competent authority shall
prescribe the standard to be provided.

6. Radiators and other heating apparatus shall be so placed and, where
necessary, shielded as to avoid risk of fire or danger or discomfort to the occu-
pants.

Article 9

1. Subject to such special arrangements as may be permitted in passenger
ships, sleeping rooms and mess rooms shall be properly lighted by natural light
and shall be provided with adequate artificial light.
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ventilation et de ventilateurs 6lectriques, 6tant entendu qu'un seul de ces moyens
pourra 8tre employ6 dans les endroits o i ce moyen assurera une ventilation
satisfaisante.

4. Tout navire affect6 A la navigation en dehors des tropiques sera pourvu
soit d'un syst~me de ventilation m~canique, soit de ventilateurs 6lectriques.
L'autorit6 comp6tente pourra exempter de cette disposition tout navire naviguant
normalement dans les mers froides des h~misph~res nord ou sud.

5. La force motrice n~cessaire pour faire fonctionner les syst~mes de
ventilation pr6vus aux paragraphes 3 et 4 devra tre disponible, dans la mesure
ofi cela sera praticable, pendant tout le temps o~i l'6quipage habite A bord ou
y travaille, et si les circonstances l'exigent.

Article 8

1. Sauf A bord des navires affect6s exclusivement A des voyages sous les
tropiques ou dans le golfe Persique, une installation convenable de chauffage
sera pr~vue pour le logement de l'6quipage.

2. L'installation de chauffage devra fonctionner dans la mesure oi cela
sera praticable quand l'6quipage vit ou travaille A bord et si les circonstances
l'exigent.

3. A bord de tout navire ofi doit exister une installation de chauffage,
celui-ci sera assur6 par la vapeur, l'eau chaude, l'air chaud ou l'61lectricit6.

4. A bord de tout navire oii le chauffage est assur6 par un poole, des dis-
positions seront prises pour que celui-ci soit de dimensions suffisantes, soit
convenablement install6 et proteg6, et pour que l'air ne soit pas vici6.

5. L'installation de chauffage devra 8tre en mesure de maintenir dans le
logement de l'quipage la temp6rature A un niveau satisfaisant dans les conditions
normales de temps et de climat que le navire est susceptible de rencontrer en
cours de navigation; l'autorit6 comp~tente devra prescrire les conditions
r~aliser.

6. Les radiateurs et autres appareils de chauffage seront places de mani~re
A viter le risque d'incendie et a ne pas constituer une source de danger ou
d'incommodit6 pour les occupants des locaux. Si n6cessaire, ils seront munis
d'un 6cran de protection.

Article 9

1. Sous r6serve des d6rogations sp6ciales qui pourront 6tre accord~es pour
les navires A passagers, les postes de couchage et les r~fectoires seront convenable-
ment 6clair~s h la lumi~re naturelle et seront pourvus, en outre, d'une installation
convenable d'6clairage artificiel.
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2. All crew spaces shall be adequately lighted. The minimum standard
for natural lighting in living rooms shall be such as to permit a person with
normal vision to read on a clear day an ordinary newspaper in any part of the
space available for free movement. When it is not possible to provide adequate
natural lighting, artificial lighting of the above minimum standard shall be
provided.

3. In all ships electric lights shall be provided in the crew accommodation.
If there are not two independent sources of electricity for lighting, additional
lighting shall be provided by properly constructed lamps or lighting apparatus
for emergency use.

4. Artificial lighting shall be so disposed as to give the maximum benefit
to the occupants of the room.

5. In sleeping rooms an electric reading lamp shall be installed at the
head of each berth.

Article 10

1. Sleeping rooms shall be situated above the load line amidships or aft.

2. In exceptional cases the competent authority may, if the size, type or
intended service of the ship render any other location unreasonable or impracti-
cable, permit the location of sleeping rooms in the fore part of the ship, but in
no case forward of the collision bulkhead.

3. In passenger ships the competent authority may, on condition that
satisfactory arrangements are made for lighting and ventilation, permit the
location of sleeping rooms below the load line, but in no case immediately
beneath working alley-ways.

4. The floor area per person of sleeping rooms intended for ratings shall
be not less than-

(a) 20 sq. ft. or 1.85 sq. m. in vessels under 800 tons;

(b) 25 sq. ft. or 2.35 sq. m. in vessels of 800 tons or over, but under 3,000 tons;

(c) 30 sq. ft. or 2.78 sq. m. in vessels of 3,000 tons or over :

Provided that, in the case of passenger ships in which more than four ratings
are berthed in one room, the minimum per person may be 24 sq. ft. (2.22 sq. m.).
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2. Tous les locaux r6serv~s a l'6quipage devront 6tre convenablement
6clair6s. L'6clairage naturel dans les locaux d'habitation devra permettre une
personne d'acuit6 visuelle normale de lire, par temps clair et en plein jour, un
journal imprim6 ordinaire en tout point de l'espace disponible pour circuler.
Un syst~me d'6clairage artificiel donnant le m me r6sultat sera instalk lorsqu'il
ne sera pas possible d'obtenir un 6clairage naturel convenable.

3. Tout navire sera pourvu d'une installation permettant d'6clairer a
l'6lectricit6 le logement de l'quipage. S'il n'existe pas h bord deux sources
ind~pendantes de production d'lectricit6, un syst6me suppl6mentaire d'6clairage
de secours sera pr~vu au moyen de lampes ou d'appareils d'6clairage de module
appropri6.

4. L'6clairage artificiel sera dispos6 de mani6re que les occupants du poste
en b6n~ficient au maximum.

5. Dans les postes de couchage, chaque couchette sera munie d'une lampe
de chevet 6lectrique.

Article 10

1. Les postes de couchage seront situ6s au-dessus de la ligne de charge,
au milieu ou l'arri~re du navire.

2. Dans des cas exceptionnels, l'autorit6 comp6tente pourra autoriser
l'installation des postes de couchage h l'avant du navire - mais en aucun cas
au delh de la cloison d'abordage - lorsque tout autre emplacement ne serait
pas raisonnable ou pratique en raison du type du navire, de ses dimensions ou
du service auquel il est destin6.

3. Sous r6serve que des dispositions satisfaisantes soient prises pour
l'6clairage et la ventilation, l'autorit6 comptente pourra permettre, sur les
navires A passagers, de placer les postes de couchage au-dessous de la ligne de
charge, mais en aucun cas imm6diatement au-dessous des coursives de service.

4. La superficie, par occupant, de tout poste de couchage destin6 au per-
sonnel subalterne ne sera pas inf6rieure h :

a) 1,85 m~tre carr6 (ou 20 pieds carr6s) a bord des navires jaugeant moins de
800 tonneaux;

b) 2,35 m~tres carr6s (ou 25 pieds carr6s) a bord des navires jaugeant '800
tonneaux ou plus, mais moins de 3.000 tonneaux;

c) 2,78 m~tres carr6s (ou 30 pieds carr6s) A bord des navires jaugeant 3.000
tonneaux ou plus.

Toutefois, bord des navires a passagers oai plus de quatre membres du
personnel subalterne sont log6s dans un m~me poste de couchage, la superficie
minimum par occupant pourra 6tre de 2,22 m~tres carr6s (24 pieds carr6s).
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5. In the case of ships in which are employed such groups of ratings as
necessitate the employment of a substantially larger number of ratings than
would otherwise be employed, the competent authority may, in respect of such
groups, reduce the minimum floor area of sleeping rooms per person, subject
to the conditions that-

(a) the total sleeping space allotted to the group or groups is not less than
would have been allotted had the numbers not been so increased, and

(b) the minimum floor area of sleeping rooms is not less than-
(i) 18 sq. ft (1.67 sq. m.) per person in ships under 3,000 tons;

(ii) 20 sq. ft. (1.85 sq. m.) per person in ships of 3,000 tons or over.

6. Space occupied by berths and lockers, chests of drawers and seats
shall be included in the measurement of the floor area. Small or irregularly
shaped spaces which do not add effectively to the space available for free move-
ment and cannot be used for installing furniture shall be excluded.

7. The clear head room in crew sleeping rooms shall not be less than 6 ft.
3 ins. (190 cm.).

8. There shall be a sufficient number of sleeping rooms to provide a
separate room or rooms for each department: Provided that the competent
authority may relax this requirement in the case of small ships.

9. The number of persons allowed to occupy sleeping rooms shall not
exceed the following maxima:

(a) officers in charge of a department, navigating and engineer officers in
charge of a watch and senior radio officers or operators : one person per
room;

(b) other officers: one person per room wherever possible, and in no case more
than two;

(c) petty officers: one or two persons per room, and in no case more than two;

(d) other ratings: two or three persons per room wherever possible, and in no
case more than four.

10. With a view to ensuring adequate and more comfortable accommo-
dation the competent authority may, after consultation with the organisations
of shipowners and/or the shipowners and the bona fide trade unions of seafarers,
grant permission to accommodate up to ten ratings per sleeping room in the
case of certain passenger ships.
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5. Dans le cas de navires oti sont employ~s des groupes de personnel
subalterne n6cessitant l'embarquement d'un effectif nettement plus important
que celui qui efit 6t6 utilis6 autrement, l'autorit6 comptente pourra, pour ce
genre de personnel, r6duire la superficie, par occupant, des postes de couchage,
pourvu toutefois que:

a) la superficie totale des postes de couchage allou~e ces groupes ne soit pas
moindre que celle qui eit 6t6 attribu6e si l'effectif n'avait pas 6t6 augment6
de ce fait,

b) la superficie minimum par occupant des postes de couchage soit d'au moins:

i) 1,67 metre carr6 (18 pieds carr~s) pour les navires jaugeant moins de 3.000
tonneaux;

ii) 1,85 metre carr6 (20 pieds carr6s) pour les navires jaugeant 3.000 tonneaux
ou plus.

6. L'espace occup6 par les couchettes, les armoires, les commodes et les
sieges sera compris dans le calcul de la superficie. Les espaces exigus ou de forme
irr6guli~re qui n'augmentent pas effectivement l'espace disponible pour circuler
ou qui ne peuvent &tre utilis6s pour y placer des meubles ne seront pas compris
dans ce calcul.

7. La hauteur libre des postes de couchage de l'quipage devra 6tre d'au
moins 1,90 metre (6 pieds 3 pouces).

8. Les postes de couchage seront en nombre suffisant pour que chaque
categorie de l'6quipage dispose d'un ou plusieurs postes distincts; toutefois,
l'autorit6 comptente pourra accorder des d~rogations cette disposition en ce
qui concerne les navires de faible tonnage.

9. Le nombre de personnes autoris6es h occuper chaque poste de couchage
ne d~passera pas les chiffres maxima suivants :

a) officiers chefs de service, officiers du pont et officiers mcaniciens chefs de
quart, et premiers officiers ou op~rateurs de radio : un occupant par chambre;

b) autres officiers : un occupant par chambre si possible, et en aucun cas plus
de deux;

c) personnel de maistrance : un ou deux occupants par poste et en aucun cas
plus de deux;

d) autre personnel subalterne : deux ou trois personnes par poste si possible
et en aucun cas plus de quatre.

10. En vue d'assurer un logement satisfaisant et plus confortable, l'autorit6
comptente pourra, apr~s consultation des organisations d'armateurs et/ou des
armateurs et des organisations reconnues bona fide de gens de mer, accorder
l'autorisation de loger au maximum dix membres de l'6quipage dans le meme
poste dans le cas de certains navires h passagers.
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11. The maximum number of persons to be accommodated in any sleeping
room shall be indelibly and legibly marked in some place in the room where it
can conveniently be seen.

12. Members of the crew shall be provided with individual berths.

13. Berths shall not be placed side by side in such a way that access to
one berth can be obtained only over another.

14. Berths shall not be arranged in tiers of more than two; in the case of
berths placed along the ship's side, there shall be only a single tier where a side-
light is situated above a berth.

15. The lower berth in a double tier shall be not less than 12 ins. (30 cm.)
above the floor; the upper berth shall be placed approximately midway between
the bottom of the lower berth and the lower side of the deckhead beams.

16. The minimum inside dimensions of a berth shall be 6 ft. 3 ins. by
2 ft. 3 ins. (190 cm. by 68 cm.).

17. The framework and the lee-board, if any, of a berth shall be of ap-
proved material, hard, smooth, and not likely to corrode or to harbour vermin.

18. If tubular frames are used for the construction of berths, they shall be
completely sealed and without perforations which would give access to vermin.

19. Each berth shall be fitted with a spring bottom or a spring mattress
and with a mattress of approved material. Stuffing of straw or other material
likely to harbour vermin shall not be used.

20. When one berth is placed over another a dust-proof bottom of wood,
canvas or other suitable material shall be fitted beneath the spring bottom of
the upper berth.

21. Sleeping rooms shall be so planned and equipped as to ensure rea-
sonable comfort for the occupants and to facilitate tidiness.

22. The furniture shall include a clothes locker for each occupant. The
clothes lockers shall be not less than 5 ft. (152 cm.) in height and of a cross-
section area of 300 sq. ins. (19.30 sq. decimetres) and shall be fitted with a shelf
and a hasp for a padlock. The padlock shall be provided by the occupant.

23. Each sleeping room shall be provided with a table or desk, which may
be of the fixed, dropleaf or slide-out type, and with comfortable seating accom-
modation as necessary.

24. The furniture shall be of smooth, hard material not liable to warp or
corrode.
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11. Le nombre maximum de personnes A loger par poste de couchage sera
indiqu6 d'une mani~re lisible et ind~l~bile, en un endroit du poste oif l'inscription
pourra tre vue ais6ment.

12. Les membres de 1'6quipage disposeront de couchettes individuelles.

13. Les couchettes ne seront pas plac~es c6te A c6te d'une fagon telle qu'on
ne puisse acc6der A l'une d'elles qu'en passant au-dessus d'une autre.

14. La superposition de plus de deux couchettes est interdite. Dans le cas
ofi des couchettes sont places le long de la muraille du navire, il est interdit
de superposer des couchettes A 1'endroit o/i un hublot est situ6 au-dessus d'une
couchette.

15. Lorsque des couchettes sont superpos6es, la couchette inf6rieure ne
sera pas plac~e A moins de 0,30 mtre (12 pouces) au-dessus du plancher; la
couchette suprieure sera dispos6e A mi-hauteur environ entre le fond de la
couchette inf~rieure et le dessous des barrots du plafond.

16. Les dimensions int~rieures minima d'une couchette seront de 1,90
mtre sur 0,68 m~tre (6 pieds 3 pouces sur 2 pieds 3 pouces).

17. Le cadre d'une couchette et, le cas ch6ant, la planche de roulis seront
d'un mat6riau approuv6, dur, lisse et non susceptible de se corroder ou d'abriter
de la vermine.

18. Si des cadres tubulaires sont utilis6s dans la construction des couchettes,
ils seront absolument ferm~s et sans perforations qui pourraient constituer un
acc~s pour la vermine.

19. Toute couchette sera pourvue d'un fond 61astique ou d'un sommier
6lastique, ainsi que d'un matelas rembourr6 d'une mati~re approuv6e. L'utilisa-
tion, pour le rembourrage, de paille ou d'autre matire de nature A abriter de la
vermine est interdite.

20. Lorsque des couchettes sont superpos6es, un fond imperm6able la
poussi~re, en bois, en toile ou en une autre mati~re convenable, sera fix6 en
dessous du sommier 6lastique de la couchette sup6rieure.

21. Tout poste de couchage sera am6nag6 et meubl6 de mani6re h en
faciliter la bonne tenue et h assurer un confort raisonnable pour ses occupants.

22. Le mobilier comprendra une armoire pour chaque occupant. Celle-ci
aura au moins 1,52 mtre (5 pieds) de hauteur et une section transversale de
19,30 d~cim~tres carr~s (300 pouces carr6s). Elle sera pourvue d'un rayon et
d'un dispositif de fermeture par cadenas. Le cadenas sera fourni par l'occupant.

23. Tout poste de couchage sera pourvu d'une table ou d'un bureau, de
modle fixe rabattable ou A coulisses, et de si~ges confortables suivant les besoins.

24. Le mobilier sera construit en un mat6riau lisse et dur, non susceptible
de se d~former ou de se corroder.

NO 2109



242 United Nations - Treaty Series 1953

25. The drawer or equivalent space for each occupant shall be not less
than 2 cu. ft. (0.56 cu. m.).

26. Sleeping rooms shall be fitted with curtains for the sidelights.

27. Sleeping rooms shall be fitted with a mirror, small cabinets for toilet
requisites, a book rack and a sufficient number of coat hooks.

28. As far as practicable berthing of crew members shall be so arranged
that watches are separated and that no daymen share a room with watch-keepers.

Article 11

1. Sufficient mess room accommodation shall be provided in all ships.

2. In ships of less than 1,000 tons separate mess room accommodation
shall be provided for-

(a) master and officers;
(b) petty officers and other ratings.

3. In ships of 1,000 tons and over, separate mess room accommodation
shall be provided for-

(a) master and officers;
(b) deck department petty officers and other ratings;
(c) engine department petty officers and other ratings:
Provided that-

(i) one of the two mess rooms for the petty officers and other ratings may
be allotted to the petty officers and the other to the other ratings;

(ii) a single mess room may be provided for deck and engine department
petty officers and other ratings in cases in which the organisations of
shipowners and/or shipowners and the recognised bona fide trade unions
of seafarers concerned have expressed a preference for such an arrange-
ment.

4. Adequate mess room accommodation shall be provided for the catering
department, either by the provision of a separate mess room or by giving them
the right to the use of the mess rooms assigned to other groups; in the case of
ships of 5,000 tons or over with more than five persons in the catering depart-
ment consideration shall be given to the provision of a separate mess room.

5. The dimensions and equipment of each mess room shall be sufficient
for the number of persons likely to use it at any one time.

6. Mess rooms shall be equipped with tables and approved seats sufficient
for the number of persons likely to use them at any one time.

No. 2109



1953 Nations Unies - Recuedi des Traitds 243

25. Chaque occupant aura i sa disposition un tiroir ou un espace 6quivalent
d'une capacit6 au moins 6gale t 0,56 m~tre cube (2 pieds cubes).

26. Les hublots des postes de couchage seront garnis de rideaux.

27. Tout poste de couchage sera pourvu d'une glace, de petits placards
pour les articles de toilette, d'une 6tag~re A livres et d'un nombre suffisant de
pat~res.

28. Pour autant que cela sera praticable, les couchettes seront r6parties
de fagon s~parer les quarts et 6viter qu'un homme de jour ne partage le meme
poste que des hommes prenant le quart.

Article 11

1. Des r~fectoires suffisants seront installks bord de tous les navires.

2. A bord des navires jaugeant moins de 1.000 tonneaux, des r~fectoires
distincts seront pr~vus pour :

a) le capitaine et les officiers;
b) le personnel de maistrance et le reste du personnel subalterne.

3. A bord des navires jaugeant 1.000 tonneaux ou plus, des r~fectoires
distincts seront pr~vus pour :

a) le capitaine et les officiers;
b) le personnel de maistrance et le reste du personnel subalterne du pont;
c) le personnel de maistrance et le reste du personnel subalterne de la machine.

Toutefois :
i) Fun des deux r~fectoires pr~vus pour le personnel de maistrance et le

reste du personnel subalterne peut 6tre affect6 au personnel de maistrance
et l'autre au reste du personnel subalterne;

ii) un r~fectoire unique peut 6tre pr~vu pour le personnel de maistrance et le
reste du personnel subalterne du pont et de la machine lorsque les arma-
teurs et/ou leurs organisations int6ress6es, et les organisations reconnues
bona fide de gens de mer int~ress~es pr6f~rent qu'il en soit ainsi.

4. Des dispositions ad~quates seront pr~vues pour le personnel du service
g~n~ral, soit en am6nageant pour lui un r6fectoire distinct, soit en lui donnant
le droit d'utiliser les r~fectoires affect~s A d'autres categories; bord des navires
de 5.000 tonneaux et au-dessus qui embarquent plus de cinq agents du service
g6n~ral, l'installation d'un r~fectoire s6par6 a leur intention devra 8tre envisag~e.

5. Les dimensions et l'6quipement de tout r~fectoire devront 6tre suffisants
pour le nombre probable de personnes qui les utiliseront en mme temps.

6. Tout r~fectoire sera pourvu de tables et de si~ges approuv~s en nombre
suffisant pour le nombre probable de personnes qui les utiliseront en m~me
temps.
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7. The competent authority may permit such exceptions to the foregoing
rules concerning mess room accommodation as may be necessary to meet the
special conditions in passenger ships.

8. Mess rooms shall be located apart from the sleeping rooms and as
close as practicable to the galley.

9. Where available pantries are not accessible to mess rooms, adequate
lockers for mess utensils and proper facilities for washing utensils shall be
provided.

10. The tops of tables and seats shall be of damp-resisting material,
without cracks and capable of being easily cleaned.

Article 12

1. In all ships a space or spaces to which the crew can have access when
off duty shall be provided on an open deck; the space or spaces shall be of
adequate area, having regard to the size of the ship and the crew.

2. Recreation accommodation, conveniently situated and appropriately
furnished, shall be provided for officers and for ratings. Where this is not pro-
vided separately from the mess rooms the latter shall be planned, furnished,
and equipped to give recreational facilities.

Article 13
1. Sufficient sanitary accommodation, including wash basins and tub

and/or shower baths, shall be provided in all ships.
2. The following minimum number of separate water closets shall be

provided :
(a) in ships of under 800 tons : three;
(b) in ships of 800 tons or over, but under 3,000 tons : four;

(c) in ships of 3,000 tons or over : six;
(d) in ships where the radio officers or operators are accommodated in an

isolated position, sanitary facilities near or adjacent thereto shall be provided.

3. National laws or regulations shall prescribe the allocation of water
closets to various groups, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article.

4. Sanitary facilities for all members of the crew who do not occupy rooms
to which private facilities are attached shall be provided for each group of the
crew on the following scale :
(a) one tub and/or shower bath for every eight persons or less;
(b) one water closet for every eight persons or less;
(c) one wash basin for every six persons or less:
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7. L'autorit6 comptente pourra accorder des d6rogations aux dispositions
ci-dessus concernant l'am~nagement de r6fectoires, dans la mesure oa les
conditions sp~ciales existant A bord des navires A passagers peuvent l'exiger.

8. Les r~fectoires seront s~par~s distinctement des postes de couchage et
places aussi pros que possible de la cuisine.

9. Une installation convenable pour le lavage des ustensiles de table, ainsi
que des placards suffisants pour y ranger ces ustensiles, seront pr~vus lorsque
les offices qui peuvent exister ne sont pas directement accessibles des r6fectoires.

10. Les dessus des tables et des si~ges seront d'une mati~re r~sistant
l'humidit6, sans craquelures et d'un nettoyage ais6.

Article 12

1. A bord de tout navire, un ou des emplacements de superficie suffisante,
compte tenu des dimensions du navire et de l'effectif de l'6quipage, seront
pr6vus sur un pont d6couvert, auxquels les membres de l'quipage auront acc~s
lorsqu'ils ne sont pas de service.

2. Des locaux de r6cr6ation situ6s dans un endroit appropri6 et meubl6s
d'une manibre convenable seront pr6vus pour les officiers et le personnel subal-
terne. Lorsqu'il n'existera pas de tels locaux en dehors des r~fectoires, ceux-ci
seront 6tablis, meubl6s et install6s de fagon h en tenir lieu.

Article 13

1. Des installations sanitaires suffisantes, comprenant des lavabos, des
baignoires et/ou des douches, seront am6nag~es h bord de tout navire.

2. Des water-closets distincts seront install6s dans la proportion minimum
suivante :
a) h bord des navires jaugeant moins de 800 tonneaux : trois;
b) h bord des navires jaugeant 800 tonneaux ou plus, mais moins de 3.000

tonneaux : quatre;
c) bord des navires jaugeant 3.000 tonneaux ou plus : six;
d) h bord des navires ofi les officiers ou op6rateurs de radio ont un logement

isolM, des installations sanitaires contigucs ou situ6es i proximit6 seront
pr6vues.

3. La l6gislation nationale fixera la r6partition des water-closets entre les
diff6rentes categories de l'6quipage, sous reserve des dispositions du paragraphe
4 du pr6sent article.

4. Des installations sanitaires pour tous les membres de l'quipage qui
n'occupent pas des chambres ou des postes comportant une installation sanitaire
priv6e seront pr6vues pour chaque cat6gorie de l'quipage, raison de:

a) une baignoire et/ou une douche par huit personnes ou moins;
b) un water-closet par huit personnes ou moins;
c) un lavabo par six personnes ou moins.
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Provided that when the number of persons in a group exceeds an even multiple
of the specified number by less than one-half of the specified number this
surplus may be ignored for the purpose of this paragraph.

5. When the total number of the crew exceeds 100 and in passenger
vessels normally engaged on voyages of not more than four hours' duration,
consideration may be given by the competent authority to special arrangements
or a reduction in the number of facilities required.

6. Cold fresh water and hot fresh water or means of heating water shall
be available in all communal wash places. The competent authority, in consul-
tation with the organisations of shipowners and/or the shipowners and with the
recognised bona fide trade unions of seafarers, may fix the maximum amount of
fresh water which the shipowner may be required to supply per man per day.

7. Wash basins and tub baths shall be of adequate size and constructed
of approved material with a smooth surface not liable to crack, flake or corrode.

8. All water closets shall have ventilation to the open air, independently
of any other part of the accommodation.

9. All water closets shall be of an approved pattern and provided with
an ample flush of water, available at all times and independently controllable.

10. Soil pipes and waste pipes shall be of adequate dimensions and shall
be so constructed as to minimise the risk of obstruction and to facilitate cleaning.

11. Sanitary accommodation intended for the use of more than one person
shall comply with the following requirements:
(a) floors shall be of approved durable material, easily cleaned and impervious

to damp, and shall be properly drained;

(b) bulkheads shall be of steel or other approved material and shall be watertight
up to at least 9 ins. (23 cm.) above the level of the deck;

(c) the accommodation shall be sufficiently lighted, heated and ventilated;
(d) water closets shall be situated convenient to, but separate from, sleeping

rooms and wash rooms, without direct access from the sleeping rooms or
from a passage between sleeping rooms and water closets to which there is
no other access: Provided that this requirement shall not apply where a
water closet is located in a compartment between two sleeping rooms having
a total of not more than four persons;

(e) where there is more than one water closet in a compartment, they shall be
sufficiently screened to ensure privacy.
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Toutefois, si le nombre de personnes d'une cat6gorie d6passe de moins de
la moiti6 du nombre indiqu6 un multiple exact de ce nombre, l'exc~dent pourra
6tre n~glig6 pour l'application de la pr~sente disposition.

5. Si l'effectif total de l'6quipage d~passe 100 ou s'il s'agit de navires A
passagers effectuant normalement des voyages d'une dur~e ne d6passant pas
quatre heures, l'autorit6 comptente pourra envisager des dispositions sp~ciales
ou une r6duction du nombre d'installations sanitaires requises.

6. L'eau douce, chaude et froide, ou des moyens de chauffer l'eau seront
fournis dans tous les locaux communs affect~s aux soins de propret6. L'autorit6
competente aura la facult6 de fixer, apr6s consultation des organisations
d'armateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bonafide de gens
de mer, la quantit6 maximum d'eau douce qui peut 6tre exig~e de l'armateur, par
homme et par jour.

7. Les lavabos et les baignoires seront de dimensions suffisantes et d'un
mat~riau approuv6, A surface lisse, non susceptible de se fissurer, de s'6cailler
ou de se corroder.

8. L'a6ration de tout water-closet se fera par communication directe avec
l'air libre, ind6pendamment de toute autre partie des locaux d'habitation.

9. Tout water-closet sera d'un module approuv6 et pourvu d'une chasse
d'eau puissante, en 6tat constant de fonctionnement et contr6lable individuelle-
ment.

10. Les tuyaux de descente et de d~charge seront de dimensions suffisantes
et installks de mani~re A r6duire au minimum les risques d'obstruction et A en
faciliter le nettoyage.

11. Les installations sanitaires destin6es A 6tre utilis6es par plus d'une per-
sonne seront conformes aux prescriptions suivantes:
a) les rev~tements de pont seront d'un mat~riau durable approuv6, faciles 1

nettoyer et imperm6ables A l'humidit6; ils seront pourvus d'un syst~me
efficace d'6coulement des eaux;

b) les cloisons seront en acier ou en tout autre matdriau approuv6 et 6tanches
sur une hauteur d'au moins 0,23 m~tre (9 pouces) A partir du plancher;

c) les locaux seront suffisamment 6clair~s, chauff6s et a~r~s;
d) les water-closets seront situes en un endroit ais6ment accessible des postes

de couchage et des locaux affectds aux soins de propret6, mais ils en'seront
s~pards; ils ne donneront pas directement sur les postes de couchage ni sur
un passage qui constituerait seulement un acc~s entre poste de couchage et
water-closets; toutefois, cette dernire disposition ne sera pas applicable aux
water-closets situ~s entre deux postes de couchage dont le nombre total
d'occupants ne d6passe pas quatre;

e) si plusieurs water-closets sont installs dans un m~me local, ils seront suffi-,
samment enclos pour en assurer l'isolement.
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* 12. In all ships facilities for washing and drying clothes shall be provided
on a scale appropriate to the size of the crew and the normal duration of the
voyage.

13. The facilities for washing clothes shall include suitable sinks, which
may be installed in wash rooms, if separate laundry accommodation is not
reasonably practicable, with an adequate supply of cold fresh water and hot
fresh water or means of heating water.

14. The facilities for drying clothes shall be provided in a compartment
separate from sleeping rooms and mess rooms, adequately ventilated and heated
and equipped with lines or other fittings for hanging clothes.

Article 14

1. In any ship carrying a crew of fifteen or more and engaged in a voyage
of more than three days' duration, separate hospital accommodation shall be
provided. The competent authority may relax this requirement in respect of
vessels engaged in coastal trade.

2. The hospital accommodation shall be suitably situated, so that it is
easy of access and so that the occupants may be comfortably housed and may
receive proper attention in all weathers.

3. The arrangement of the entrance, berths, lighting, ventilation, heating
and water supply shall be designed to ensure the comfort and facilitate the treat-
ment of the occupants.

4. The number of hospital berths required shall be prescribed by the com-
petent authority.

5. Water closet accommodation shall be provided for the exclusive use
of the occupants of the hospital accommodation, either as part of the accommo-
dation or in close proximity thereto.

6. Hospital accommodation shall not be used for other than medical
purposes.

7. An approved medicine chest with readily understandable instructions
shall be carried in every ship which does not carry a doctor.

Article 15

1. Sufficiently and adequately ventilated accommodation for the hanging
of oilskins shall be provided outside but convenient to the sleeping rooms.
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12. A bord de tout navire, des moyens de lavage et de s~chage du linge
seront pr6vus dans une proportion correspondant A l'effectif de l'6quipage et h
la dur6e normale du voyage.

13. Le materiel de lavage comprendra des bassins suffisants, avec dispositif
d'6coulement, qui pourront 6tre installks dans les locaux affect6s aux soins de
propret6 s'il n'est pas raisonnablement possible d'am6nager une buanderie
s6par~e. Les bassins seront aliment~s suffisamment en eau douce, chaude et
froide. A d~faut d'eau chaude, des moyens de chauffer de l'eau seront pr~vus.

14. Les moyens de s6chage seront am6nag~s dans un local s6par6 des postes
de couchage et des r~fectoires, suffisamment a~r6 et chauff6 et pourvu de cordes
A linge ou d'autres dispositifs d'6tendage.

Article 14

1. Une infirmerie distincte sera pr~vue h bord de tout navire embarquant
un 6quipage de quinze personnes ou plus et affect6 h un voyage d'une duroe de
plus de trois jours. L'autorit6 comp6tente pourra accorder des d6rogations h
cette disposition en ce qui concerne les navires affect~s h la navigation c6ti~re.

2. L'infirmerie sera situ~e de telle sorte que l'acc~s en soit ais6, que ses
occupants soient confortablement log6s et qu'ils puissent recevoir, par tous les
temps, les soins n~cessaires.

3. L'entr~e, les couchettes, l'6clairage, la ventilation, le chauffage et Fin-
stallation d'eau seront am~nag~s de mani~re a assurer le confort et faciliter le
traitement des occupants.

4. Le nombre de couchettes h installer dans l'infirmerie sera prescrit par
l'autorit6 comp6tente.

5. Les occupants de l'infirmerie disposeront, pour leur usage exclusif, de
water-closets qui feront partie de l'installation de l'infirmerie elle-m~me ou seront
situ~s A proximit6 immediate.

6. I1 sera interdit d'affecter l'infirmerie a un usage autre que le traite-
ment 6ventuel de malades.

7. Tout navire qui n'embarque pas de m6decin devra 6tre pourvu d'un
coffre A m6dicaments, d'un type approuv6, accompagn6 d'instructions ais~ment
compr6hensibles.

Article 15

1. Des penderies suffisantes et convenablement a6r~es destinies a recevoir
les cir~s seront am~nag~es A l'ext6rieur des postes de couchage, mais elles seront
ais~ment accessibles de ces derniers.
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'2. In ships of over 3,000 tons one room for the deck department and one
room for the engine department shall be provided and equipped for use as an
office.

3. In ships regularly trading to mosquito-infested ports provision shall be
made to protect the crews' quarters against the admission of mosquitoes by the
fitting of suitable screens to side scuttles, ventilators and doors to the open deck.

4. All ships trading regularly to or in the tropics and the Persian Gulf shall
be equipped with awnings for use over exposed decks above crew accommoda-
tion and over recreation deck space or spaces.

Article 16

1. In the case of the ships mentioned in paragraph 5 of Article 10 the
competent authority may, in respect of the members of the crew there referred
to, modify the requirements laid down in the foregoing articles as far as may be
necessary to take account of their distinctive national habits and customs and in
particular may make special arrangements concerning the number of persons
occupying sleeping rooms and concerning mess room and sanitary facilities.

2. In modifying the said requirements the competent authority shall be
bound by the specifications set forth in paragraphs 1 and 2 of Article 10 and by
the minimum sleeping space requirements prescribed for such groups of ratings
in paragraph 5 of Article 10.

3. In ships in which the crew in any department are persons of widely
different national habits and customs, separate and appropriate sleeping and
living accommodation shall be provided as may be necessary to meet the require-
ments of the different groups.

4. In the case of the ships mentioned in paragraph 5 of Article 10 the hos-
pital, dining, bathing and sanitary facilities shall be provided and maintained on
a standard, in regard to their quantity and practical usefulness, equal or compa-
rable to that which obtains aboard all other ships of similar type and belonging
to the same registry.

5. The competent authority shall, when framing special regulations under
this Article, consult the recognised bona fide trade unions of seafarers concerned
and the organisations of shipowners and/or the shipowners employing them.
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2. A bord de tout navire jaugeant plus de 3.000 tonneaux, un local pour le
service du pont et un autre pour le service de la machine seront am~nag~s et
meubl~s pour servir chacun de bureau.

3. A bord des navires touchant r~guli~rement des ports infest6s de mousti-
ques, des dispositions seront prises pour prot~ger le logement de l'6quipage en
munissant de moustiquaires appropri6es les hublots, ouvertures de ventilation
et portes donnant sur un pont ouvert.

4. Tout navire naviguant normalement sous les tropiques ou dans le golfe
Persique, ou A destination de ces r~gions, sera pourvu de tentes pouvant 6tre
installkes sur les ponts d~couverts situ~s imm~diatement au-dessus du logement
de l'6quipage, ainsi que sur la ou les parties de porit d~couvert servant de lieux
de r~cr~ation.

Article 16

1. Dans le cas des navires vis~s au paragraphe 5 de rarticle 10, l'autorit6
comptente pourra, en ce qui concerne les membres de l'6quipage qui y sont
vis6s, modifier les conditions fix6es dans les articles qui pr6cedent, dans la me-
sure n~cessaire pour tenir compte des habitudes ou usages nationaux; en parti-
culier, elle pourra prendre des dispositions sp6ciales concernant, d'une part, le
nombre des personnes qui occupent les postes de couchage, d'autre part, les
am~nagements des r~fectoires et des installations sanitaires.

2. En modifiant les conditions ainsi fix~es, l'autorit6 comptente sera ce-
pendant tenue de respecter les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article
10 et les surfaces minima requises pour ce personnel au paragraphe 5 de
l'article 10.

3. A bord des navires oti une categorie quelconque de l'quipage est form6e
de personnes dont les habitudes et les usages nationaux sont tr~s diff6rents, des
postes de couchage et autres locaux d'habitation s~par~s et ad6quats seront pr6-
vus dans la mesure n~cessaire pour r6pondre aux besoins des diff6rentes cat6go-
ries.

4. Dans le cas des navires mentionn~s au paragraphe 5 de l'article 10, les
infirmeries, rdfectoires et installations sanitaires seront 6tablis et maintenus, en
ce qui concerne leur nombre et leur utilit6 pratique, sur la m~me base que ceux
de tout autre navire d'un type similaire immatricul6 dans le m~me pays.

5. Lors de l'6laboration, en conformit6 des dispositions du present article,
de r~glements sp~ciaux, l'autorit6 comp6tente consultera les organisations re-
connues bona fide de gens de mer intdress6es et les organisations des armateurs
et/ou les armateurs qui emploient ceux-ci.
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Article 17

1. Crew accommodation shall be maintained in a clean and decently
habitable condition and shall be kept free of goods and stores not the personal
property of the occupants.

2. The master, or an officer specially deputed for the purpose by him,
accompanied by one or more members of the crew, shall inspect all crew accom-
modation at intervals of not more than one week. The results of each such in-
spection shall be recorded.

PART IV. APPLICATION OF CONVENTION TO EXISTING SHIPS

Article 18

1. Subject to the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, this
Convention applies to ships the keels of which are laid down subsequent to the
coming into force of the Convention for the territory of registration.

2. In the case of a ship which is fully complete on the date of the coming
into force of this Convention for the territory of registration and which is below
the standard set by Part III of this Convention, the competent authority may,
after consultation with the organisations of shipowners and/or the shipowners
and with the bona fide trade unions of seafarers, require such alterations for the
purpose of bringing the ship into conformity with the requirements of the Con-
vention as it deems possible, having regard to the practical problems involved,
to be made when-

(a) the ship is re-registered;

(b) substantial structural alterations or major repairs are made to the vessel as
a result of long-range plans and not as a result of an accident or emergency.

3. In the case of a ship in the process of building and/or reconversion on
the date of the coming into force of this Convention for the territory of registra-
tion, the competent authority may, after consultation with the organisations of
shipowners and/or the shipowners and with the bona fide trade unions of sea-
farers, require such alterations for the purpose of bringing the ship into con-
formity with the requirements of the Convention as it deems possible having
regard to the practical problems involved; such alterations shall constitute
final com-pliance with the terms of this Convention, unless and until the ship
be re-registered.
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Article 17

1. Le logement de l'6quipage sera maintenu en 6tat de propret6 et dans des
conditions d'habitabilit6 convenables; il ne servira pas de lieu d'emmagasinage de
marchandises ou d'approvisionnements qui ne sont pas la propri6t6 personnelle
de ses occupants.

2. Le capitaine ou un officier sp6cialement d6l6gu6 par lui a cet effet, accom-
pagn6 d'un ou plusieurs membres de l'6quipage, proc6dera des intervalles
maxima d'une semaine h 1'inspection de tous les locaux qui forment le logement
de l'6quipage; les r~sultats de l'inspection seront consign~s par 6crit.

PARTIE IV. APPLICATION DE LA CONVENTION AUX NAVIRES EXISTANTS

Article 18

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present article,
la pr~sente convention s'appliquera aux navires dont la quille aura 6t6 posse
ult~rieurement h la mise en vigueur de la convention pour le territoire dans
lequel le navire est immatricul.

2. Dans le cas d'un navire compl~tement termin6 a la date a laquelle cette
convention entrera en vigueur dans le pays oii le navire est immatricul 6 et qui
est au-dessous des prescriptions formul6es h la Partie III de cette convention,
l'autorit6 comptente pourra, apr~s consultation des organisations d'armateurs
et/ou des armateurs et des organisations reconnues bona fide de gens de mer,
exiger d'apporter au navire, pour le faire rfpondre aux prescriptions de la con-
vention, telles modifications qu'elle estime possibles, compte tenu des probl&mes
pratiques qui entreront en jeu, lorsque:

a) le navire sera immatricul6 nouveau;

b) d'importantes modifications de structure ou des reparations majeures seront
faites au navire par suite de l'application d'un plan pr66tabli, et non h la suite
d'un accident ou d'un cas d'urgence.

3. Dans le cas d'un navire en construction et/ou en transformation a la
date oil la pr~sente convention entrera en vigueur pour le territoire oi il est
immatricul6, l'autorit6 compftente pourra, apr~s consultation des organisations
d'armateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bonafide de gens
de mer, exiger d'apporter au navire, pour le faire rfpondre aux prescriptions
de la convention, telles modifications qu'elle estime possibles, compte tenu des
probl~mes pratiques qui entreront en jeu; ces modifications constitueront une
application definitive des termes de la convention, h moins qu'il ne soit proc6d6

une nouvelle immatriculation du navire.
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4. In the case of a ship, other than such a ship as is referred to in para-
graphs 2 and 3 of this Article or a ship to which the provisions of this Convention
were applicable while she was under construction, being re-registered in a ter-
ritory after the date of the coming into force of this Convention for that territory,
the competent authority may, after consultation with the organisations of ship-
owners and/or the shipowners and with the bona fide trade unions of seafarers,
require such alterations for the purpose of bringing the ship into conformity
with the requirements of the Convention as it deems possible having regard to
the practical problems involved; such alterations shall constitute final compliance
with the terms of this Convention, unless and until the ship is again re-registered.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 19

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or agreement
between shipowners and seafarers which ensures more favourable conditions
than those provided for by this Convention.

Article 20

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 21

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director- General.

2. It shall come into force six months after the date on which there have
been registered ratifications by seven of the following countries: United States
of America, Argentine Republic, Australia, Belgium, Brazil, Canada, Chile,
China, Denmark, Finland, France, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Greece, India, Ireland, Italy, Netherlands, Norway, Poland,
Portugal, Sweden, Turkey and Yugoslavia, including at least four countries
each of which has at least one million gross register tons of shipping. This pro-
vision is included for the purpose of facilitating and encouraging early ratification
of the Convention by Member States.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six
months after the date on which its ratification has been registered.
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4. Lorsqu'un navire - h moins qu'il ne s'agisse d'un navire dont il est fait
mention aux paragraphes 2 et 3 du present article ou auquel la pr6sente conven-
tion 6tait applicable au cours de la construction - est immatricul6 A nouveau
dans un territoire apr~s la date h laquelle la pr~sente convention y est entree en
vigueur, l'autorit6 comp6tente pourra, apr6s consultation des organisations
d'armateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bonafide de gens
de mer, exiger que soient apport6es au navire, en vue de le rendre conforme aux
prescriptions de la convention, telles modifications qu'elle estime possibles,
compte tenu des problmes pratiques qui entreront en jeu. Ces modifications
constitueront une application definitive des termes de la convention tant qu'il
ne sera pas proc6d6 i une nouvelle immatriculation du navire.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Rien dans la pr~sente convention n'affectera aucune loi, sentence, coutume
ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent des conditions
plus favorables que celles pr~vues par cette convention.

Article 20

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es
au Directeur g~nral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 21

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n6ral.

2. La pr6sente convention entrera en vigueur six mois apr6s la date la-
quelle auront 6t6 enregistr~es les ratifications de sept des pays suivants: Etats-
Unis d'Am6rique, Argentine, Australie, Belgique, Br6sil, Canada, Chili, Chine,
Danemark, Finlande, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, Grace, Inde, Irlande, Italie, Norv~ge, Pays-Bas, Pologne, Portugal,
Suede, Turquie et Yougoslavie, &ant entendu que de ces sept pays, quatre au
moins devront poss6der chacun une marine marchande d'une jauge brute d'au
moins un million de tonneaux. Cette disposition a pour but de faciliter, encou-
rager et hater la ratification de la pr6sente convention par les Etats Membres.

3. Par la suite, la pr~sente convention entrera en vigueur pour chaque
Membre six mois apr~s la date oil sa ratification aura 6t6 enregistr~e.
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Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may de-
nounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 23

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all the Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the last of the ratifications required to bring the Convention into force, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 24

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all rati-
fications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding articles.

Article 25

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of
this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention
and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

No. 2109
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Article 22

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer h
'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur ini-

tiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet
qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionnee au para-
graphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le
present article sera li6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite,
pourra d6noncer la pr6sente convention a l'expiration de chaque p6riode de dix
ann6es dans les conditions pr6vues au present article.

Article 23

1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiquees par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation l'enregistrement de la
derni~re ratification n6cessaire A l'entr6e en vigueur de la convention, le Direc-
teur g~n~ral appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h
laquelle la pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 24

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~n6ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6-
ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enre-
gistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 25

A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es h compter de l'entr6e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra pr6senter h la Conference g~n6rale un rapport sur
l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 26

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 22 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revis-
ing Convention.

Article 27

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-
second Session which was held at Geneva and declared closed the second day of
July 1949.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day of
August 1949.

The President of the Conference
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Article 26

1. Au cas oif la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 22 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 27

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui prfc~de est le texte authentique de la convention daiment
adopt~e par la Conflirence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-deuxi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 dclar~e
close le 2 juillet 1949.

EN FoI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-huiti6me jour
d'aofit 1949:

Le President de la Conference:
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No 2110. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE POUR
LA Dt1LIVRANCE GRATUITE DU VISA D'RTABLISSE-
MENT PROVISOIRE AUX TRAVAILLEURS SALARIIeS.
PARIS, 20 OCTOBRE ET 29 NOVEMBRE 1952

Paris, le 20 octobre 1952
NO 16.785 - A.49 gin.

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre lea
administrations frangaise et beige au sujet de la possibilit6 de r6duire, dans
chacun de nos deux pays, les frais d'introduction de la main-d'oruvre provenant
de l'autre.

Il r6sulte notamment de ces 6changes de vues que les Autorit6s frangaises
seraient dispos6es A prendre les mesures n6cessaires, sur la base de la r6cipro-
cit6, pour que le visa d'6tablissement indispensable aux ressortissants beiges
autoris~s A venir travailler en France A titre de salaries, leur soit d~livr6 gratuite-
ment.

De son c6t6, le Gouvernement beige accordera gratuitement le visa d'6ta-
blissement provisoire aux ressortissants frangais autoris~s A venir travailler en
Belgique A titre de salari6s, d6s que les Autorit~s frangaises auront pris un enga-
gement analogue vis-A-vis des travailleurs salaries belges.

II est entendu que chacun des deux pays d6livrera 6galement h titre gratuit
le visa d'6tablissement A l'pouse et aux enfants mineurs qui accompagnent le
travailleur ou vont le rejoindre.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir
si les Autorit6s frangaises sont d'accord sur cette procedure. Dans l'affirmative,
le present 6change de lettres pourrait 6tre considr6 comme constituant l'accord
intervenu entre nos deux pays afin de consacrer cette mesure.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de la plus haute
consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre, de Votre Excellence, le tr~s
humble et tr~s ob6issant serviteur.

(Signi) J. GUILLAUME
Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des Affaires Etrangres
Ancien President du Conseil
Paris

1 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1952, par l'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2110. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR
THE ISSUE FREE OF CHARGE OF A TEMPORARY
RESIDENCE VISA TO WAGE-EARNERS. PARIS, 20 OC-
TOBER AND 29 NOVEMBER 1952

Paris, 20 October 1952
No. 16.785 - A.49 gin.

Your Excellency,

I have the honour to refer to the exchanges of views between the French
and Belgian Governments on the possibility of reducing in each country the cost
of bringing in labour from the other.

As a result of the exchange of views it appeared that the French authorities
would be prepared, on the basis of reciprocity, to take the necessary action to
issue, free of charge, the residence visas required by Belgian nationals authorized
to work in France as wage-earners.

The Belgian Government, for its part, will issue free of charge a temporary
residence visa to French nationals authorized to work in Belgium as wage-earners
as soon as the French authorities enter into a similar engagement in respect of
Belgian wage-earners.

It is understood that each country will also issue residence visas free of
charge to the wife and children under age of a worker accompanying him or
intending to join him.

I should be grateful if you would kindly inform me if the French authorities
agree with this procedure. If so, this exchange of letters could be regarded as
constituting an agreement between our countries on this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. GUILLAUME
His Excellency Mr. Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Former President of the Council
Paris

1 Came into force on 29 November 1952 by the exchange of the said letters. This Agreement
is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

LIBERTA - tGALITt - FRATERNIT1

REPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES ] TRANGERES

Paris, le 29 novembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous r6f6rant aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre les administrations
belges et franqaises en vue de r6duire dans chacun de nos deux pays les frais
d'introduction de la main-d'euvre provenant de l'autre pays, Votre Excellence
a bien voulu me faire connaitre, par une lettre du 20 octobre, que le Gouverne-
ment beige est dispos6 h accorder gratuitement le visa d'6tablissement provisoire
aux ressortissants frangais autoris~s h travailler h titre de salari6s en Belgique d~s
que les autorit~s frangaises auront pris un engagement r6ciproque en ce qui
concerne les travailleurs belges appel6s A sjourner en territoire franqais.

En r~ponse A la lettre pr~cit~e j'ai l'honneur de vous faire savoir que les
dispositions contenues dans cette derni~re rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement franqais.

I1 est entendu toutefois que chacun des deux pays d6livrera 6galement A
titre gratuit le visa d'6tablissement i 'pouse et aux enfants mineurs qui accom-
pagnent le travailleur ou vont le rejoindre.

J'ai donc l'honneur de vous prier de consid6rer le present 6change de lettres
comme constituant l'accord intervenu entre nos deux pays afin de consacrer
cette mesure.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

(Signd) SCHUMAN

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Belgique
Paris

No. 2110
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II

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 29 November 1952

Your Excellency,

With reference to the exchanges of views between the Belgian and French
Governments with a view to reducing in each country the cost of bringing in
labour from the other, you were good enough to inform me, in your letter of
20 October, that the Belgian Government is prepared to grant, free of charge,
temporary residence visas to French nationals authorized to work in Belgium
as wage-earners as soon as the French authorities enter into a similar engagement
in respect of Belgian workers requiring to stay in French territory.

In reply to the above letter I have the honour to inform you that the pro-
visions contained therein meet with the approval of the French Government.

It is understood that each country will also issue residence visas free of
charge to the wife and children under age of a worker accompanying him or
intending to join him.

I have therefore the honour to request you to regard the present exchange
of letters as constituting an agreement between our countries on this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHUMAN

His Excellency the Belgian Ambassador
Paris
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ALLEMAGNE, AUTRICHE, BELGIQUE,
DANEMARK, FRANCE, etc.
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No. 2111. PROTOCOL' CONCERNING THE EUROPEAN
CUSTOMS UNION STUDY GROUP. DONE AT BRUS-
SELS, ON 15 DECEMBER 1950

The Governments signatory to the present Protocol,

Bearing in mind the objectives of the European Customs Union Study
Group (hereinafter referred to as " the Study Group "), as stated in the declara-
tion made by certain Governments in the Committee of European Economic
Co-operation on the 12th September, 1947,

Desiring to relieve the Belgian Government of the expenses incurred in
respect of the Study Group,

Having regard to the Convention 2 establishing a Customs Co-operation
Council opened for signature in Brussels this day (hereinafter referred to as
"the Convention "),

Have agreed as follows:

1. Subject to the provisions of Paragraph 2 below, the expenses incurred by
the Study Group as from 1st January, 1951 shall be provided for in the
budget of the Customs Co-operation Council established by the Convention.
The Council shall make appropriate arrangements for the sharing of these
expenses among its Members and, if it considers it desirable, among any
other Governments concerned.

2. If the Convention does not enter into force before the 1st January, 1952,
the signatory Governments undertake to make joint arrangements forthwith
to meet the expenses of the Study Group as from the 1st January until
the Convention enters into force.

3. The General Secretariat and the Permanent Technical Committee set up
under Article V of the Convention shall be placed at the disposal of the
Study Group.

1 In accordance with article 4, the Protocol came into force in respect of the following States
on the dates indicated :

Italy .. ......... ... 30 March 1951 Ireland . ....... . 23 September1952
Denmark ........ ... 30 March 1951 France .......... .. 6 October 1952
Federal Republic of Ger- Sweden ........ .. 17 October 1952

many .......... .. 30 March 1951 Belgium ........ ... 11 December 1952
_Iceland . ....... . 18 July 1951 Switzerland ... ...... 19 December 1952
Norway ....... ... 6 August 1951 Austria . ....... ... 21 January 1953
Greece .......... ... 10 December 1951 Luxembourg .. ..... 23 January 1953
United Kingdom of Great Netherlands ......... 23 January 1953

Britain and Northern
Ireland ........ ... 12 September 1952

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 157.
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No 2111. PROTOCOLE1 RELATIF AU GROUPE D'I2TUDES
POUR L'UNION DOUANIJRE EUROPRENNE. FAIT A
BRUXELLES, LE 15 DIRCEMBRE 1950

Les Gouvernements signataires du present Protocole:

Consid~rant la mission du Groupe d']tudes pour l'Union Douani~re
Europ~enne, d~nomm6 ci-apr s (( Groupe d'I~tudes a, telle qu'elle est fix~e dans
la declaration faite par certains Gouvernements au Comit6 de Coop6ration
Economique Europ6enne, le 12 septembre 1947,

D~sireux de d~charger le Gouvernement belge des d6penses aff6rentes au
Groupe d'Etudes,

Consid~rant la Convention 2 portant cr6ation d'un Conseil de Cooperation
Douani~re ouverte A la signature h Bruxelles en date de ce jour, d~nomm~e
ci-apr~s a( Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

10 Sous reserve des dispositions du Paragraphe 2 ci-dessous, les d6penses du
Groupe d'Etudes encourues a partir du ler janvier 1951 seront port6es au
budget du Conseil de Cooperation Douani~re 6tabli en vertu de la Convention.
Le Conseil prendra les dispositions n6cessaires pour r6partir ces d6penses
entre ses Membres et, s'il 'estime d~sirable, entre tous autres Gouvernements
int~ress~s.

20 Si la Convention n'est pas entree en vigueur le 1er janvier 1952, les Gouverne-
ments signataires s'engagent h prendre imm~diatement et conjointement les
dispositions n~cessaires pour pourvoir aux d~penses du Groupe d'Etudes
encourrues partir du lerjanvier 1951 jusqu'au jour ofi la Convention entrera
en vigueur.

30 Le Secr~tariat g~n~ral et le Comit6 technique permanent 6tablis en vertu de
l'Article V de la Convention, seront mis ' la disposition du Groupe d'Etudes.

1 Conform6ment a l'article 4, le Protocole est entr6 en vigueur h l'6gard des tats suivants aux
dates indiqu6es :
Italie ........... .. 30 mars 1951 Irlande . ....... . 23 septembre 1952
Danemark ....... . 30 mars 1951 France .... ........ 6 octobre 1952
RWpublique f6d6rale d'A1- Sude ......... ... 17 octobre 1952

lemagne ... ....... 30 mars 1951 Belgique ........ ... 11 d6cembre 1952
Islande .......... ... 18 juillet 1951 Suisse .......... ... 19 d6cembre 1952
Norvige . ....... . 6 ao0t 1951 Autriche ........ ... 21 janvier 1953
Grace ........... ... 10 d~cembre 1951 Luxembourg .. ..... 23 janvier 1953
Royaume-Uni de Grande- Pays-Bas . ...... . 23 janvier 1953

Bretagne et d'Irlande du
Nord .......... .. 12 septembre 1952

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 157.
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4. The present Protocol shall remain open for signature. It shall enter into
force.on the date of signature for all signatory Governments, except those
which sign subject to ratification. It shall enter into force for Governments
which sign subject to ratification on the date on which they deposit their
instruments of ratification with the Belgian Ministry of Foreign Affairs.

5. The present Protocol shall cease to be in force if the Study Group or the
Customs Co-operation Council is liquidated or if the status of the Study
Group is altered by amalgamation with any other organization or otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Brussels on the fifteenth day of December, nineteen hundred and
fifty (December 15th, 1950) in the English and French languages, both texts
being equally authentic, in a single original, which shall be deposited in the
archives of the Belgian Government, which shall transmit certified copies
thereof to each signatory Government and to each other Government which
signs or accedes to the Convention.

No. 2111
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40 Le pr6sent Protocole restera ouvert i la signature. II entrera en vigueur le

j our de sa signature 1'6gard des Gouvernements signataires l'exception de
ceux qui le signeront sous r6serve de ratification. I1 entrera en vigueur
1'6gard des Gouvernements qui le signeront sous r6serve de ratification la
date laquelle ils d6poseront leurs instruments de ratification aupr~s du
Minist~re des Affaires Etrang~res de Belgique.

50 Le pr6sent Protocole deviendrait caduc si le Groupe d'Etudes ou le Conseil
de Coop6ration Douani6re &ait dissous ou si le statut de fait du Groupe
d'Etudes 6tait modifi6 soit par fusion avec un autre organisme, soit de toute
autre mani~re.

EN FOI DE QUQI les soussign6s dfiment autoris6s a cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT a Bruxelles, le quinze d~cembre mil neuf cent cinquante (15 d6cembre
1950) en langue frangaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul original qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement
beige qui en d6livrera des copies certifi6es conformes h tous les Gouvernements
signataires et h tous les Gouvernements qui signeront la Convention ou y adh6re-
ront.
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Pour la Belgique:

Pour le Danemark:

Pour la France:

v. MALTZAN

Sous reserve de ratification'

FMlix ORSINI-ROSENBERG

Paul vAN ZEELAND

Bent FALKENSTJERNE

Sous r6serve de ratification1

J. DE HAUTECLOCQUE

Pour la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord:

For Germany:

For Austria :

For Belgium:

For Denmark:

For France:

For Great Britain
and Northern Ireland:

Pour la Grtce :

Pour l'Irlande :

Pour l'Islande:

Pour l'Italie :

Sous r~serve de ratification

J. H. LE ROUGETEL

Sous r6serve de ratification'

D. CAPSALIS

Sous r6serve de ratification'

Colman J. O'DONOVAN

Henrik Sv. BJoRNssON

For Greece :

For Ireland :

For Iceland:

For Italy
Pasquale DIANA

ISubject to ratification.

No. 2111
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Pour l'Autriche:



1953 Nations Unies - Recuedi des Traitds 273

Pour le Luxembourg: For Luxembourg:

Sous r~serve de ratification'

Robert ALS

Pour la Norv~ge: For Norway :

Sous reserve de ratification1

Johan Georg RAEDER

Pour les Pays-Bas : For the Netherlands :

Sous reserve de ratification1

G. BEELAERTS VAN BLOKLAND

Pour le Portugal: For Portugal :

Sous reserve de ratification1

Eduardo VIEIRA LEITAO

Pour la Suede:

Sous reserve

For Sweden:

de ratification du Parlement su~dois2

G. DE REUTERSKIOLD

Pour la Suisse :3

Pour la Turquie:

For Switzerland :4

For Turkey:

I Subject to ratification.

2 Subject to ratification by the Swedish Parliament.
'La Suisse a adh~r6 le 19 d~cembre 1952.
* Switzerland has acceded on 19 December 1952.
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DENMARK
and

ISRAEL
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Official text: English.

Registered by Denmark on 18 February 1953.

Modus vivendi. Signe

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Danemark le

DANEMARK
et

ISRAEL

a Copenhague, le 14 novembre 1952

18 fivrier 1953.



276 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2112. MODUS VIVENDI'
OF DENMARK AND THE
AT COPENHAGEN, ON 14

BETWEEN THE KINGDOM
STATE OF ISRAEL. SIGNED
NOVEMBER 1952

The Government of Denmark and the Government of the State of Israel
have agreed as follows :

The Kingdom of Denmark and the State of Israel shall accord to each other
most-favoured-nation treatment

(a) in matters of navigation
(b) in any matter regarding customs duties, the mode of collecting the duties,

the rules, formalities and charges relating to customs clearance, both on
import and export.

Most-favoured-nation treatment shall not apply

1. To the privileges, accorded or which may be accorded by either of the High
Contracting Parties to adjacent countries in order to facilitate trade in border
areas.

2. To advantages resulting from any Customs Union or free trade area entered
into by either of the High Contracting Parties.

The present Modus Vivendi shall come into effect as from the date of its
signature. It shall remain in effect until the coming into force of a Treaty of
Commerce and Navigation between the Kingdom of Denmark and the State
of Israel.

Either Contracting Party may, however, terminate this Modus Vivendi at
any time by giving six months' notice of such intention.

DONE in duplicate in Copenhagen the 14th November 1952.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

(Signed) Aksel CHRISTIANSEN

For the Government
of the State of Israel
(Signed) Dr. A. NISSAN

1 Came into force on 14 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
the provisions thereof.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2112. MODUS VIVENDI' ENTRE LE ROYAUME DE
DANEMARK ET L'ItTAT D'ISRAEL. SIGNt A COPEN-
HAGUE, LE 14 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'etat d'Isra~l sont
convenus de ce qui suit:

Le Royaume de Danemark et l'tat d'Isra~l s'accorderont r~ciproque-
ment le traitement de la nation la plus favoris~e:

a) En mati~re de navigation;
b) En toutes mati~res relatives aux droits de douane, au mode de perception

des droits, aux r~gles, formalitds et frais relatifs au passage en douane, tant
A l'importation qu'h l'exportation.

Le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'appliquera pas:

1. Aux privileges que chacune des Hautes Parties contractantes a accord6s ou
pourra accorder h des pays limitrophes en vue de faciliter les 6changes
commerciaux dans les zones frontali~res.

2. Aux avantages r~sultant d'une union douani~re ou d'une convention 6tablis-
sant une zone franche, h laquelle l'une des Hautes Parties Contractantes
serait partie.

Le present modus vivendi entrera en vigueur A la date de sa signature. I1
le demeurera jusqu'A la date d'entr~e en vigueur d'un trait6 de commerce et
de navigation entre le Royaume de Danemark et l']etat d'Isra~l.

Chacune des Parties contractantes pourra, cependant, mettre fin A tout
moment au pr6sent modus vivendi moyennant un pr6avis de six mois.

FAIT en double exemplaire, h Copenhague, le 14 novembre 1952.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:
(Signi) Aksel CHRISTIANSEN

Pour le Gouvernement
de Ign6tat d'Isral :

(Signi) Dr A. NISSAN

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 14 novembre 1952, conform6ment A ses disposi-
tions.
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No. 2113. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE STATE OF ISRAEL.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 14 NOVEMBER 1952

The Government of Denmark and the Government of the State of Israel,
inspired by the desire to develop trade relations between the two countries,
have agreed on the following provisions:

Article 1

Commercial transactions between the Kingdom of Denmark and the State
of Israel shall be effected under the general legislation governing imports and
exports in force in either country.

Article 2

The Government of Denmark and the Government of Israel undertake,
during the period of validity of the present Agreement, to extend to each other
all facilities for the granting of import permits and licences within the framework
of their legislations generally in force.

Article 3

Payments in respect of commercial transactions concluded during the
validity of the present Agreement shall be settled as provided in the Payments
Agreement2 signed on this day.

Article 4

Commercial transactions initiated before the coming into force of the
present Agreement shall be settled under the provisions of the legislation gene-
rally in force in either country at the time of their approval by the respective
authorities.

Article 5

Transactions approved during the validity of the present Agreement by
the competent authority in each of the two countries and not completed at the
time of its expiration shall be settled according to the provisions of the present
Agreement.

I Came into force on 14 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
article 8.

2 See p. 289 of this volume.



1953 Nations Unies - Recuei des Traites 281

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2113. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET L'ITAT D'ISRAEL. SIGNt A COPEN-
HAGUE, LE 14 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l']etat d'Isral,
d6sireux de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Les transactions commerciales entre le Royaume de Danemark et l'itat
d'Isradl seront r~gies par les dispositions l6gislatives d'ordre g~n6ral applicables
dans les deux pays en mati~re d'importation et d'exportation.

Article 2

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement d'Israel s'engagent,
pendant la dur6e du present Accord, t s'accorder r~ciproquement, dans le cadre
de leur lgislation en vigueur, toutes facilit6s pour l'octroi d'autorisations et de
licences d'importation.

Article 3

Le r~glement des transactions commerciales conclues pendant la duroe
du present Accord s'effectuera conform6ment aux dispositions de l'Accord de
paiement2 sign6 ce jour.

Article 4

Les transactions commerciales entam6es avant 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord seront r6gl6es conform~ment aux dispositions lgales en vigueur
dans chacun des deux pays h la date oii elles auront 6t6 approuv~es par les auto-
rites respectives.

Article 5

Les transactions que 1'autorit6 comptente dans chacun des deux pays
aura approuv~es pendant la duroe du present Accord et qui ne seront pas termi-
noes lors de l'expiration dudit Accord seront r6gl6es conform~ment i ses dispo-
sitions.

1 Entr6 en vigueur a la date de la signature, le 14 novembre 1952, conform~ment a Particle 8.

'Voir p. 289 de ce volume.
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Article 6

During the validity of the present Agreement private barter and re-export
transactions may take place only with the approval of the competent authority
of the two Contracting Parties.

Article 7

In order to review the development of the trade and payments in accor-
dance with the present . Agreement, to examine any difficulties which may arise,
and to suggest ways and means to overcome such difficulties, each Contracting
Party may ask for the setting up of a mixed commission.

Article 8

The present Agreement shall come into force on the day of its signature,
and remain in force for a period of one year, whereafter it shall continue to
remain in force during another period of one year, unless notice to the contrary
is given by either Contracting Party one month prior to the expiration of the
Agreement.

DONE in duplicate in Copenhagen the 14th November 1952.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:
(Signed) Aksel CHRISTIANSEN

For the Government
of the State of Israel :

(Signed) A. NISSAN

EXCHANGE OF LETTERS

I

HEAD OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 14th November, 1952

Sir,

I write to record certain understandings reached between us with reference
to the Commercial Agreement signed to-day:

The Danish authorities will include Israel among the countries from which
goods on the free lists may be imported and licenses for the importation of such
goods will be freely issued to all applicants.

No. 2113
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Article 6

Pendant la dur6e du pr6sent Accord, les op6rations de r6exportation et de
troc entre particuliers seront subordonn~es A l'approbation de l'autorit6 compe-
tente des deux Parties contractantes.

Article 7

Chacune des Parties contractantes pourra demander la cr6ation d'une
commission mixte qui serait charg~e de surveiller le fonctionnement des 6chan-
ges commerciaux et des paiements dans les conditions fix~es par le present
Accord, d'6tudier les difficults.qui.pourraient surgir et d'indiquer les moyens
de les surmonter.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature, pour une
p6riode d'un an, apr~s quoi il sera prorog6 pour une nouvelle ann6e, h moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie a l'autre son intention d'y mettre fin,
un mois au moins avant 'expiration du present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Copenhague, le 14 novembre 1952.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:. (Signi) Aksel CHRISTIANSEN

Pour le Gouvernement
de 1ltat d'Isra~l :
(Signi) A. NISSAN

]CHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA D LtGATION DANOISE

Copenhague, le 14 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente certains arrangements convenus
entre nous au sujet de l'Accord commercial sign6 ce jour :

Les autorit6s danoises feront figurer 1'I1tat d'Isral au nombre des pays
d'ohi les marchandises inscrites sur les listes de produits libres pourront 6tre
import6es, et elles accorderont sans restriction, quiconque en fera la demande,
des licences en vue de l'importation de ces marchandises.

N O 2113
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Should the Danish authorities introduce during the validity of the present
Agreement any quotas for the importation of any articles at present on the free
lists, an appropriate import quota from Israel will be allocated for such items to
be fixed by a mixed commission appointed by the two parties.

The Danish authorities undertake during a period of 12 months from to-day
to issue licenses for the importation of the following Israel goods not included in
the free lists

D. kr.

Citrus byproducts ..... ................ ... 800.000
Tomato juice and pur~e .... .............. ... 500.000
Miscellaneous (i.e. dental equipment, alcoholic beverages,

industrial diamonds, religious articles) ........ ... 1.000.000

It is understood that the Danish authorities will permit import of motor-
cars from Israel under the global quota system in force. It is further understood
that import licenses for a working stock of a lot of 50 cars will be issued.

The authorities of Israel undertake during the validity of the present
Agreement to issue licenses for the import of Danish goods so as to secure that
about half of the import to Israel will consist of agricultural products, about
one third will consist of fish and fish products and about one sixth of industrial
products.

I shall be glad if you will confirm that this letter correctly sets out the
understanding reached between us.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) Aksel CHRISTIANSEN

To His Excellency Dr. Avraham Nissan
Minister of Israel
Head of the Israel Delegation

No. 2113
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Si, au cours de la dur6e du pr6sent Accord, les autorit6s danoises venaient
A contingenter l'importation de marchandises actuellement inscrites sur les
listes de produits libres, elles alloueraient A Israel un quota raisonnable pour
l'importation des articles dont une Commission mixte, compos6e de membres
d~sign~s par les deux Parties, 6tablirait la nomenclature.

Les autorit~s danoises s'engagent, au cours d'une p~riode de douze mois
A compter de ce jour, A accorder des licences pour l'importation des marchan-
dises isra~liennes 6num6r~es ci-apr~s, qui ne figurent pas sur les listes de pro-
duits libres

Couronnes danoises

Sous-produits des agrumes ...... ............. 800.000
Jus et puree de tomate ....... .............. 500.000
Divers (notamment materiel dentaire, boissons alcoolis~es,

diamants industriels, articles religieux) ... ....... 1.000.000

I1 est entendu que les autorit~s danoises permettront l'importation de
voitures automobiles en provenance d'Isral dans le cadre du syst~me en vigueur
de contingentement global. I1 est entendu, en outre, qu'elles accorderont des
licences pour l'importation de cinquante voitures destinies A constituer un stock
d'exploitation.

Les autorit~s israliennes s'engagent A accorder, pendant la dur6e du present
Accord, des licences d'importation pour les marchandises danoises de telle
faqon que la moiti6 environ des importations d'Isra6 consiste en produits agri-
coles, un tiers environ en poissons et produits A base de poisson, et un sixi~me
environ en produits industriels.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que les termes de la pr~sente
lettre traduisent fidlement l'arrangement dont nous sommes convenus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Aksel CHRISTIANSEN

Son Excellence Monsieur Avraham Nissan
Ministre d'Israil
Chef de la D6l6gation isra6lienne

N- 2113
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II

HEAD OF THE ISRAEL DELEGATION

Copenhagen, 14th November, 1952

Sir,

I wish to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date reading:

[See note I]

I hereby confirm-that I agree with the contents of your above-quoted letter.

I avail myself of 'this 'opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
high consideration.

(Signed) A. NISSAN

Mr. Aksel Christiansen
Head of the Danish Delegation
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II

LE CHEF DE LA DAL GATION ISRALIENNE

Copenhague, le 14 novembre 1952

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je confirme par la pr6sente mon accord sur le contenu de la lettre reproduite
ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur, l'assurance de ma
haute consideration.

(Signi) A. NIssAN

Monsieur Aksel Christiansen
Chef de la d~lgation danoise

N- 2113
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No. 2114. PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE STATE OF ISRAEL.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 14 NOVEMBER 1952

With a view to facilitating the settlement of payments between the Kingdom
of Denmark and the State of Israel the Government of Denmark and the Govern-
ment of Israel have agreed as follows:

Article I

Danmarks Nationalbank acting as agent of the Danish Government opens
a non-interest bearing account in Danish Kroner in the name of the Bank Leumi
le-Israel B.M. acting as agent of the Government of Israel.

Article II

The above-mentioned account shall be credited with all payments from
Denmark to Israel in respect of current transactions and debited with all pay-
ments from Israel to Denmark in respect of current transactions.

Such payments shall be made in conformity with the foreign exchange
regulations in force in the two countries.

Article III

If the value of the Danish Krone expressed in U.S. dollars should be
diminished the Danmarks Nationalbank shall adjust the balance of the account
mentioned in Article I in order that this balance after the change of the value
of the Danish Krone represents the same amount in terms of U.S. dollars as
before the change in value.

Article IV

If the credit or debit balance of the Danish Kroner Account mentioned
in Article I exceeds the amount of D. Kr. 2.000.000, the debtor bank will, upon
request from the creditor bank, pay the exceeding amount in a foreign currency
acceptable to both parties.

1 Came into force on 14 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2114. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET L'ITAT D'ISRAEL. SIGN]e A COPEN-
HAGUE, LE 14 NOVEMBRE 1952

En vue de faciliter les paiements entre le Royaume de Danemark et l' tat
d'Israel, le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement d'Isra1 sont
convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

La Banque nationale de Danemark, agissant en qualit6 d'agent du Gouver-
nement danois, ouvrira un compte en couronnes danoises, non productif d'in-
t&ts, au nom de la Soci&6 anonyme Banque nationale d'Isradl, agissant en qua-
lit6 d'agent du Gouvernement d'Israel.

Article 11

Le compte susmentionn6 sera cr6dit6 de tous les paiements relatifs i des
transactions courantes effectu6s par le Danemark au profit d'Isra~l. I1 sera ddbit6
de tous les paiements relatifs des transactions courantes effectuds par IsraEl
au profit du Danemark.

Lesdits paiements seront effectu6s conformdment h la r6glementation des
changes en vigueur dans les deux pays.

Article III

Au cas oii la couronne danoise viendrait A etre d6valu6e par rapport au
dollar des ]tats-Unis d'Amdrique, la Banque nationale de Danemark rectifiera
le solde du compte vis6 l'article premier de telle fagon que, aprbs la modifi-
cation de valeur de la couronne danoise, ledit solde reprdsente le meme montant
en dollars des ]tats-Unis qu'avant la devaluation.

Article IV

Si le solde crdditeur ou ddbiteur du compte en couronnes danoises vis6
l'article premier vient A ddpasser la somme de 2 millions de couronnes danoises,
la banque d6bitrice, la demande de la banque crdditrice, versera l'excddent en
une devise 6trang~re acceptable par les deux parties.

1 Entr6 en vigueur A la date de Ia signature, le 14 novembre 1952, conformdment A l'article VII.
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Article V

If at the expiration of the present agreement the account mentioned in
Article I shows a balance in favour of one of the two parties the debtor country
shall settle such balance within a period of 6 months by delivery of goods.

If after this period the balance has not been liquidated in the said way the
two governments will contact each other with a view to finding ways and means
for the settlement of the balance within a further period of three months.

Article VI

The Danmarks Nationalbank and the Bank Leumi le-Israel B.M. shall
cooperate on all questions of a technical nature for operating the present
Agreement.

Article VII

The present Agreement shall come into force on the day of its signature
and remain in force for a period of one year whereafter it shall continue to remain
in force for a further period of one year, unless notice to the contrary is given
by either contracting party one month prior to the termination of this Agreement.

DONE in duplicate in Copenhagen the 14th November 1952.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the State of Israel:
(Signed) Aksel CHRISTIANSEN (Signed) A. NISSAN

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PAYMENTS AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE STATE OF
ISRAEL. SIGNED ON 14 NOVEMBER 1952

The Royal Danish Government and the Government of Israel have agreed
that the expression " payments in respect of current transactions " mentioned
in Article II of the Payments Agreement signed to-day shall apply to the
following payments :

1. Goods imported into Denmark and Israel according to Trade Agreements
in force between the two countries.

2. All charges relating to the exchange of goods between Denmark and Israel,
for instance transport charges of any kind, forwarding fees, storage and
warehouse charges, customs duties and fees, insurance (premiums and
indemnities), etc.

No. 2114
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Article V

Si, lors de 1'expiration du present Accord, le compte mentionn6 l'article
premier pr~sente un solde en faveur de l'une des deux parties, le pays d~biteur
r~glera ce solde, dans un d6lai de six mois, par des livraisons de marchandises.

Au cas o i, pass6 ce d~lai, le solde en question n'aurait pas 6t6 r~gl de la
fagon convenue, les deux Gouvernements se consulteront en vue de trouver le
moyen d'assurer le r~glement du solde au cours d'une nouvelle p6riode de trois
mois.

Article VI

La Banque nationale de Danemark et la Socit6 anonyme Banque nationale
d'Israel conf6reront sur toutes les questions de caractre technique que pourra
poser la mise en oeuvre du present Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, pour une
p~riode d'un an, apr~s quoi il sera prorog6 pour une nouvelle ann6e, A moins
que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention d'y mettre
fin, un mois au moins avant l'expiration du present Accord.

FAIT en double exemplaire, i Copenhague, le 14 novembre 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark: de l'tat d'Israel:
(Signd) Aksel CHRISTIANSEN (Signd) A. NISSAN

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE
LE ROYAUME DE DANEMARK ET L'ITAT D'ISRAL. SIGN
LE 14 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement royal danois et le Gouvernement d'IsraOl sont convenus
que l'expression (( paiements relatifs A des transactions courantes ), qui figure
h l'article II de l'Accord de paiements sign6 ce jour, s'appliquera aux paiements
6num6r6s ci-apr~s :

1. Marchandises import6es au Danemark et en Israel en application des Accords
commerciaux en vigueur entre les deux pays.

2. Tous les frais relatifs aux 6changes de marchandises entre le Danemark et
IsraO1, tels que frais de transport de toute nature, frais d'expddition, droits
de magasinage et d'entreposage, droits et frais de douane, assurance
(primes et indemnit~s), etc.

No 2114
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3. Commission and brokerage, expenses relating to representation, propaganda
and advertising.

4. Transit charges and profits.

5. Ships disbursements for Danish ships in Israel ports and Israel ships in
Danish ports such as harbour dues and expenses, normal provisions,
captain's and crew's allowances.

6. Regular settlements in connection with the postal, telephonic, and tele-
graphic services.

7. Authors' royalties, patent royalties, licences, and similar fees.

8. Payments in connection with diplomatic and consular representation.

9. Travelling expenses.

10. All other payments agreed upon by the Danish and the Israel authorities.

DONE in duplicate in Copenhagen the 14th November 1952.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the State of Israel
(Signed) Aksel CHRISTIANSEN (Signed) A. NISSAN

No. 2114
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3. Commissions et courtages, frais d'agence, de propagande et de publicit6.

4. Frais de transit et b~n~fices sur les operations de transit.

5. Frais support6s par les navires danois dans les ports d'Isral et par les navires
isra~liens dans les ports danois, tels que droits et frais de mouillage,
approvisionnements usuels, indemnit~s vers6es au capitaine et 1'6qui-
page.

6. R~glements normaux relatifs aux services postaux, t~l~phoniques et t6l6-
graphiques.

7. Droits d'auteurs, redevances sur brevets, licences et droits analogues.

8. Paiements relatifs h la representation diplomatique et consulaire.

9. Frais de voyage.

10. Tous autres paiements dont les autorit6s danoises et isra6liennes pourront
convenir.

FAIT en double exemplaire, A Copenhague, le 14 novembre 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark: de l'tat d'Isral :
(Signi) Aksel CHRISTIANSEN (Signd) A. NISSAN

N- 2114
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No. 2115. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BOGOTA, ON 16 OCTOBER 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Colombia, desiring to conclude
an Agreement for the purpose of establishing air services as soon as possible
between and beyond United Kingdom and Colombian territories, have
accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this purpose,
who, being duly authorised to that effect by their respective Governments,
have agreed as, follows

Article 1

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the
Annex to the present Agreement for the purpose of the establishment of the
air services therein described (hereinafter referred to as the " agreed services ").

Article 2

For the purposes of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires

(a) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation for the time being and any person
or body authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of the Republic of Colombia,
the Director General of Civil Aeronautics and any person or body authorised
to 'perform the functions presently exercised by the said Director General
or similar functions.

(b) The term " designated air lines " shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have
notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party as the airlines designated by it in accordance with Article 3 of the
present Agreement for the routes specified in such notification.

1 Came into force on 4 September 1952, by the exchange of the instruments of ratification
at Bogota, in accordance with article 13.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

No. 2115. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CO-
LOMBIA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE SERVICIOS
AEREOS ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS Y
MAS ALLA DE LOS MISMOS. FIRMADO EN BOGOTA.
EL 16 DE OCTUBRE DE 1947

El Gobierno de la Repiblica de Colombia y el Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, deseosos de celebrar un acuerdo
con el prop6sito de establecer servicios a6reos tan pronto como sea posible
entre los territorios de Colombia y del Reino Unido y mis alliA de los mismos,
han designado al efecto a los Plenipotenciarios abajo firmados los cuales,
debidamente autorizados a este fin por sus respectivos Gobiernos, han acordado
lo siguiente :

Articulo 1

Cada una de las partes contratantes otorga a la otra los derechos que se
especifican en el Anexo al presente Convenio con el objeto de establecer los
servicios a6reos que en dicho Anexo se describen y que en adelante se deno-
minarin en este instrumento # servicios acordados ,.

Articulo 2

Para los fines del presente Convenio y del Anexo al mismo, a menos que
el texto indique otra cosa :-

(a) La expresi6n ( Autoridades de Aeroniutica * designari, en el caso del
Reino Unido al Ministro, a la saz6n, de Aviaci6n Civil y a cualquier persona
o entidad autorizada para desempefiar cualquiera de las funciones que en
la actualidad ejerce el citado Ministro o funciones similares, y en el caso de
la Repdiblica de Colombia al Director General de Aeroniutica Civil y a
cualquier persona o entidad autorizada para desempefiar las funciones que
ejerce en la actualidad el citado Director General o funciones similares.

(b) La expresi6n ( Lineas a~reas designadas s significari las Empresas de
Transportes A6reos que las autoridades de Aerondutica de una de las partes
contratantes hayan notificado por escrito a las autoridades de Aeroniutica
de la otra parte contratante como lineas a6reas designadas por ella de confor-
midad con el articulo 3 del presente Convenio, para las rutas especificadas
en dicha notificaci6n.
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(c) The term " territory " shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on December 7th, 1944.(')

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96 of the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on December 7th, 1944, shall apply.

Article 3

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted
but not before (a) the Contracting Party to whom the rights have been granted
has designated an airline or airlines for the specified route or routes, and
(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines so designated. Subject to the
provision of paragraph 2 of this Article and of Article 7, this permission shall
be granted without delay.

(2) Every designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose,
or permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national airlines or airlines of the most favoured nation engaged in similar
international services.

(2) In respect of fuel, lubricating oil and spare parts introduced into or
taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on
behalf of, the other Contracting Party or its designated airline or airlines
and intended solely for use by the aircraft of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party, the designated airline or airlines of the other
Contracting Party shall be accorded treatment not less favourable than that
granted to national airlines or the airline of the most favoured nation engaged
in similar international services.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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(c) La expresi6n (( territorio * tendri el significado que se le da en el articulo 2
de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional abierta a la firma en Chicago
el 7 de diciembre de 1944.

(d) Tendrn aplicaci6n las definiciones contenidas en los parigrafos (a), (b) y (d)
del articulo 96 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional abierta
a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo 3

(1) Los servicios acordados pueden ser inaugurados inmediatamente o
en una fecha ulterior a opci6n de la parte contratante a la cual se hayan otorgado
los derechos, pero no antes que :
(a) La parte contratante a la cual se hayan otorgado los derechos designe una

linea o lineas a6reas para la ruta o rutas especificadas; y
(b) La parte contratante que otorga los derechos haya dado el correspondiente

permiso de operaci6n a la linea o lineas a~reas designadas en esta forma.
A reserva de lo estipulado en el p~irrafo 2 de este articulo y en el articulo 7,
este permiso serA concedido sin demora.

(2) A cada linea a6rea designada puede exigirse que compruebe satis-
factoriamente ante las autoridades de Aeron~utica de la parte contratante que
concede los derechos, que estA capacitada para cumplir los requisitos establecidos
por las Leyes y Reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades para
la operaci6n de lineas a6reas comerciales.

Articulo 4

(1) Los gravAmenes que cualquiera de las partes contratantes imponga o
permita que se impongan a la linea o lineas a6reas designadas de la otra
parte contratante por el uso de aeropuertos y otras facilidades, no serin
superiores a los que serian pagados por el uso de tales aeropuertos y facilidades
por sus lineas a6reas nacionales o por las lineas a6reas de la naci6n mAs
favorecida, dedicadas a servicios internacionales similares.

(2) Respecto de combustibles, aceites lubricantes y piezas de repuesto
introducidos o llevados a bordo de aeronaves en el territorio de una parte
contratante por, o por cuenta de, la otra parte contratante o de su linea o lineas
a6reas designadas y destinados unicamente al uso de las aeronaves de la linea o
lineas a6reas de la otra parte contratante, la linea o lineas a6reas designadas de la
otra parte contratante gozarin de un tratamiento que no seri menos favorable
que el que se conceda a las lineas a6reas nacionales o a la linea a6rea de la naci6n
mAs favorecida, dedicadas a servicios internacionales similares.
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(3) Aircraft of the designated airline or airlines of the one Contracting
Party and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party or any other State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crews, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party while in the territory of the first Contracting Party.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to refuse to accept the designation of an airline
and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified in the
Annex to the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where
substantial ownership and effective control of that airline are not vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the Con-
tracting Party designating the airline.
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(3) Las aeronaves de la linea o lineas a~reas designadas de una parte contra-
tante y los abastecimientos de combustible, aceites lubricantes, piezas de
repuesto, equipo regular y provisiones de las aeronaves que permanezcan a
bordo de tales aeronaves estarin exentos en el territorio de la otra parte contra-
tante de derechos de aduana, derechos de inspecci6n o derechos o gravAmenes
similares, auncuando tales abastecimientos sean utilizados por dichas aeronaves
en vuelos en ese territorio.

Articulo 5

Los certificados de navegabilidad a6rea, certificados de aptitud y licencias
expedidos o validados por una parte contratante y que se hallen at'n vigentes
serAn reconocidos como vAlidos por la otra parte contratante para el funciona-
miento de los servicios acordados. Cada parte contratante se reserva sin embargo
el derecho de negarse a reconocer, para los fines de vuelos sobre su propio
territorio, los certificados de aptitud y licencias otorgados a sus propios nacionales
por la otra parte contratante o por cualquier otro Estado.

Articulo 6

(1) Las Leyes y Reglamentos de una parte contratante relativos a la entrada
a su territorio o a la salida del mismo de aeronaves empleadas en navegaci6n
a~rea internacional, o a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves mientras
estAn dentro de su territorio, serAn aplicadas a las aeronaves de la linea o lineas
a~reas nacionales designadas por la otra parte.

(2) Las Leyes y Reglamentos de una parte contratante relativos a la entrada
a su territorio y a la salida del mismo de pasajeros, tripulaciones o carga de
aeronaves (tales como reglamentos relativos a la entrada, despacho, inmigraci6n,
pasaportes, aduanas y cuarentena) serin aplicables a los pasajeros, tripulantes
o cargamento de las aeronaves de la linea o lineas a6reas designadas de la otra
parte contratante mientras se hallen en el territorio de la primera parte contra-
tante.

Artculo 7

(1) Cada una de las partes contratantes tendri el derecho, previa consulta
con la otra parte contratante, de negarse a aceptar la designaci6n de una linea
a6rea y de negar o revocar la concesi6n a una linea a~rea de los derechos especifi-
cados en el Anexo al presente Convenio o de imponer las condiciones que estime
necesarias respecto del ejercicio de tales derechos por parte de una linea a6rea,
en cualquier caso en que la parte principal de la propiedad y el control efectivo
de dicha linea a6rea no pertenezcan a la parte contratante que haya designado
la linea a6rea o a nacionales de la misma parte contratante.
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(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in the Annex to the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights or otherwise to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement and its Annex.

Article 8

The present Agreement shall be registered with the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation set up by the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on December 7th, 1944.

Article 9

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement and its Annex, it may request consultation
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of 60 days from date of the request.
When these authorities agree to modifications to the Annex, these modifications
will come into effect when they have been confirmed by an Exchange of Notes
through the diplomatic channel.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement or of its Annex, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.
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(2) Cada parte contratante tendrd el derecho, previa consulta con la otra
parte contratante, de suspender a una linea a6rea el ejercicio de los derechos
especificados en el Anexo al presente Convenio o de imponer las condiciones
que estime necesarias para el ejercicio de tales derechos por una linea a6rea,
en cualquier caso en que la linea a~rea no cumpla las Leyes y los Reglamentos
de la parte contratante que otorga tales derechos y opere de manera distinta
de las condiciones descritas en el presente Convenio y en el Anexo al mismo.

Articulo 8

El presente Convenio serA registrado en el Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional establecida por la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo 9

Si cualquiera de las partes contratantes considera conveniente modificar
las condiciones del presente Convenio y del Anexo al mismo, puede solicitar
una consulta entre las autoridades de aerondutica de las dos partes contratantes,
la que se iniciard dentro de un periodo de 60 dias contados desde la fecha de la
solicitud. Cuando dichas autoridades acuerden modificaciones en el Anexo,
estas modificaciones entrarin en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante
un canje de notas por la via diplomitica.

Articulo 10

(1) En el caso de cualquier disputa entre las partes contratantes relativa a la
interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Convenio o del Anexo al mismo,
las partes contratantes procurarin en primer t6rmino Ilegar a un arreglo mediante
negociaciones entre si.

(2) En el caso de que las partes contratantes no lograren Ilegar a un acuerdo
por negociaci6n,

(a) Podrin convenir en someter la disputa a la decisi6n de un tribunal de arbitra-
miento designado por convenio mutuo entre las dos partes contratantes
o de alguna otra persona o entidad; o

(b) En el caso de que no acuerden hacer lo anterior o de que habiendo convenido
en someter la disputa a un tribunal de arbitramiento no lograren ponerse
de acuerdo en cuanto a su composici6n, cualquiera de las partes contratantes
podri someter la disputa a la decisi6n de cualquier tribunal competente
para resolverla, que posteriormente pueda ser establecido dentro de la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, o, caso de que tal tribunal no existiere,
al Consejo de dicha Organizaci6n.

(3) Las partes contratantes se comprometen a cumplir con cualquier
decisi6n rendida segfin el parigrafo 2 de este articulo.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement and its
Annex to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines
of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11
If a general multilateral Convention on traffic rights for scheduled inter-

national air services comes into force in respect of both Contracting Parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such Convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organisation. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
12 months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the Council of the International Civil
Aviation Organisation.

Article 13
(a) The present Agreement shall be ratified and instruments of ratification

shall be deposited at Bogota as soon as possible. The Agreement shall come
into force immediately on deposit of both instruments of ratification.

(b) Pending the deposit of ratifications and the definitive entry into force
of this Agreement, the Contracting Parties undertake, so far as their con-
stitutional powers permit, to give effect to its provisions from the date of
signature.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals --

[L.S.] P. M. BROADMEAD
[L.S.] R. P. WILLOCK

[L.S.] Domingo ESGUERRA
[L.S.] Fabio LOZANO Y LOZANO

DONE this 16th day of October, 1947, in duplicate at Bogota in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.
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(4) Caso de que y mientras una de las partes contratantes o una linea
a6rea designada de cualquiera de ellas deje de cumplir con una decisi6n rendida
de acuerdo con el parAgrafo (2) de este articulo, la otra parte contratante podrd
limitar, suspender o revocar cualesquiera derechos que haya concedido, en
virtud del presente Convenio y del Anexo al mismo, a la parte contratante
que haya incurrido en incumplimiento o a la linea o lineas a6reas designadas
de dicha parte contratante o a la linea a~rea designada responsable de tal incum-
plimiento.

Articulo 11
Si una Convenci6n Multilateral general sobre derechos de trifico para

servicios a~reos internacionales de itinerario regular entra en vigor respecto
de ambas partes contratantes, este Convenio serd modificado a fin de conformarlo
con las disposiciones de esa Convenci6n.

Articulo 12
Cada parte contratante podrA en cualquier momento notificar a la otra

parte si desea poner t~rmino al presente Convenio. Dicha notificaci6n seri
comunicada simultneamente al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. En el caso de hacer tal notificaci6n, el presente Convenio terminarA
12 meses despu~s de la fecha de recibo de la notificaci6n por la otra parte contra-
tante, a menos que la notificaci6n haya sido retirada de comiin acuerdo antes
de la expiraci6n de este periodo. En el caso de que la otra parte contratante no
avise recibo de la notificaci6n, 6sta se considerarA recibida 14 dias despues
de su recibo por el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 13
(a) El presente Convenio serA ratificado, y los instrumentos de ratificaci6n

serAn depositados en BogotA, tan pronto como sea posible. El convenio entrarA
en vigencia inmediatamente despu~s que sean depositados ambos instrumentos
de ratificaci6n.

(b) Mientras se hace el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n y entra
definitivamente en vigencia este Convenio, se comprometen las partes contra-
tantes a hacer efectivas, hasta donde lo permitan sus facultades constitucionales,
las disposiciones del mismo a partir de la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL los suscritos Plenipotenciarios, debidamente autorizados a
este efecto por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio y ponen
aqui sus sellos

P. M. BROADMEAD
R. P. WILLOCK
Domingo ESGUERRA

Fabio LOZANO Y LOZANO

DADO hoy dia 16 de octubre de 1947, en duplicado en BogotA en las lenguas
inglesa y castellana, textos ambos igualmente aut6nticos.
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ANNEX

For the purposes of operating air services on the routes specified in the Schedules
to this Annex, the designated airlines of one of the Contracting Parties shall be accorded
in the territory of the other Contracting Party the use on the said routes of airports
designated for international air services (together with ancillary facilities) and rights
of transit, of stops for non-traffic purposes and of all stops for taking up and putting
down international traffic in passengers, cargo and mail, subject to the observance of
the following principles:-
(a) the capacity provided shall be maintained in close relationship with the traffic

offering;
(b) there shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two ContractingParties

to operate on the routes specified in the Schedules. If the designated airline or
airlines of one Contracting Party is or are temporarily unable, for reasons within
the control of the other Contracting Party, to take advantage of this provision, the
Contracting Parties shall review the situation with the object of assisting the said
airline or airlines to take full advantage of the fair and equal opportunity to participate
in the services.

(c) The services provided under the Agreement and its Annex by a designated airline
shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country by which such airline has been designated and the
country of ultimate destination of the traffic.

(d) The right to embark or disembark international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes specified in the Schedules
to this Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Governments subscribe and shall be subject to the prin-
ciple that capacity should be related :-
(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries of

destination,
(ii) to the requirements of through airline operation, and

(iii) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

(e) The aeronautical authorities of the Contracting Parties will consult together, at the
request of either of them, to determine whether the principles set forth above are
being complied with by the airlines designated by the Contracting Parties.

(f) The expression " change of gauge " shall mean the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that the section of the route nearer
the terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline is flown
by aircraft different in capacity from those used on the more distant section. A
designated airline of one Contracting Party may only make a change of gauge at a
point in the territory of the other Contracting Party on the following conditions

(i) that it is justified by reason of economy of operation;
(ii) that the aircraft used on the more distant section are smaller in capacity than

those used on the nearer section;

No. 2115



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 309

ANEXO

Para los fines de la explotaci6n de los servicios a~reos en las rutas especificadas en
las tablas de itinerarios adjuntas a este Anexo, las lineas a~reas designadas de una de
las partes contratantes disfrutarin en el territorio de la otra parte contratante del uso
en dichas rutas de los aeropuertos destinados a servicios a~reos internacionales (asi
como de las facilidades suplementarias), derechos de trinsito, de escalas con fines no
comerciales y de escalas para recoger y dejar trifico internacional de pasajeros, carga
y correo, mediante el cumplimiento de los siguientes principios:
(a) La capacidad de transporte a~reo que se provea guardari estrecha relaci6n con el

trifico disponible;
(b) Habri una equitativa e igual oportunidad para las lineas a6reas de las dos partes

contratantes para operar en las rutas especificadas en los itinerarios. Si la linea o
lineas a~reas designadas de una parte contratante se encontraran transitoriamente impe-
didas, por razones que se hallen dentro del control de la otra parte contratante,
para aprovecharse de esta disposici6n, las partes contratantes estudiarin la situaci6n
con el objeto de prestar ayuda a dicha linea o lineas a~reas de modo que puedan
aprovecharse debidamente de la oportunidad equitativa e igual de participar en los
servicios;

(c) Los servicios que preste una linea a6rea designada segfrn este Convenio y su Anexo
tendrAn como objetivo principal proporcionar una capacidad de transporte adecuada a
las demandas de trifico entre la Naci6n que haya designado la linea a6rea y el Pals
de tfltimo destino del trifico.

(d) El derecho de embarcar y desembarcar en el trAfico internacional hacia o desde
otros paises en un punto o puntos en las rutas especificadas en las Tablas de itine-
rarios adjuntas a este Anexo se aplicari de acuerdo con los principios generales de
un desarrollo ordenado a los cuales ambos Gobiernos suscriben y estari sujeto al
principio de que la capacidad deberi estar relacionada con :

(i) Las necesidades de trAfico entre el pals de origen y los paises de destino;

(ii) Las necesidades de explotaci6n de lineas a6reas que, a lo largo de su ruta, cubren
el territorio de otros paises;

(iii) Las necesidades de trifico de la regi6n a trav6s de la cual pasa la linea area
habida cuenta de los servicios locales y regionales;

(e) Las autoridades de aeroniutica de las partes contratantes se consultarin entre si,
a solicitud de cualquiera de 611as, a fin de determinar si los principios establecidos
arriba son cumplidos por las lineas a6reas designadas por las partes contratantes.

(f) La expresi6n <cambio de capacidad> (change of gauge) significari que la operaci6n,
por una linea a6rea designada, de uno de los servicios acordados, se hace en tal forma
que aquella secci6n de la ruta mis cercana al terminal en el territorio de la parte
contratante que designe la linea a6rea, es efectuada por aeronaves de capacidad
diferente de aquellas utilizadas en la secci6n mis distante. Una linea a6rea designada
de una parte contratante s6lo puede efectuar un cambio de capacidad en un punto
situado en territorio de la otra parte contratante bajo las siguientes condiciones:

(i) Que se justifique por razones de economia de explotaci6n;
(ii) Que las aeronaves utilizadas en la secci6n mis distante sean de capacidad inferior

a las utilizadas en la secci6n mis pr6xima;
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(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from,
or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

(v) that the provisions of paragraphs (a), (b), (c) and (d) above shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

(g) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and freight by the airlines referred
to in this Annex shall be agreed in the first instance between them in consultation
with other airlines operating on the same routes or any section thereof. Any tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the Contracting Parties. In the event
of disagreement between the airlines the Contracting Parties themselves shall endeav-
our to reach agreement. If the Contracting Parties fail to agree, the matter in dispute
shall be referred to arbitration as provided for in Article 10 of the Agreement.

(h) The tariffs to be agreed in accordance with (g) above shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical operation,
reasonable profit, differences of characteristics of service (including standards of
speed and accommodation) and the tariffs charged by any other air carriers on the
route.

SCHEDULE I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED

BY THE AUTHORITIES OF THE UNITED KINGDOM

1. From London via, if desired, Lisbon or Madrid and the Azores and thence-

either

(a) via Antigua and/or Trinidad and Caracas

or

(b) via Bermuda, Nassau and/or Jamaica

to Barranquilla and beyond (if desired) to Guayaquil, Lima and Santiago de Chile;
in both directions.

2. From Barbados and/or Trinidad via Caracas, Curagao and Barranquilla to
Panama and points beyond on a reasonably direct route; in both directions.

3. From Nassau and/or Jamaica to Barranquilla and such point or points beyond
as may be subsequently agreed but which shall be on a reasonably direct route; in both
directions.

No. 2115



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

(iii) Que las aeronaves de capacidad inferior operen unicamente en conexi6n con
las de capacidad mayor y asi se determine en los itinerarios; las primeras llegarin
al punto donde haya de efectuarse el cambio a fin de transportar trifico tras-
ladado de o para trasladar en las aeronaves de capacidad mayor; la capacidad
de estas aeronaves seri determinada primordialmente con relaci6n a este
prop6sito;

(iv) Que haya una adecuada cantidad de trifico a travs de los territorios a lo largo
de la ruta; y

(v) Que las disposiciones de los parigrafos (a), (b), (c) y (d) de este articulo regulen
todos los arreglos que se hagan con relaci6n al cambio de capacidad.

(g) Las tarifas que se aplicarin para el transporte de pasajeros y carga por las lineas
a~reas mencionadas en este Anexo serin acordadas en primera instancia entre sf
en consulta con otras lineas a6reas que operen en las mismas rutas o en cualquier
secci6n de las mismas. Todas las tarifas asf acordadas estarAn sujetas a la aprobaci6n
de las partes contratantes. En el caso de desacuerdo entre las lineas a6reas, las partes
contratantes procurarin Ilegar a un acuerdo entre si. Si las partes contratantes no
lograren llegar a un acuerdo, el asunto en disputa seri sometido a arbitramiento
tal como se dispone en el articulo 10 del Convenio.

(h) Las tarifas que deben establecerse de acuerdo con el parigrafo (g) serin fijadas a
niveles razonables teniendo en cuenta todos los factores pertinentes inclusive la
explotaci6n econ6mica, utilidades razonables, diferencias en las caracteristicas del
servicio (incluso las de velocidad y comodidad) y las tarifas cobradas por cualesquiera
otras lineas a6reas en la ruta.

TABLA DE ITINERARIOS I

RUTAS QUE SERAN EXPLOTADAS POR LA LNEA o LfNEAs AiREAS DESIGNADAS POR LAS

AUTORIDADES DEL REINO UNIDO

1. Desde Londres via, si asi se desea, Lisboa o Madrid y las Azores y de alli-
ya sea

(a) via Antigua y/o Trinidad y Caracas
0

(b) via Bermudas, Nassau y/o Jamaica

hasta Barranquilla y mis alli (si asi se desea), a Guayaquil, Lima y Santiago de Chile;
en ambas direcciones.

2. Desde Barbados y/o Trinidad via Caracas, Curazao y Barranquilla a PanamA
y puntos situados mis allA de Panami en una ruta razonablemente directa; en ambas
direcciones.

3. Desde Nassau y/o Jamaica a Barranquilla y aquel punto o puntos situados mis
alli de Barranquilla que mis tarde sean acordados pero que deberin quedar en una
ruta razonablemente directa; en ambas direcciones.
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SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED
BY THE AUTHORITIES OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

1. From the Republic of Colombia via, if desired Jamaica, Bermuda, the Azores,
Lisbon or Madrid, to London, and thence to such point or points beyond in Europe
as may be subsequently agreed but which shall be on a reasonably direct route between
point of first arrival in Europe and ultimate destination; in both directions.

2. From the Republic of Colombia via, if desired, Jamaica, Bermuda, the Azores,
Lisbon or Madrid, to Paris, and thence to a point or points beyond in Europe (excluding
the United Kingdom) which are on a reasonably direct route between the point of first
arrival in Europe and ultimate destination; in both directions.

3. From the Republic of Colombia via, if desired, Jamaica, Cuba and points in
the United States of America to Montreal, Canada; in both directions.
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TABLA DE ITINERARIOS II

RUTAS QUE SERAN EXPLOTADAS POR LA LINEA o LfNErAs AIREAS DESIGNADAS POR LAS

AUTORIDADES DE LA REP6JBLICA DE COLOMBIA

1. Desde la Repdiblica de Colombia via, si asi se desea, Jamaica, Bermudas,'las
Azores, Lisboa o Madrid, hasta Londres, y desde alli hasta aquel punto o puntos situados
en Europa que posteriormente sean acordados y que deberin quedar en una ruta razo-
nablemente directa entre el punto que primero se toque en Europa y el de Altimo destino;
en ambas direcciones.

2. Desde la Repiblica de Colombia via, si asi se desea, Jamaica, Bermudas, las
Azores, Lisboa o Madrid, hasta Paris y desde alli a un punto o puntos situados mis
alli en Europa (con exclusi6n del Reino Unido) que queden en una ruta razonablemente
directa entre el punto que primero se toque en Europa y el de 6ltimo destino; en ambas
direcciones.

3. Desde la Repdiblica de Colombia via, si asi se desea, Jamaica, Cuba y puntos
situados en los Estados Unidos de America hasta Montreal (Canada); en ambas direc-
ciones.
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Bogota to the Colombian
Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

BOGOTA

Monsieur le Ministre, 16th October, 1947

With reference to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Colom-
bia relating to air transport between British and Colombian territories which we
have signed to-day, I have the honour to inform your Excellency that the grant
of facilities desired by your Excellency's Government at Kindley Field, Bermuda,
on the first and second routes specified in Schedule II of the Schedules of Routes
attached as an Annex to the Agreement is subject to the conclusion of a suitable
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of the United States of America regulating the use, by the civil aircraft of
third parties, of airfields on bases in British territory leased to the Government
of the United States. This Agreement is at present under consideration by the
two Governments.

Until such Agreement has been concluded and so long as the airline designa-
ted by the Republic of Colombia is for this reason precluded from exercising its
rights at Kindley Field, Bermuda, the designated airline of Colombia shall have
the right to operate an air service on the route specified below, it being understood
that such right shall be temporary and shall cease as soon as the designated
airline of Colombia can exercise its rights at Kindley Field, Bermuda.

Route.-From the Republic of Colombia via Trinidad, Brazil, West Africa,
Lisbon or Madrid, to London; in both directions.

I avail, &c.
P. M. BROADMEAD
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II

The Colombian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's

Ambassador at Bogota

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Sefior Embajador : Bogotfi, octubre 16 de 1947

Tengo el honor de avisar recibo de la nota nimero 104 que vuestra Excelen-
cia me dirigi6 con ocasi6n de la firma del Convenio sobre Transportes A6reos
entre Colombia y la Gran Bretafia, suscrito hoy entre el Gobierno del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de Colombia, nota
que a la letra dice asi :

" En relaci6n con el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de la
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de Colombia referente a
transportes a6reos entre los territorios de la Gran Bretafia y de Colombia
que hemos firmado hoy, tengo el honor de informar a vuestra Excelencia
que la concesi6n de las facilidades que desea obtener el Gobierno de vuestra
Excelencia en Kindley Field, Bermudas, punto situado en la primera y
segunda rutas que quedan descritas en la segunda de las Tablas de Itinerarios
adjuntas al Anexo al Convenio, queda sujeta a la conclusi6n, entre el Go-
bierno del Reino Unido y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
de un Convenio adecuado que regule la utilizaci6n, por aeronaves civiles
pertenecientes a otros paises, de los aeropuertos ubicados en bases situadas
en territorio Britnico y arrendados al Gobierno de los Estados Unidos.
Dicho Convenio se encuentra actualmente sometido a la consideraci6n de
ambos Gobiernos.

Hasta la fecha en que se celebre ese Convenio y mientras la linea a6rea
designada por la Repfiblica de Colombia se yea, por ese motivo, privada
del ejercicio de sus derechos en Kindley Field, Bermudas, la linea a6rea
designada por Colombia tendrd el derecho de explotar una linea a6rea en
la ruta que en seguida se describe, quedando entendido que ese derecho
tendri un carActer temporal y cesari tan pronto como la linea a6rea designada
por Colombia pueda ejercer sus derechos en Kindley Field, Bermudas.

Ruta.-Desde la Repiiblica de Colombia, via Trinidad, Brasil, Africa
Occidental, Lisboa o Madrid, hasta Londres; en ambas direc-
ciones. "

Cfimpleme expresar a vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno
con los t~rminos de la nota transcrita, la cual se considerari como un Convenio
entre los dos paises.

Me valgo, &c. Domingo ESGUERRA.
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

Monsieur l'Ambassadeur, Bogota, 16th October, 1947

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note addressed
to me on the occasion of the Agreement which has been signed to-day between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Colombia relating to air transport between British and
Colombian territories and which reads as follows

[See note I ]

I have to convey to your Excellency my Government's agreement with the
terms of this note, which will be considered as constituting an Agreement
between the two countries.

I avail, &c.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2115. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNtS A BOGOTA, LE 16 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Colombie, d~sireux de conclure
un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible des services a~riens entre les
territoires britanniques et colombiens et au-delh, ont ddsign6 h cette fin les
pl~nipotentiaires soussign~s qui, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe du present Accord, en vue d'6tablir les services a6riens
d~finis dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomms ales services convenus a).

Article 2

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression (( autorit6s a6ronautiques a s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile en exercice et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc~es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne la
R~publique de Colombie, du Directeur g6n~ral de 'a6ronautique civile
et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions
actuellement exerc6es par le Directeur g6n~ral ou des fonctions similaires.

b) L'expression (( entreprises d~sign6es a s'entend des entreprises de transports
a~riens que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante auront
signalkes par notification 6crite aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante, comme 6tant les entreprises d~sign~es par la premiere Partie
contractante, conform~ment A l'article 3 du present Accord, pour exploiter
les routes indiqu~es dans la notification.

1 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1952, par l'Nchange des instruments de ratification & Bogota,
conform6ment h 'article 13.
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c) Le terme (( territoire a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative l'aviation civile internationale ouverte A la signature a Chicago le
7 d~cembre 19441.

d) Les d~finitions donn6es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative a l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le
7 d~cembre 1944 valent pour le present Accord.

Article 3

1) Les services convenus pourront 6tre inaugur~s imm6diatement ou A une
date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s,
a condition : a) que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s ait
d~sign6 une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route ou les routes indi-
qu~es, et b) que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entre-
prise ou aux entreprises ainsi d6sign6es la permission d'exploitation voulue.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article et de l'article 7,
cette permission devra 6tre accord6e sans d6lai.

2) Chaque entreprise d~sign~e pourra 6tre tenue de fournir aux autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et rglements
normalement appliqu6s par ces autorit6s aux op6rations des entreprises commer-
ciales de transports a6riens.

Article 4

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou per-
mettre d'imposer, A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres installations et services
ne devront pas 6tre plus 6lev6es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits
a~roports, installations et services par ses entreprises nationales ou celles de la
nation la plus favoris~e assurant des services internationaux similaires.

2) En ce qui concerne les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces
de rechange introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou
pris A bord des a6ronefs dans ledit territoire par l'autre Partie contractante ou
son entreprise ou ses entreprises d6sign6es, ou pour le compte de ladite Partie
ou desdites entreprises, et destines uniquement A tre utilis6s par les a6ronefs
de ces derni~res, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par cette autre Partie
contractante b6n~ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux entreprises nationales ou A l'entreprise de la nation la plus favoris6e
assurant des services internationaux similaires.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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3) Les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es par l'une des
Parties contractantes, les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes
et pi~ces de rechange, ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord
demeurant A bord desdits a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes similaires, m~me au cas ofi ces approvisionnements seraient utilis6s
par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitudes et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord~es A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un
autre ttat.

Article 6

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e sur
son territoire, ou A la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs A 1'exploitation et h la navigation desdits
a~ronefs, pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises h bord des
a6ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises A bord des a6ronefs des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie contractante pendant leur presence dans les limites
du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

1) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de ne pas accepter la d~signation d'une entreprise, de refuser
ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc~s dans l'annexe du present Accord,
ou de soumettre l'exercice de ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri&6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 ladite entreprise ou de ses
ressortissants.
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2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre pour une entreprise l'exercice des droits
6noncds dans l'annexe du present Accord ou de soumettre l'exercice de ces
droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous
les cas oi ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait, de toute autre
mani~re, h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord et dans son annexe.

Article 8

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de 1'Organisation de
l'aviation civile internationale institute par la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 9

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses du
pr6sent Accord et de son annexe, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; lesdites
consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours compter de la
date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier l'annexe, ces
modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change
de notes effectu6 par la voie diplomatique.

Article 10

1) Si un diff~rend s'elbve entre les Parties contractantes quant I l'inter-
pr~tation ou h l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations
directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n6gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la decision d'un tribunal
arbitral d6sign6 de commun accord, ou A la decision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
le diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend la d~cision
du tribunal competent en la mati~re qui pourra tre institu6 ult6rieurement
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, A d~faut
d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer I toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.
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4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas h une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits ou privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord la
Partie contractante qui ne se conforme pas h la d~cision, h 1'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es par cette derni~re, ou a l'entreprise d~sign~e qui ne se
conforme pas h la d6cision.

Article 11

Au cas oii une convention multilat6rale de caractre g~n6ral relative aux
droits de trafic des services a6riens internationaux r6guliers entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h 'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra tre communiqu~e simultan~ment au Conseil de 'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord
prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante 'aura
reque, h moins qu'elle ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce
d~lai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r~put~e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la date de sa
reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

a) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d~pos~s A Bogota aussit6t que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur ds
que les deux instruments de ratification auront 6t6 d6pos6s.

b) En attendant le d~p6t des ratifications et l'entr~e en vigueur d6finitive
du present Accord, les Parties contractantes s'engagent, dans les limites de leurs
pouvoirs constitutionnels, h donner effet h ses dispositions h compter de la date
de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s, ce d~iment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux:

[SCEAU] P. M. BROADMEAD
[SCEAU] R. P. WILLOCK

[SCEAU] Domingo ESGUERRA
[SCEAU] Fabio LOZANO Y LOZANO

FAIT h Bogota, le 16 octobre 1947, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.
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ANNEXE

Aux fins d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es aux tableaux
joints la pr~sente annexe, les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes
b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit d'utiliser sur lesdites
routes les a~rodromes affect~s aux services ariens internationaux (y compris les installa-
tions et services auxiliaires), ainsi que du droit de transit, du droit d'escale non commer-
ciale et du droit de charger et de d6charger en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier, sous reserve de respecter les principes ci-apr~s:

a) La capacit6 fournie devra 6tre adapt6e de pros l'offre de trafic.

b) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans des
conditions 6quitables et 6gales, des services sur les routes indiqu~es dans les tableaux.
Si l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes se
trouvent provisoirement dans l'impossibilit6 de se pr6valoir de cette disposition, pour
des raisons qui ne sont pas ind~pendantes de la volont6 de l'autre Partie contractante,
les Parties contractantes examineront la situation aux fins d'aider cette entreprise
ou ces entreprises h user int~gralement de la facult6 de participer h 1'exploitation
des services dans des conditions 6quitables et 6gales.

c) Les services assures en vertu du present Accord et de son annexe par une entreprise
d6sign~e auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant
h la demande de trafic entre le pays qui a d~sign6 l'entreprise et le pays de demi~re
destination du trafic.

d) Le droit de charger et de d~charger en trafic international des passagers, des marchan-
dises et du courrier destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
points situ~s sur les routes indiqu~es aux tableaux joints h la pr6sente annexe, sera
exerc6 conform~ment aux principes g~n&raux de d~veloppement m~thodique approu-
v~s par les deux Parties contractantes et sera soumis au principe selon lequel la capacit6
doit 6tre proportionn~e :

i) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
ii) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

iii) aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r6gionaux.

e) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront, h la demande de
l'une d'entre elles, k des consultations en vue de s'assurer que les entreprises d6sign~es
par les Parties contractantes respectent les principes 6nonc~s ci-dessus.

f) L'expression ( rupture de charge ) s'applique h l'exploitation de l'un des services
convenus par une entreprise d~sign~e, conque de telle manire que la section de route
plus proche du point terminus dans le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6
ladite entreprise soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des
a~ronefs utilis~s sur la section la plus 6loigne. Une entreprise d~sign~e par l'une
des Parties contractantes ne pourra effectuer une rupture de charge en un point du
territoire de l'autre Partie contractante qu'aux conditions suivantes :

i) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion;

ii) Les aronefs utilis~s sur la section de route plus 6loign~e devront avoir une
capacit6 moindre que les aronefs utilis~s sur la section plus proche;
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iii) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis~s que pour correspondre
avec les a~ronefs de capacit6 plus grande et leur horaire devra 6tre fix6 en con-
sequence; ils devront arriver au point o~i s'effectuera la rupture de charge pour
y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le courrier transbord~s
des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destines 6tre transforms bord de ceux-ci;
la capacit6 des premiers aronefs sera fix~e en tenant compte essentiellement de
ce but;

iv) Le volume du trafic direct devra etre suffisant;
v) Tous les arrangements relatifs ? la rupture de charge devront 6tre regis par les

dispositions des paragraphes a, b, c et d ci-dessus.

g) Les tarifs h appliquer pour le transport des passagers et des marchandises par les
entreprises vises dans la pr~sente annexe seront, en premier lieu, fixes de commun
accord par lesdites entreprises, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
les m~mes routes ou une section de celles-ci. Tous les tarifs ainsi convenus devront
6tre soumis A l'approbation des Parties contractantes. En cas de d~saccord entre les
entreprises, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h une
entente. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A se mettre d'accord, le diff6-
rend sera soumis h l'arbitrage, comme pr~vu h l'article 10 de l'Accord.

h) Les tarifs convenus conform~ment h l'alin~a g ci-dessus devront 6tre fixes h des taux
raisonnables, compte d-ament tenu de tous les 6lments d'appr~iation pertinents,
notamment des frais d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service (y
compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres
transporteurs a~riens sur la m~me route.

TABLEAU I

ROUTES X EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DESIGNEES PAR LES AUTORITAS

Du ROYAUME-UNI

1. De Londres via, facultativement, Lisbonne ou Madrid, les Agores et, de lh:

a) Soit via Antigua et/ou La Trinit6 et Caracas,

b) Soit via les Bermudes, Nassau et/ou la Jamaique,

jusqu'h Barranquilla et, de l (facultativement), vers Guayaquil, Lima et Santiago de
Chili, dans les deux sens.

2. De la Barbade et/ou la Trinit6 via Caracas, Curagao et Barranquilla jusqu'i
Panama et des points situ~s au-del par une route raisonnablement directe; dans les
deux sens.

3. De Nassau et/ou la Jamaique jusqu'h Barranquilla et un ou plusieurs points
au-del dont il pourra 6tre convenu ult&ieurement, mais qui devront se trouver sur une
route raisonnablement directe; dans les deux sens.
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TABLEAU II

RouTs X EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DtSIGNEES PAR LES AUTORITJZS

DE LA RfPUBLIQUE DE COLOMBIE

1. De la R~publique de Colombie, via, facultativement, la Jamalque, les Bermudes,
les Aqores et Lisbonne ou Madrid, jusqu'h Londres et, de 1, vers un ou plusieurs
points en Europe, situ~s au-delh, dont il pourra 6tre convenu ult~rieurement, mais
qui devront se trouver sur une route raisonnablement directe entre le premier point
d'escale en Europe et le point de derni~re destination; dans les deux sens.

2. De la R~publique de Colombie via, facultativement, la Jamaique, les Bermudes,
les Aqores et Lisbonne ou Madrid, jusqu' Paris et, de l, vers un ou plusieurs points
en Europe ( l'exclusion de Royaume-Uni), situ~s au-delh, dont il pourra 6tre convenu
ult~rieurement, mais qui devront se trouver sur une route raisonnablement directe
entre le premier point d'escale en Europe et le point de derni~re destination; dans les
deux sens.

3. De la R~publique de Colombie via, facultativement, la Jamaique, Cuba et des
points situ~s aux Rtats-Unis d'Am~rique jusqu'h Montreal (Canada); dans les deux sens.

t-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Bogota au Ministre des relations
extirieures de la Colombie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BOGOTA

Le 16 octobre 1947
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Colombie relatif aux
transports a~riens entre les territoires britanniques et colombiens que nous avons
sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que l'octroi des
facilitds que son Gouvernement souhaite obtenir h Kindley Field (Bermudes)
sur les deuxi~me et troisi~me routes indiqu~es au tableau II annex: A cet Accord
est subordonn6 A la conclusion d'un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique r6glementant l'utilisation,
par les a6ronefs civils appartenant A des parties tierces, des a6rodromes con-
struits dans les bases situ~es en territoire britannique qui ont 6t6 cdd~es A bail
au Gouvernement des IEtats-Unis. Cet accord est actuellement h l'6tude entre
les deux Gouvernements.
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En attendant la conclusion de cet accord et tant que 1'entreprise d6sign~e
par la R~publique de Colombie sera de ce fait emp~ch~e d'exercer ses droits
A Kindley Field (Bermudes), cette entreprise aura le droit d'exploiter un service
a~rien sur la route ci-apr~s, 6tant entendu que ce droit sera provisoire et qu'il
prendra fin d~s que l'entreprise pourra exercer ses droits i Kindley Field
(Bermudes).

Route. - De la R6publique de Colombie via la Trinit6, le Br6sil, l'Afrique
occidentale et Lisbonne ou Madrid, jusqu'h Londres; dans les deux
sens.

Veuillez agr6er, etc.
P. M. BROADMEAD

II

Le Ministre des relations extdrieures de la Colombie t l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique ei Bogota

Bogota, le 16 octobre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 104 que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser h l'occasion de la signature de l'Accord relatif aux
transports a6riens entre les territoires colombiens et britanniques, qui a 6t6
conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Colombie, note dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que mon Gouvernement
donne son agr6ment aux termes de cette note, qui sera consid6r~e comme
constituant un accord entre les deux pays.

Veuillez agr6er, etc.
Domingo ESGUERRA

N- 2115
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No. 2116. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE LEBANESE REPUBLIC FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BEIRUT, ON 15 AUGUST 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Lebanese Republic being parties to the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond United Kingdom
and Lebanese territories,

Have agreed as follows:-

Article 1
For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise

requires :-
(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature -at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Lebanon, the Director of Civil Aviation and
any person or body authorised to perform any functions presently exercised
by the said Director or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 4 of the present Agreement, for the opera-
tion of air services on the routes specified in such notification;

' Came into force on 23 December 1952, by the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article 14.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2116. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX SERVICES
At RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNP_ A BEYROUTH, LE 15 AOQT 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique libanaise, 6tant parties la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale ouverte h la signature a Chicago
le 7 d~cembre 19442, et

D~sirant conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue
d'6tablir des services a~riens entre les territoires britanniques et libanais et
au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression (( la Convention)) d~signe la Convention relative l'aviation
civile internationale, ouverte l la signature Chicago le 7 d~cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment l'article 90 de ladite Con-
vention, et tout amendement~apport6 aux annexes ou h la Convention con-
form~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression (( autorites a~ronautiques a s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 remplir des fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Liban,
du Directeur de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerces par ledit Directeur
au des fonctions similaires;

c) L'expression (i entreprise d6sign~e * s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par notification
6crite adress~e a l'autre Partie contractante, conform~ment h l'article 4 du
pr6sent Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es
dans la notification;

I Entr6 en vigueur le 23 dcernbre 1952, par l'6change des instruments de ratification a Londres,
conform~ment A l'article 14.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State; and

(f) the terms " air services, " " international air service, " " airline " and" stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (herein-
after called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or
destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remunera-
tion or hire and destined for another point in the territory of that other Con-
tracting Party.

Article 3

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.
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d) L'expression (( rupture de charge )) s'applique A l'exploitation d'un service
par une entreprise d6sign6e, congue de telle mani6re qu'une section de la
route soit desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff~rente de celle des
a6ronefs utilis6s sur une autre section;

e) Le terme (( territoire ) d6signe, pour chaque Rtat, les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet Ittat; et

f) Les expressions (( services a~riens ), (( service a&ien international ), ((entre-
prise de transports a~riens D et (( escale non commerciale )) ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention.

Aticle 2

1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les
droits d6finis dans le pr6sent Accord, en vue d'6tablir des services a6riens sur
les routes indiqu6es dans la section pertinente de l'annexe du pr6sent Accord
(ci-aprbs d6nomm6s (( les services convenus ) et ( les routes indiqu6es ))).

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des entre-
prises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s pour ladite route dans

l'annexe du pr6sent Accord, en vue de d6charger et de charger, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
ou a destination d'autres points indiqu6s.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne devront pas 6tre
interpr6t6es comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en ex6cution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante.

Aticle 3

1) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de chaque Partie contractante tiendront compte, en
exploitant les services convenus, des int6rts des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces dernibres
assurent sur tout ou partie des memes routes.

N- 2116
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers9
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the
airline and the country of ultimate destination of the traffic. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to :-

(i) traffic requirements between the country of origin and the country of des-
tination of the traffic;

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other air transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay, grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of
the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party desig-
nating the airline.

(5) Subject to the provisions of Article 7 of the present Agreement, at any
time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services.
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3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign~es par les Parties
contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transports sur les routes indiqu~es; ils auront pour but essentiel de fournir,

un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande
courante et normalement prfvisible de trafic de passagers, de marchandises
et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise
et le pays de derni~re destination du trafic. Pour ce qui est du transport des
passagers, des marchandises et du courrier charges ou d~charg~s le long des
routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire d' tats autres que celui
qui d~signe l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant
lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn6e :

i) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination du
trafic;

ii) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transports ariens assur6s par les entre-
prises des Rtats de la r6gion, et

iii) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 4

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqu~es.

2) Au regu de la designation, 1'autre Partie contractante accordera sans
ddlai, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3) Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par 1'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions
de la Convention, A l'exploitation de services a6riens commerciaux internationaux.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc~s au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera ndcessaires, dans tous
les cas off elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et
le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractan-
te qui a ddsign6 ladite entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5) Sous r~serve des dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord, une
entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra i tout moment mettre en exploitation
les services convenus apr~s que les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent
article auront 6t6 exdcut~es.
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(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft
of those airlines shall be accorded the following treatment by the first Con-
tracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the
aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or of the most
favoured foreign airline, engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :-

(i) that it is justified by reason of economy of operation;
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6) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entre-
prise l'exercice des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette entreprise aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires dans tous les cas ofi ladite entreprise ne se con-
formerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits
droits ou manquerait, de toute autre mani6re, h conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6
urgente de prendre une mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin
d'empcher que les lois et r~glements continuent d'tre enfreints, ce droit ne
sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, ainsi que
1'6quipement normal des appareils et les provisions de bord introduits dans le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris A bord d'a~ronefs dans ledit
territoire par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises
d~sign~es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destines
uniquement A 6tre utilis6s par les a6ronefs de ces derni~res ou h bord de ceux-ci,
b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires impos6s
par l']1tat ou les autorit~s locales, du traitement suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant bord des a~ronefs au
dernier a6roport d'escale avant de quitter ledit territoire, b6n~ficieront d'une
exemption;

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat6gorie
visie a l'alin6a pr6cedent et les pices de rechange, l'6quipement normal des
a~ronefs et les provisions de bord b~n~ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 des approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris ;h bord d'a~ronefs dans ledit territoire
et destines A tre utilis~s par les a~ronefs ou h bord des a~ronefs d'une entre-
prise nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise 6trangre
la plus favoris6e assurant des services a6riens internationaux.

Ce traitement aura un caract~re suppl~tif et sera sans prejudice de celui que
chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder en vertu des dispositions
de l'article 24 de la Convention.

Article 6

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer une rupture de charge en un point du territoire de 'autre Partie con-
tractante qu'aux conditions suivantes :

i) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation;
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(ii) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the
airline to and from the territory of the first Contracting Party are smaller
in capacity than those used on the other section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

(v) that the provisions of Article 3 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route.

(2) These tariffs, together with the rates of agency commission used in
conjunction with them shall, if possible, be agreed between the designated
airlines cencerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of the route, and such agreement shall, where possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason a
tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2), the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the
tariffs by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 10.

(5) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article 10.
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ii) Les a6ronefs utilis6s sur la section sur laquelle l'entreprise transporte moins
de passagers, de marchandises et de courrier h destination et en provenance
du territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les aronefs utilis~s sur 'autre section;

iii) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour corres-
pondre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande et leur horaire devra 6tre
fix6 en cons6quence; ils devront arriver au point oOi s'effectuera la rupture
de charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord~s des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destines A 8tre
transfor6s a bord de ceux-ci; la capacit6 des premiers a6ronefs sera fix6e en
tenant compte essentiellement de ce but;

iv) Le volume du trafic direct devra &re suffisant;

v) Tous les arrangements relatifs la rupture de charge devront 6tre regis par
les dispositions de l'article 3 du present Accord.

Article 7

1) Les tarifs applicables h tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (notamment des standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu6e.

2) Ces tarifs, ainsi que les taux de commissions d'agence appliqu6s con-
jointement, seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es interess6es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r~alisercet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre
soumis h l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas se mettre d'accord, ou
si, pour toute autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conform6-
.ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

4) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre, le diff6-
rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 10.

5) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation, si
ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 10.
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Article 8

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 9

There shall be regular and frequent consultations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal ap-
pointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree, or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organisation, or, if there is no such tribunal, to the Council of the
said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.
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Article 8

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s de statistiques p6riodiques ou autres normalement necessaires pour
proc~der h l'examen de la capacit6 fournie, pour les services convenus, par les
entreprises d~sign6es par la premiere Partie contractante. Lesdits relev~s con-
tiendront tous renseignements n~cessaires en vue de d6terminer le volume du
trafic transport6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la
provenance et le destination de ce trafic.

Article 9

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes proc6deront A des
consultations r~guli~res et fr6quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex~cution du present Accord.

Article 10

1) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou A l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de la r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie
de n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord, ou A la d~cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
le diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend A la d6cision
du tribunal comp6tent en la mati6re qui pourra 6tre institu6 ult6rieurement
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, h d~faut d'un
tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord A la
Partie contractante qui ne se conforme pas A la d6cision, h l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es par cette derni6re, ou A l'entreprise d6sign6e qui ne se
conforme pas A la decision.
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Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange
of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 11 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

(1) The present ageement shall be subject to ratification and instruments
of ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) The present agreement shall enter into force on the exchange of instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment and affixed thereto their seals:

DONE this Fifteenth day of August, 1951, in duplicate, at Beirut in the
English and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom: of the Lebanese Republic:

E. A. CHAPMAN-ANDREWS Charles HELOU
[L.S. 3 [L.S.]
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Article 11

1) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition du pr6sent Accord, la modification dont les Parties contractantes
pourront convenir prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change
de notes.

2) Au cas oil serait conclue, en mati~re de transports a6riens, une convention
multilatrale de caractre g6n6ral laquelle souscriraient les deux Parties con-
tractantes, le present Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu
conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra 1 tout moment notifier l'autre
Partie son intention de mettre fin au prfsent Accord. La notification devra
6tre communiqufe simultan~ment 'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale. Si pareille notification est donnfe, le present Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date laquelle l'autre Partie contractante 'aura reque, i moins
qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d~lai. En
l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord et tous 6changes de notes effectu6s en application de
l'article 11 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 14

1) Le present Accord sera soumis ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s Londres aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Accord entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAITh Beyrouth, le 15 aofit 1951, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni: de la Rpublique libanaise:

E. A. CHAPMAN-ANDREWS Charles HELOU
[SCEAU] [SCEAU ]
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:-

(1) London via (a) Ziirich and/or Rome or Malta or Tripoli (Libya)
or (b) Frankfurt- Vienna to Beirut and thence to Tehran or to Basra

(or Abadan) - Kuwait - Bahrain - Karachi and thence via inter-
mediate points to the Far East and/or Australia;

(2) Nicosia - Beirut;
(3) Nicosia - Beirut and thence to Kuwait-Bahrain.

(NowE.-The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or
all flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed
services on these routes begin at a point in United Kingdom territory.)

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Lebanon:-

(1) Beirut - Khartoum - Kano and thence via intermediate points not in United Kingdom
territory to Accra-Freetown;

(2) Beirut - Nicosia;
(3) Beirut -Kuwait and/or Bahrain and thence to Dhahran and points beyond not in

United Kingdom territory.

(NoTE.-The designated airline or airlines of the Lebanon may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on
these routes begin at a point in Lebanese territory.)

EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Minister at Beirut to the Lebanese Minster for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION

Beirut, 15th August, 1951
M. le Ministre,

With reference to Section II of the Schedule to the Agreement signed this
day between the Government of the United Kingdom and the Government
of the Lebanese Republic in accordance with which the designated airline or
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ANNEXE

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni:

1) Londres via a) Zurich et/ou Rome ou Malte ou Tripoli (Libye)
ou b) Francfort et Vienne, vers Beyrouth, de 1k Th6ran ou Bassora

(ou Abadan)-Koweit-Bahrein-Karachi et de li, via des points
interm6diaires, vers l'Extr~me-Orient et/ou l'Australie;

2) Nicosie-Beyrouth;
3) Nicosie-Beyrouth et de li vers Koweit et Bahrein.

(NOTE. - L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni pourront,
lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, , condition
que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire
britannique.)

SECTION II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsignies par le Liban:

1) Beyrouth-Khartoum-Kano et de l, via des points interm6diaires situ~s ailleurs
qu'en territoire britannique, vers Accra et Freetown;

2) Beyrouth-Nicosie;
3) Beyrouth-Koweit et/ou Bahrein et de l Dhahran et des points au-dela situ~s

ailleurs qu'en territoire britannique.

(NOTE. - L'entreprise ou les entreprises d~signes par le Liban pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, h condition que les
services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire libanais.)

I2CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre de Sa Majestj britannique i Beyrouth au Ministre des affaires
jtrangbres du Liban

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L-GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Beyrouth, le 15 aofit 1951
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A la section II de 'annexe de l'Accord conclu ce jour entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique
libanaise, conform6ment h laquelle 'entreprise ou les entreprises d~sign~es par
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airlines of the Lebanon will be granted permission to operate scheduled services
to Kuwait and Bahrain, I have the honour to inform your Excellency that, in
view of the state of the airfields at Kuwait and Bahrain, it is necessary to impose
for the time being the following conditions on the exercise of the rights so
granted :-

(1) No four-engined aircraft can be permitted to use the existing airfields at
Kuwait and Bahrain except by the special permission of the aeronautical
authorities of the Government of the United Kingdom;

(2) Since the airfield at Kuwait is not fenced and the facilities provided at
Kuwait and Bahrain are at present in certain respects below normal safety
standards, operations by the aircraft of the designated airline or airlines at
these airfields must be undertaken at the risk of the airline concerned.

I have the honour to request your Excellency to confirm that the Govern-
ment of the Lebanese Republic accepts the above-stated conditions as governing
the exercise of rights at Kuwait and Bahrain by the designated airline or airlines
of the Lebanon.

I have, &c.
E. A. CHAPMAN-ANDREWS

II

Le Ministre des affaires itranghres du Liban au Ministre de Sa Majesti britannique
hi Beyrouth

Beyrouth, le 15 aofit 1951
M. le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

En rdponse I cette lettre j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le
Gouvernement de la Rpublique libanaise accepte les conditions susmention-
noes comme rdgissant l'exercice des droits du ou des services adriens libanais
ddsign6s, Koweit et A Bahrein.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des Affaires ittrang~res et

des Libanais d'Outre-Mer,
Charles HELOU.
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le Liban seront autoris~es exploiter des services r~guliers vers Koweit et
Bahrein, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'en raison de l'6tat
des a6rodromes de Koweit et de Bahrein, l'exercice de ces droits devra, pour le
moment, 6tre soumis aux conditions suivantes:

1) Aucun quadrimoteur ne pourra utiliser les a6rodromes existants Koweit et
Bahrein sans une autorisation sp~ciale des autorit~s a~ronautiques du

Gouvernement du Royaume-Uni;
2) ttant donn6 que l'a~rodrome de Koweit n'est pas cl6tur6 et que les instal-

lations et services actuels a Koweit et a Bahrein ne r~pondent pas h tous
6gards aux standards de s~curit6 normaux, les a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es utiliseront ces a6rodromes aux risques et pirils de
l'entreprise int6ress6e.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer que le Gouver-
nement de la R~publique libanaise accepte que les conditions qui precedent
r~gissent, a Koweit et A Bahrein, l'exercice de droits par l'entreprise ou les
entreprises d~sign~es par le Liban.

Veuillez agr6er, etc.
E. A. CHAPMAN-ANDREWS

II

The Lebanese Minister for Foreign Affairs to
His Majesty's Minister at Beirut

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Beirut, 15th August, 1951
M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of
to-day's date in the following terms -

[See note I]

In reply to this letter I have the honour to inform your Excellency that the
Government of the Lebanese Republic accepts the above-stated conditions as
governing the exercise of rights at Kuwait and Bahrain by the designated airline
or airlines of the Lebanon.

Accept, &c.
Charles HELOU

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 484. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
KINGDOM AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC ON ZONES OF OCCUPA-
TION IN AUSTRIA AND THE ADMINISTRATION OF
THE CITY OF VIENNA. SIGNED AT LONDON, ON
9 JULY 1945

1. The Governments of the United States of America, the Union of Soviet
Socialist Republics and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Provisional Government of the French Republic have agreed
that the territory of Austria within her frontiers as they were on 31st December,
1937, will be occupied by armed forces of the United States of America, the
Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom and the French
Republic.

2. For the purposes of occupation, Austria will be divided as follows into
four zones, one of which will be allotted to each of the four Powers, and a special
Vienna area which will be jointly occupied by armed forces of the four Powers :

North-Eastern (Soviet)
Zone (as shown on the
annexed map " A ,,)3

North-Western (United
States) Zone (as shown
on the annexed map
Ac A 11)3

Western (French) Zone
(as shown on the an-
nexed map "A ')3

The province of Lower Austria with the exception
of the City of Vienna, that part of the province of
Upper Austria situated on the left bank of the
Danube, and the province of Burgenland which
existed prior to the Decree of 1st October, 1938,2
concerning boundary changes in Austria, will be
occupied by armed forces of the Union of Soviet
Socialist Republics.

The province of Salzburg and that part of the pro-
vince of Upper Austria situated on the right bank
of the Danube will be occupied by armed forces of
the United States.
The provinces of Tirol and Vorarlberg will be occu-
pied by armed forces of the French Republic.

1 Came into force on 24 July 1945 by approval by the four contracting States, in accordance
with article 7.

2 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 1600, p. 1, footnote 1) : " Gesetz Ober
Gebietsversinderungen ira Lande Osterreich Vom 1. Oktober 1938. Translation: The Law con-
cerning territorial changes in Austria since October 1, 1938. [Reichsgesetzblatt, Part 1, pp. 1333 ff.
(1938).] "

' See inserts between pp. 368 and 369 of this volume.
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No 484. ACCORD, ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE, DE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIteTIQUES, DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA
RI PUBLIQUE FRANAISE SUR LES ZONES D'OCCUPA-
TION EN AUTRICHE ET L'ADMINISTRATION DE LA
VILLE DE VIENNE. SIGN] A LONDRES, LE 9 JUILLET
1945

1. Les Gouvernements des tats-Unis d'Am6rique, de l'Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques et du Royaume-Uni et le Gouvernement Provisoire
de la R6publique Frangaise sont tomb~s d'accord pour decider que l'Autriche,
h l'int~rieur de ses fronti~res telles qu'elles existaient le 31 dcembre 1937, sera
occup6e par les forces armies des ]Etats-Unis d'Am~rique, de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi6tiques, du Royaume-Uni et de la R6publique Frangaise.

2. Aux fins d'occupation, l'Autriche sera divis~e en quatre zones, dont une
sera attribu6e h chacune des quatre Puissances; Vienne formera une r6gion
sp~ciale qui sera occup6e conjointement par les forces armies des quatre Puis-
sances:

Zone Nord-Est (Soviets)
(voir carte " A " en an-
nexe2 )

Zone Nord-Ouest (IPtats-
Unis) (voir carte "A" en
annexe3)

Zone Ouest (France)
(voir carte " A " en en-
nexe3)

La province de Basse-Autriche, A 1'exception de la
ville de Vienne, la partie de la province de Haute-
Autriche situ6e sur la rive gauche du Danube, et la
province du Burgenland, telle qu'elle existait avant
la mise en vigueur du D6cret du 1er octobre 19382

concernant les modifications de frontibres en Autriche,
seront occup6es par les forces arm6es de l'Union des
R6publiques Socialistes Sovi~tiques.
La province de Salzbourg et la partie de la province
de Haute-Autriche situ6e sur la rive droite du
Danube, seront occup6es par les forces arm6es des
ittats-Unis d'Am6rique.
Les provinces du Tyrol et du Vorarlberg seront
occup6es par les forces arm6es de la R6publique
Frangaise.

1 Entr4 en vigueur le 24 juillet 1945 par 'approbation des quatre letats contractants, confor-
m~ment h l'article 7.

3 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le Dpartement d'Etat des 9tats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 1600, p. 1, note 1): a Loi relative aux changements
territoriaux en Autriche depuis le 1er octobre 1938. [Reichsgesetzblatt, partie I, p. 1333 et suivantes
(1938).]))

3 Voir hors-texte entre les pages 368 et 369 de ce volume.
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Southern (United King- The province of Carinthia, including Ost Tirol, and
doa) Zone (as shown the province of Styria, except the area of the Burgen-
on the annexed map land as it existed before the Decree of 1st October,
" A ,,)x 1938, will be occupied by armed forces of the United

Kingdom.

City of Vienna

The territory of the City of Vienna will be divided into the following parts
as shown on the annexed map " B " :1

The districts of Leopoldstadt, Brigittenau, Floridsdorf, Wieden and
Favoriten will be occupied by armed forces of the Soviet Union;

The districts of Neubau, Josefstadt, Hernals, Alsergrund, Wifhring
and D6bling will be occupied by armed forces of the United States of
America;

The districts of Mariahilf, Penzing, Fiinfhaus (including the district
of Rudolfsheim) and Ottakring will be occupied by armed forces of the
French Republic;

The districts of Hietzing, Margareten, Meidling, Landstrasse and
Simmering will be occupied by armed forces of the United Kingdom.

The district of Innere Stadt will be occupied by armed forces of the
four Powers.

3. Boundaries between the zones of occupation, with the exception of the
boundaries of the City of Vienna and of the province of Burgenland, will be
those obtaining after the coming into effect of the Decree of 1st October, 1938,
concerning boundary changes in Austria. The boundaries of the City of Vienna
and of the province of Burgenland will be those which existed on 31st Decem-
ber, 1937.

4. An inter-Allied Governing Authority (Komendatura), consisting of
four Commandants appointed by their respective Commanders-in-Chief, will
be established to direct jointly the administration of the City of Vienna.

5. The Tulln airdrome, together with all installations and facilities pertain-
ing thereto, will be under the administrative and operational control of the
armed forces of the United States of America. The Schwechat airdrome, together
with all installations and facilities pertaining thereto, will be under the adminis-
trative and operational control of the armed forces of the United Kingdom for
the joint use of the British and French armed forces. The armed forces and
officials of the occupying Powers will enjoy free and unimpeded access to the
airdromes assigned to their respective occupancy and use.

' See inserts between pp. 368 and 369 of this volume.
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Zone Sud (Royaume- La province de Carinthie, y compris le Tyrol oriental,
Uni) (voir carte "A" en et la province de Styrie, h l'exception de la r6gion du
annexe') Burgenland telle qu'elle existait avant la mise en

vigueur du D~cret du ler octobre 1938, seront
occup6es par les forces arm6es du Royaume-Uni.

Ville de Vienne

Le territoire de la ville de Vienne sera divis6 comme suit en quatre secteurs
(voir carte " B " en annexe' ) :

Les arrondissements de Leopoldstadt, Brigittenau, Floridsdorf, Wieden
et Favoriten seront occup6s par les forces arm6es de l'Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi6tiques;

Les arrondissements de Neubau, Josefstadt, Hernals, Alsergrund,
WAhring et D6bling seront occup~s par les forces arm6es des P'tats-Unis
d'Am6rique;

Les arrondissements de Mariahilf, Penzing, Fiinfhaus (Rudolfsheim
compris) et Ottakring seront occup6s par les forces arm6es de la R6publique
Frangaise;

Les arrondissements de Hietzing, Margareten, Meidling, Landstrasse
et Simmering seront occup6s par les forces arm6es du Royaume-Uni;

L'arrondissement de Innere Stadt sera occup6 par les forces arm6es
des quatre puissances.

3. Les limites entre les zones d'occupation, l'exception des limites de la
ville de Vienne et de la province du Burgenland, seront les limites existant apr~s
la mise en vigueur du D6cret du ler octobre 1938 concernant les modifications
des limites administratives autrichiennes. Les limites de la ville de Vienne et de
la province du Burgenland seront celles qui existaient le 31 d6cembre 1937.

4. Une Autorit6 Interalli~e de Gouvernement (en russe: Komendatura)
compos~e de quatre Commandants sup6rieurs, nomm6s par les Commandants
en Chef respectifs, sera 6tablie pour diriger conjointement l'administration de
la ville de Vienne.

5. L'a6rodrome de Tulln, ainsi que toutes les installations et facilit~s s'y
trouvant, sera administr6 et exploit6 par les forces arm6es des Etats-Unis d'Am6-
rique. L'a~rodrome de Schwechat, ainsi que toutes les installations et facilit6s
s'y trouvant, sera administr6 et exploit6 par les forces arm6es du Royaume-Uni,
pour Wre utilis6 en commun par les forces arm6es britanniques et frangaises.
Les forces arm6es et fonctionnaires des puissances occupantes auront libre accs
aux a6rodromes respectivement d~sign6s pour 6tre occup~s et utilis6s par elles.

1 Voir hors-texte entre les pages 368 et 369 de ce volume.
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6. The present Agreement has been drawn up in quadruplicate in the
English, Russian and French languages. All three texts are authentic.

7. The present Agreement will come into force as soon as it has been
approved by the four Governments. 1

The above text of the Agreement between the Governments of the United
States of America, the Union of Soviet Socialist Republics and the United
Kingdom and the Provisional Government of the French Republic on the Zones
of Occupation in Austria and the Administration of the City of Vienna has been
prepared and unanimously adopted by the European Advisory Commission at
a meeting held on 9th July, 1945.

Representative of the Government of
the United States of America on the
European Advisory Commission:

John G. WINANT

Representative of the Government of
the United Kingdom on the Euro-
pean Advisory Commission:

Ronald I. CAMPBELL

Representative of the Government of
the Union of Soviet Socialist Re-
publics on the European Advisory
Commission:

F. T. GousEv

Representative of the Provisional Gov-
ernment of the French Republic on
the European Advisory Commission:

R. MASSIGLI

Lancaster House,
London, S.W. 1

9th July, 1945

1 The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 1600, p. 3, footnote 1) : " Notices of approval
dated as follows: by the United Kingdom July 12, 1945; by France July 16, 1945; by the Union
of Soviet Socialist Republics July 21, 1945; and by the United States of America July 24, 1945."
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6. Le pr~sent Accord a 6 6tabli en quatre exemplaires, en anglais, frangais
et russe. Les trois textes sont authentiques.

7. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les quatre Gouvernements
l'auront approuv6l.

Le texte ci-dessus de l'accord entre les Gouvernements des &tats-Unis
d'Am~rique, de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi&iques, du Royaume-
Uni et le Gouvernement Provisoire de la R6publique Frangaise sur les zones
d'occupation en Autriche et l'administration de la ville de Vienne a &6 pr~par6
et adopt6 h l'unanimit6 par la Commission Consultative Europenne dans sa
s6ance du 9 juillet 1945.

Le Reprsentant du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique la
Commission Consultative Euro-
p~enne:

John G. WINANT

Le Repr~sentant du Gouvernement du
Royaume-Uni h la Commission Con-
sultative Europdenne :

Ronald I. CAMPBELL

Le Repr~sentant de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques h la
Commission Consultative Euro-
p~enne:

F. T. GousEv

Le Repr6sentant du Gouvernement
Provisoire de la R~publique Fran-

aise h la Commission Consultative
Europ~enne :

R. MASSIGLI

Lancaster House,
Londres, S.W.1

9 juillet 1945

1 Le renseignement suivant a t6 fourni par le D6partement d'etat des Etats-Unis d'Arn6rique
(Treaties and Other International Acts Series 1600, p. 3, note 1) : u Les notifications d'approbation
portent les dates suivantes: Royaume-Uni, 12 juillet 1945; France, 16 juillet 1945; Union des
RWpubliques socialistes sovi~tiques, 21 juillet 1945; ttats-Unis d'Arn6rique, 24 juillet 1945. D
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[RuSsIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

. 484. COrJIAIHEHHE ME)KAY HPABHTEJIbCTBAMH CO-
EaHHEHHbJX IIITATOB AMEPHKH, COIO3A COBET-
CKHX COJJHAJIHCTHMECKHX PECIIYBJ11K H COEAH-
HEHHOFO KOPOJIEBCTBA H BPEMEHHblM HPABH-
TEJIbCTBOM DPAHLY3CKOfl PECI-!YBJiHKH 0 3OHAX
OKKYrIALUIH B ABCTPHH H OB YHPABJIEHHH FOPO-
,UOM BEHA

1. fIpaBHTeimcTBa Coegimemuix iITaTOB AmepHKH, CoIO3a COBeTCKHX
Conam1HCTHxiecKHx Pecny6mnm H COe wHemroro KoponeBCTBa BenHxo6pHTaHHH
H CeBepHoi I4pJIaHAHU H BpemeHboe IfpaBHTemcTBo cDpaHjy3CO1 Pecny6urnKH
cornaciHucL 0 TOM, xT1 TeppHTop ABCTpHH B rpaHHriax, cymeCTBOBaBuIIX

Na 31 xea6p 1937 roga, 6brna oxxyrI( pOBaHa BOOpyWeHHbIMH cHJaIMH CoeA-
HeHHbx IfITaTOB AmepH{HH, Co0o3a COBeTCKHX COIyarIHcTHqecxIx Pecny6jnm,

CoegHHeHHOro KoponeBcTBa H (IpaHjy3CROxi Pecriy6mHm.

2. Aim ilenefl oRHyraIVHH TeppHTOPHqI ABcTpHm pa3geJileTCq Ha cnegyounHe

qeTbipe 3OHbI, HO OHOfi H3 ROTOpbIX 6ygeT OTBegeHO Ra~xgoil H3 'eTbipex gepKaB,
a Tal>Re BbIgeimeTC3I B OC06biA paiOH ropog BeHa, HOTOpbIri 3aHIm~aeTc CoBMeCTHO

Boopy>ueHHLIMH CInaMH qeTbpex gepwfaB:

Ceeepoeocmoutna. (coeem-
cKax) 30a. Kax rioxa3a-
HO Ha npHaraemoi iapTe
( A .

Ceeepo3anacuan (amepu-
KaHcKa.n) 3ouia. Kai< no-
XIaaHO Ha ripHJaraemori
icapTe (( A )).

3anaua) (g6pauyy3-
cKaA) 3ua. KaK noia3a-
HO Ha npumaraemoii HapTe
(( A ).

0oicuaA (6pumaucKa)
3ona. Kax rioxa3aHo
Ha upHJiaraemorl KapTe

(( A ).

rIpOBHHrum HrInKHA ABcTpHq, 3a HcluOnqeHHem ro-
poga BeHa, Ta qacTL npoBaHHLHH BepxHHui ABcTpHR5,
ROTopagq HaxO~rrHTC Ha iieBom 6epery ,LyHai, H npo-

BHHLUII BypremaaH , ROTOpaA cygecTBoBana go Le-

Rpera OT 1 o0a6pi 1938 roga oTHocHmeJILHO 43m H0H

rpaHnR B ABcTpHH, 3aHHmaiOTCq BOOPy>CeHHbIMH cHna-

MH Cooaa COBeTCXix CoIgna iucTmxecKrx Pecny6jnHx.

I-IpOBHHigH 3amibi6ypr H Ta xiaCTb HPOBHHUHH BepxHqa

ABCTpHR, ROTOpaI HaxogHTCH Ha IpaBoM 6epery

,TyHaa, 3aHHmaIOTC3I BOOPy>enHHbIMH cHjiamH Coeix-

HefHHbix iITaTOB AmepHKH.

IIpoBNHaH Tnponb H 'IopapJi6epr 3aHHImaIOTCqI

Boopy>KeHHbImH caia I (Dpaiyacoi4 Pecny6iHK<H.

IlpOBHu5I KapHHTHR , BROdlnmqai BoCTOqHbIri THponb,
H ripoBIHxHw IIITHpH, 3a HcIjUO'qeHHeM FlpOBHHIIHH

Bypreimau, Rax oHa cyuxeCTBoBajia go AeUpera OT

1 oTSI6pq 1938 roga, 3amaOTcq Boopy>eHHbIMH

cHnJa H CoeI1HeHHrOrO KopoJIeBcTBa.
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Fopo6 Bena

Teppmropia ropoga BeHa, Rac foia3aHO Ha npxjlaraeMoi RapTe (( B )), pa3-
gIejmeTc3i Ha c.Je~youme iacTH:

PaioHI JIeononb-giuTaT, BpHrirTeHay, (Djiopmzcgop4), BwgeH H cI~aBO-

pHTeH 3aHHmaOTCH BoopyrxeHHbimH cHi-amH CoBercioro Coiosa.

PaIOHMb Hoii6ay, Ho3eqpmTa T, XepHanmc, AnE.3eprpyHA, BepHnr H

Ad6JIIHr 3aHHMaaOTC5 Boopy>HeHHLbMIH CH1ia4m CoegHmeHHi X TaTOB AMe-
pHIKH.

PafiOH I MapHaxnnH4b, rfeHmnir, c(DoHcbxayc, BmJiomawi Pygojb4cxelm,
1 OTTaKpmr 3aHmiaIOTCq BOOpyw4eHHbimH c1iayM (I3paHLy3CK0RI Pecny6niHKH.

Pai0oHI rHTtHHr, MaprapeTen, MefignHr, JIaHxItuTpacce H 3wiMmeprmr

3aHHma oTC51 BOOPY>KeHHbIMH cUnaMH CoerIHeimoro KoponeBcTBa.

PaRoH HHHepe mITaAT 3aHlmaeTcai BooPY>KeHHbIMH cIna H qeTbipex

gepw1aB.

3. rpanH amH maeW*AY 3OHaMH OKRylaixH, 3a HCKmoqeHHem rpaHaiA ropoga

BeHa H npoBHXA1H BypremnaHg, 6yAYT Te, KOTOpbIe ycTaHOBjieHbi rocne BcTyne-
HM B ctiUy Aexpera OT 1 0KTq6pq 1938 roga oTHoCH1eJIbo 1 eHeHHi rpaimg B

ABcTpIm. rpamigami ropoga BeHa i flpoBHH1H BypreiiaHg 6yAYT Te, KOTOpbie
cyigeCTBoBa.JH Ha 31 geKa6pa 1937 roga.

4. Ailjm CoBMeCTHOFO yrlpawnemur ropogom BeHa C03gIaeTca Me>co1O3HHqecKaq

RomeHgarypa, cocroiIasa H3 qeTbipex KomeHgaHTOB, Ha3HaaeMbix RX COOT-
BeTCTByOII4HmH rnaBHOKOMaHy1O01~1AHM1.

5. Aapogpom B TyJumH BmeCTe Co BcemH npHHagne>auAtmH emy yCTaHOBK1aH

H o6opygOBaHHem 6yAeT HaXOgHTLC31 nOgr agHHHcTpaTHBHbIM H onepaTHBHbIAT

ROHTpOJI M BOOpy)1eHHbIX Cma CoeAHHeHHbIX IITaTOB AmepHKH. Aapogpom B
IlIBexaT BmecTe Co BCetMH npHHaX mIe24aHt4MH emy ycTaHOBKamH H o6opygOBaHHem

6ygeT HaXoHTLCH flnOg] a!MHHHcTpaTHBHbIM H oIlepaTHBHbIM KOHTpOJIem Boopy-

>xeHHbIX CHJI CoegneHHmOro KoponeBcTBa gnq COBmeCTHOrO HOJIb3OBaHH31 6pH-

TaHCKHMH H 43paHLW3CKImH Boopy)KeHHbIMH CHAamH. Boopy>ReHmbie cnfbi H

gOjDKHOCTHbie jimila oxuyrimpyiounx ;ep>xaB 6y;XYrr HOfb3OBaTbc5i CBO60AHbIM 11
(ecripe51TCTBeHHbIM gocTynom K a3pogpoMam, OTBegeHHbIM lXJIa 3aH31TH3I H HCfIOJIM-

3OBaHm COOTBeTCTBYIOIALMHM gep>KaBaMH.

6. Hacuogttee CornameHHe COCTaBJ1eHO B qeTbipex 3K3eMiJIHpax Ha aHrJiHi-

CKOm, pyccxoM H cj)paHLy3CKOM 3i3bIKaX. Bce TpH TeICTa 51BJIIOTC51 ayTeHTHqHbIMR.

No 484
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7. Hacroauee Cornameime BcymiT B cHiy, RaiK TOJmxO OHO 6ygeT yTBep>K-
geHo teTBIPLM I IlpaBHreJMcTBamH.

BimenprmegeMMIA TecT Cornamemm Me1mgy fIpaBKrre mcrBanH CoegK-
HeHHi IIITaTOB AmepmcH, CoIo3a COBeTcKHx CoIuarmcTHqeuciX Pecny6rm H
CoegHHeHmoro KopojieBcTma i BpeMeHmbml IIpaBHTeibcTBoM 4tapaHxyaCKO3i Pec-
ny6nmcH o 3oHax omcyna4HH B ABcTprm ii o6 ynpaBjeHmH ropogoM BeHa nog-
rOTOBjieH H egHHorJiacHo nipmmT EBponeicxoR KOHCyJImTaTHBHOrf KomccHeri Ha

3acegaHlH, COCTOHBmeMcH 9 mona 1945 roga.

IHpegcTaBHTesm -IpaBHTeXbCTBa CoegH-
HemHLiX IITaTOB AmepHMM B EBPO-

neilcork KOHCyrbTaTHBHOrI KOMIHC-
CHH:

John G. WINANT

rIpegcTaBHTeim flpaBiHTeimcTBa Coeg-

HeHmoro KopojieBCTBa B EBponefrciori
KOHCynbTaTHBHOft KomHccHm:

Ronald I. CAMPBELL

IIpegcTaBTem lpaBrejicTBa Coio3a

COBeTcKHx CotiHaIcCTHtecKMx Pec-
ny6mH B EBponeAcio KOHcyjmTa-
THBHOf KoMlicCHH:

D. T. FYCEB

1IpegcTamrenm BpemeHmoro rIpaBH-
TeamcTBa cDpany3cKori Pecny6nrHnu
B EBponeicKofl KOHCyjiBTaTHBHOi

KomHccHH:

R. MASSIGLI

JIaHxacTep Xayc,
JIOHAOH.

9 montl 1945 roga
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 152. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 31 OCTOBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 27 JUNE 1952

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 February
1953.

The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to
Her Majesty's Ambassador at Rio de J7aneiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 27 de junho de 1952

Senhor Embaixador,

Como resultado das negociag6es reali-
zadas entre as autoridades competentes
da Repiblica dos Estados Unidos do
Brasil e do Reino Unido da Gra-Bretanha
e Irlanda do Norte, o Gov~mo brasileiro,
desejoso de promover o estabelecimento
de serviqos de transporte atreo regulares
entre o Territ6rio do Rio Branco e a
Guiana Inglesa, destinados a facilitar o
intercAmbio comercial reciproco, tern a
honra de propor os seguintes acrtscimos
nos Quadros de Rotas I e II, anexos ao
Ac6rdo s6bre Transportes Areos entre os

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION 4

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

27th June, 1952

Mr. Ambassador,

As a result of negotiations between the
competent authorities of the Republic of
the United States of Brazil and of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Brazilian Govern-
ment, desiring to foster the establishment
of scheduled air services between the
Territory of the Rio Branco and British
Guiana, designed to facilitate commercial
intercourse in both directions, have the
honour to propose the following additions
to the Route Schedules I and II, attached
to the Agreement on Air Transport

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 115.
2 Came into force on 27 June 1952, by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United Kingdom.
4 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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dois Governos, firmado no Rio de Janeiro,
a 31 de outubro de 1946:

(a) Na Primeira Parte do Quadro I, inserir:
i 3-Georgetown (Guiana Ingl~sa) a Boa

Vista (Territ6rio Federal do Rio Bran-
co), em ambas as direg6es. *

(b) Na Primeira Parte do Quadro II,
inserir : ((2-Boa Vista (Territ6rio Fe-
deral do Rio Branco) a Georgetown
(Guiana Inglsa), em ambas as dire-
qSes. #

2. Outrossim, o Gov~rno brasileiro
propbe que, em consequ~ncia da adigo

Primeira Parte do Quadro II, os cabe-
ralhos daquele Quadro e da Primeira Parte
deverao ser lidos respectivamente da
seguinte maneira:

o Rotas brasileiras para e atrav~s do
Territ6rio do Reino Unido , e ( Rotas
brasileiras para o Territ6rio do Reino
Unido. ))

3. No caso de ser aceita pelo Govrno
do Reino Unido a proposta supramencio-
nada, sugiro que esta nota e a nota de
resposta de Vossa Excel~ncia constituam
a expressao formal de urn Ac6rdo s6bre
o assunto entre nossos dois Governos,
devendo tal Ac6rdo entrar em vigor na
data de hoje.

Aproveito, etc.

Joao NEVES DA FoNrouRA

between the two Governments, signed in
Rio de Janeiro on 31st October, 1946':-

(a) In Part I of Schedule I insert :-" 3-
Georgetown (British Guiana) to Boa
Vista (Federal Territory of the Rio
Branco), in both directions."

(b) In Part I of Schedule II insert
" 2-Boa Vista (Federal Territory of the
Rio Branco) to Georgetown (British
Guiana), in both directions."

2. The Brazilian Government also
propose that in consequence of the addition
to Part I of Schedule II the headings of
that Schedule and of Part I thereof should
be amended to read respectively :-

" Brazilian routes to and across
United Kingdom territory " and " Bra-
zilian routes to United Kingdom terri-
tory.))

3. If the foregoing proposals are accep-
table to the Government of the United
Kingdom, I have to suggest that this Note
and your Excellency's reply should be
regarded as constituting an agreement
between our two Governments in this
matter, which shall enter into force on
this day's date.

I avail, &c.

Joao NEvs DA FONTOuRA

I United Nations, Treaty Seres, Vol. 11, p. 115.

N- 152
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II

Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the
Brazilian Minister of State for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

RIO DE JANEIRO

27th June, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of this day's

date, which reads as follows:-

[See note 1]

2. In reply I have to inform your Excellency that these proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom, who will regard your Note and this reply
as constituting an agreement on this matter between our two Governments, which shall
enter into force on this day's date.

I avail, &c.
G. H. THOMPSON

No. 152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 152. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS A1RRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS DU
BRSIL. SIGNPS A RIO-DE-JANEIRO, LE 31 OCTOBRE 19461

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

RIO-DE-JANEIRO, 27 JUIN 1952

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 fivrier 1953.

I

Le Ministre d'ktat des relations extirieures du Brsil d l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique d Rio-de-J7aneiro

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 27 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu entre les autorit~s comp~tentes de la
R~publique des ]Etats-Unis du Br~sil et celles du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le Gouvernement br6silien, d~sireux d'encourager l'&ablissement
de services a~riens r~guliers entre le Territoire du Rio Branco et la Guyane britannique
pour faciliter les 6changes commerciaux dans les deux sens, a l'honneur de proposer
que les tableaux de routes I et II annexes hs l'Accord relatif aux transports a~riens entre
les deux Gouvemements, sign6 i Rio-de-Janeiro le 31 octobre 19461, soient complt s
conmme suit:

a) Ajouter l'alinda ci-aprbs h la premiere partie du tableau I : 0(3. De Georgetown
(Guyane britannique) h Boa Vista (Territoire f6d6ral du Rio Branco), dans les deux
sens. )

b) Ajouter l'alin~a ci-apr~s h la premiere partie du tableau II : ((2. De Boa Vista (Terri-
toire f~d~ral du Rio Branco) h Georgetown (Guyane britannique), dans les deux sens.>)

2. Le Gouvernement br~silien propose en outre, en raison de cette addition i la
premiere Partie du tableau II, que les titres dudit tableau et de sa premiere partie soient
respectivement modifies comme suit:

(( Routes a~riennes br~siliennes h destination de territoires britanniques et
traversant lesdits territoiress) et (( Routes br~siliennes i destination de territoires
britanniques >.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 11, p. 115.
2 Entr6 en vigueur le 27 juin 1952, par l'6change desdites notes.

Vol. x60-25
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3. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du
Royaume-Uni, je suggbre que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient
consid6r6es comme constituant en la mati~re un accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis, etc.
Joao NEWS DA FONTOURA

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique e Rio-de-Janeiro au Ministre d'ttat des relations
extdrieures du Brisil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

RIO-DE-JANEIRO

Le 27 juin 1952

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,

dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence, en r6ponse, que ces propositions
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consid~rera la note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant en la matire un accord
entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur h compter de ce jour.

Je saisis, etc.
G. H. THOMPSON

No. 152
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No. 391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR MODIFYING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 24 FEBRUARY 19421 RELATING TO A CO-OPERATIVE
HEALTH AND SANITATION PROGRAMME IN ECUADOR. QUITO,
21 JUNE 19472

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. QUITO, 4 AND 24 OCTOBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1953.

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 120
Quito, October 4, 1951

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 15, 19504 which provided for the extension of the cooperative program of
health and sanitation in which our two Governments are participating in Ecuador and
to our recent discussions concerning the expansion of the program.

In order to expand the cooperative program of health and sanitation, I am authorized
by my Government to propose that the Government of the United States of America,,
prior to November 1, 1951, contribute US$24,000 to the Servicio Cooperativo Inter-
americana de Salud Pdblica, for use in carrying out project activities, on the condition
that your Government will contribute 964,800 sucres. The contributions referred to,
herein will be in addition to the sum required to be contributed and made available.
by the parties in furtherance of this program pursuant to other agreements between our
two Governments. It is understood, however, that the obligations of both Governments
under this Agreement shall be subject to availability of appropriations to each Govern-.
ment, and also that the Government of Ecuador may make its contribution of 964,800 su-
cres within the first 6 months of the calendar year 1952.

If the proposal for expanding the cooperative program of health and sanitation on
the basis stated above is acceptable to Your Excellency's Government, I would appreciate
receiving an expression of Your Excellency's assurance to that effect as soon as may be.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 379.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 275.
8 Came into force on 29 October 1951, in accordance with the terms of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 279.
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convenient in order that the technical details of the proposal may be worked out by
officials of the appropriate Ministry of the Government of Ecuador and the Institute
of Inter-American Affairs of my Government.

The Government of the United States of America will consider the present note
and Your Excellency's reply concurring therein as constituting a supplement to the
Agreement between our two Governments effected by the exchange of notes of Sep-
tember 15, 1950, which supplement shall come into force on the date of signature of an
agreement by the appropriate Minister of Your Excellency's Government and by a
representative of the Institute of Inter-American Affairs, embodying the technical details
of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest and most distinguished consideration.

Paul C. DANIELS
Ambassador

His Excellency Doctor L. Neftali Ponce
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPU6BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 124-DDP.

Quito, a 24 de octubre de 1951

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta
nota nimero 120, de fecha 4 de octubre
en curso, en la que Vuestra Excelencia,
refiri~ndose al Convenio celebrado me-
diante el intercambio de notas de 15 de
septiembre de 1950 por el que se estipul6
la prolongaci6n del programa cooperativo
de salud y sanidad, y a las recientes dis-
cusiones conciernientes a la ampliaci6n del
programa, se digna manifestarme que, con
el objeto de ampliar el programa coopera-
tivo de salud y sanidad, ha recibido auto-
rizaci6n del Gobierno de Vuestra Exce-

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 124-DDP.

Quito, October 24, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of the courteous note No. 120, dated
October 4, 1951, in which, referring to the
Agreement effected by the exchange of
notes of September 15, 1950, by which
the extension of the cooperative program
of health and sanitation was provided for,
and to the recent discussions concerning
the expansion of the program, Your
Excellency was good enough to inform
me that, with a view to expanding the
cooperative health and sanitation program,
authorization has been received from

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 391
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lencia para proponer que los Estados
Unidos de America contribuyan, antes del
lode noviembre de 1951, con US$24.000
para el Servicio Cooperativo Interamerica-
no de Salud Pfiblica, a condici6n de que el
Gobierno del Ecuador contribuya, al
mismo tiempo, con 964.800 sucres. Afiade
Vuestra Excelencia que queda entendido
que las contribuciones aqui especificadas
se harin sin perjuicio de las sumas con que
deben contribuir las Partes para este
programa, de acuerdo con otros convenios
firmados entre nuestros dos Gobiernos, y
que, adems, queda entendido que las
obligaciones de ambas Partes, segn este
Convenio, estarfn sujetas a la disponibili-
dad de fondos de cada una, y que el
Gobierno del Ecuador podri sufragar su
contribuci6n de 964.800 sucres dentro de
los primeros seis meses del aflo calendario
de 1952.

2. En respuesta, me permito expresar a
Vuestra Excelencia el particular recono-
cimiento del Gobierno del Ecuador por la
especial preocupaci6n del Gobierno de los
Estados Unidos de America para apoyar
de un modo efectivo la ampliaci6n de las
actividades que el Servicio Cooperativo de
Salud Piblica viene desarrollando en el
Ecuador.

3. Asimismo, me es grato manifestar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno ecua-
toriano acepta la propuesta constante en la
atenta nota mencionada, y, de acuerdo
con la sugesti6n contenida en ella, la
comunicaci6n de Vuestra Excelencia y esta
respuesta dejarin perfeccionado este acuer-
do complementario del Convenio celebrado
entre nuestros dos Gobiernos mediante el
intercambio de notas de 15 de septiembre
de 1950. Este acuerdo complementario
entrari en vigencia en la fecha en que el
Ministerio de Previsi6n Social del Ecuador
y el Instituto de Asuntos Interamericanos
firmen el convenio que comprenda los
detalles t~cnicos de la ampliaci6n del
programa.

Your Excellency's Government to propose
that the United States of America contri-
bute, prior to November 1, 1951, $24,000
(U. S. currency) to the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Salud Pblica on
condition that the Government of Ecuador
contribute at the same time 964,800 sucres.
Your Excellency adds that it is. understood
that the contributions herein specified will
be made without prejudice to the sums
which the Parties are to contribute for this
program, in accordance with other agree-
ments signed between our two Govern-
ments, and that, furthermore, it is under-
stood that the obligations of both Parties,
under this Agreement, will be subject to
the availability of funds of each one, and
that the Government of Ecuador may make
its contribution of 964,800 sucres within
the first six months of the calendar year
1952.

2. In reply, I take the liberty of expres-
sing to Your Excellency the particular
gratitude of the Government of Ecuador
for the special concern of the Government
of the United States of America to support
in an effective manner the expansion of
the activities which the Servicio Coopera-
tivo de Salud Prblica has been carrying
on in Ecuador.

3. I am likewise happy to inform Your
Excellency that the Ecuadoran Govern-
ment accepts the proposal contained in
the courteous note aforementioned, and,
in accordance with the suggestion con-
tained therein, Your Excellency's com-
munication and this reply shall constitute
this agreement supplementing the Agree-
ment effected between our two Govern-
ments through the exchange of notes of
September 15, 1950. This supplementary
agreement shall enter into force on the
date on which the Ministry of Social
Welfare of Ecuador and the Institute of
Inter-American Affairs sign the agreement
which covers the technical details of the
expansion of the program.

NO,391
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SVlgome de esta oportunidad para reno-
var a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mfis alta y distinguida consideraci6n,

L. N. PONCE

Al Excelentisimo
sefior don Paul C. Daniels
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished con-
sideration.

L. N. PONCE

His Excellency
Paul C. Daniels
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 391
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 391. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET DE L'RQUA-
TEUR MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 24 FRVRIER 19421
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATItRE D'HY-
GIPNE ET DE SANTt PUBLIQUE EN tQUATEUR. QUITO, 21 JUIN 19472

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 COMPLiTANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

QUITO, 4 ET 24 OCTOBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 12 fevrier 1953.

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique au Ministre des relations ext'rieures de l'lquateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 120
Quito, le 4 octobre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdf~rer h l'Accord conclu par 1'6change de notes en date du
15 septembre 19504 en vue de prolonger le programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne auquel nos deux Gouvernements participent en P'quateur ainsi qu'k
nos r6cents entretiens relatifs 1'extension dudit programme.

En vue d'61argir le programme de coop6ration en matire de sant6 et d'hygitne,
mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle il
verserait au Service interam6ricain de coop6ration en matitre de sant6 publique, avant
le ler novembre 1951, une somme de 24.000 dollars USA qui serait affect6e la r6alisation
de projets d6finis dans le programme, condition que le Gouvernement de Votre Excel-
lence verse de son c6t6 une somme de 964.800 sucres. Les sommes susmentionn6es
viendraient s'ajouter h celles que les Parties sont tenues de verser et de consacrer k la
mise en oeuvre du programme en vertu d'autres accords intervenus entre nos Gouveme-
ments. II est entendu toutefois que les deux Gouvernements ne seront tenus d'ex6cuter
les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord que s'ils disposent des
cr6dits n6cessaires cet effet; il est entendu 6galement que le Gouvernement de l'Rquateur
pourra verser sa contribution de 964.800 sucres pendant le premier semestre de l'ann6e
1952.

Si la pr6sente proposition tendant a 61argir le programme de coop6ration en matitre
de sant6 et d'hygi~ne dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 26, p. 379.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 26, p. 275.
' Entr6 en vigueur le 29 octobre 1951, conform6ment aux termes desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 293.
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vernement de l'lquateur, je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'en
informer d~s que faire se pourra afin que des fonctionnaires du Minist~re competent
du Gouvernement de l'Rquateur et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent
arreter les modalit~s pratiques de cette proposition.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique consid&era que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent un supplement l'accord
conclu entre nos deux Gouvernements par l'change de notes en date du 15'septembre
1950, supplement qui entrera en vigueur la date oii le Ministre comptent du Gou-
vernement de Votre Excellence et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ri-
caines auront signO un arrangement 6nonqant les modalit~s pratiques de 1'extension du
programme.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distingue.

Paul C. DANIELS

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce
Ministre des relations extrieures
Quito

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'equateur h l'Ambassadeur des tats- Unis d'Andrique

REPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 124-DDP.

Quito, le 24 octobre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note no 120, en date du 4 de ce mois, dans
laquelle Votre Excellence se r~f~re h l'Accord conclu par l'change de notes en date
du 15 septembre 1950 en vue de prolonger le programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne ainsi qu'aux r~cents entretiens relatifs h l'extension du programme,
et d~clare que son Gouvemement l'a autoris&e, en vue d'6largir ledit programme, a
formuler une proposition aux termes de laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique verserait au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6
publique, avant le 1er novembre 1951, une somme de 24.000 dollars USA h condition
que le Gouvernement de l']quateur verse, de son c6t6, au m~me moment, une somme
de 964.800 sucres. Votre Excellence ajoute qu'il est entendu que les sommes susmen-
tionn~es viendront s'ajouter h celles que les Parties sont d~jh tenues de verser pour les
besoins du programme en vertu d'autres accords intervenus entre nos deux Gouverne-
ments et qu'il est entendu en outre que les deux Parties ne seront tenues de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que si elles disposent des
credits n~cessaires h cet effet et que le Gouvernement de l'Rquateur pourra verser sa
contribution de 964.800 sucres pendant le premier semestre de l'ann&e 1952.

No. 391
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2. En r~ponse, je me permets d'exprimer Votre Excellence la profonde gratitude
que font 6prouver au Gouvernement de l'quateur les efforts sp~ciaux d~ploy~s par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pour contribuer efficacement au d~veloppe-
ment des activit~s auxquelles le Service de cooperation en matire de sant6 publique se
consacre en tquateur.

3. Je suis heureux 6galement de porter la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement de l'quateur accepte laproposition formul~e dans la note susmentionne
et que, conform~ment h la suggestion qui s'y trouve, la communication de Votre Excel-
lence et la pr~sente r~ponse constitueront un accord complktant l'Accord conclu entre
nos deux Gouvernements par l'change de notes en date du 15 septembre 1950. Le
present Accord compl~mentaire entrera en vigueur h la date h laquelle le Minist6re de
la pr~voyance sociale de l']Equateur et l'Institut des affaires interam6ricaines auront
sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques de l'extension du programme.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence l'assurance de ma con-

sidration la plus haute et la plus distinguee.

L. N. PONCE

Son Excellence Monsieur Paul C. Daniels
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Amrique

N- 391
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No. 1110. AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES,
ON 27 JUNE 19491

FURTHER PROTOCOL 2 WITH ANNEXES AND RELATED LETTERS SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 31 DECEMBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 February
1953.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " the United Kingdom Government ") and the Government
of the Argentine Republic (hereinafter referred to as " the Argentine Government ")
reaffirm their desire to maintain the bonds of friendship and to foster economic relations
which traditionally unite their peoples; and have agreed as follows

PART I

Article 1

The Contracting Governments agree to regard as suspended for the period from
23rd April, 1952, until twelve months after the date of signature of this Protocol the
provisions of Articles 6, 8, 10 and 13 of the Trade and Payments Agreement dated
27th June, 19491 (hereinafter referred to as " the 1949 Agreement ").

Article 2

(a) The United Kingdom Government undertake to buy from the Argentine
Republic and the Argentine Government undertake to sell to the United Kingdom
Government during the period of twelve months from the date of signature of this
Protocol a total quantity of 228,000 long tons carcase weight equivalent of carcase meat
and offals, 10,000 long tons carcase weight equivalent of pig meat and pig offals, and
17,800 long tons, product weight, of canned corned meat.

(b) The Contracting Governments agree that the quantities of each type of meat
to be made available by the Argentine Government under paragraph (a) of this Article
shall be those specified in Annex I to this Protocol.

(c) The Contracting Governments agree that the quantities of canned corned meat
to be made available by the Argentine Government under paragraph (a) of this Article
shall have been produced since the date of the expiry of the Protocol of 23rd April, 1951.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 217.
2 Came into force on 31 December 1952, upon signature, in accordance with article 13.
' United Kingdom, Treaty Series No. 45 (1951), Cmd. 8268.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1110. CONVENIO DE COMERCIO Y DE PAGOS ENTRE EL REINO
UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE Y LA REPUBLICA
ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 27 DE JUNIO DE 1949

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO DE COMERCIO Y PAGOS SUSCRIPTO EL 27 DE JUNIO

1949 ENTRE EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE Y LA REPO-

BLICA ARGENTINA. FiRmADo EN BUENOS AIREs, EL 31 DE DICIEMBRE DE 1952

El Gobiemo del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (de aquf en
adelante denominado el o Gobierno del Reino Unido #) y el Gobierno de la Repdblica
Argentina (de aquf en adelante denominado el ( Gobierno Argentino *) refirman sus
deseos de mantener los lazos de amistad y de fomentar las relaciones econ6micas que
tradicionalmente unen a sus pueblos, y han convenido lo siguiente:

PARTE I

Articulo 10

Ambos Gobiernos convienen en considerar suspendidas a partir del 23 de abri
de 1952 y durante los doce meses a contar de la fecha de la firma de este Protocolo, las
disposiciones de los articulos 60, 80, 100 y 130, del Convenio de Comercio y de Pagos
suscripto el 27 de junio de 1949 (de aquf en adelante denominado ( Convenio de 1949 *).

Articulo 20

(a) El Gobierno del Reino Unido se compromete a comprar a la Repiblica Argentina
y el Gobierno Argentino se compromete a vender al Gobierno del Reino Unido durante
el periodo de doce meses a partir de la fecha de la firma de este Protocolo una cantidad
total de 228.000 toneladas largas (( C.W.E. # de came en reses y menudencias, 10.000 tone-
ladas largas ,i C.W.E. s de came de cerdo y menudencias de cerdo y 17.800 toneladas
largas, en peso del producto, de came envasada (( canned comed meat #).

(b) Los Gobiemos Contratantes convienen que las cantidades de cada tipo de
came que proporcionard el Gobiemo Argentino segn el inciso (a) de este articulo
ser-n las establecidas en el Anexo I de este Protocolo.

(c) Los Gobiemos Contratantes convienen que las cantidades de came envasadas
(( canned comed meat )) a ser suministradas por el Gobierno Argentino seg6n el inciso (a)
de este articulo, serin cubiertas con productos elaborados a partir de la fecha de expira-
ci6n del Protocolo del 23 de abril de 1951.
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Article 3

During the period from 5th August, 1952, the date of completion of shipments
of meat under the Protocol of 23rd April, 1951, until deliveries under the provisions of
Article 2 (a) of this Protocol shall have been completed, the prices of the purchases
made by the United Kingdom Government shall be as follows:-

For chiller quality beef sides shipped chilled £181 per long ton;

For chiller quality beef sides shipped frozen £161 per long ton;

For frozen beef sides type " B " £151 per long ton;
For frozen lamb carcases of first and second quality £148 per long ton;

For frozen pork cuts £262 10s. Od. per long ton;
For frozen pork offals £139 per long ton;
For canned corned beef, packed in cases of 12 tins of 6 lbs.

First quality, £8 16s. lId. per case;
Second quality, £8 8s. 9d. per case;

For canned corned beef, packed in cases of 48 tins of 12 ozs.
First quality, £5 Os. Od. per case;
Second quality, £4 13s. 5d. per case;

For canned corned mutton, packed in cases of 12 tins of 6 lbs.:
£7 18s. 8d. per case;

For canned corned mutton, packed in cases of 48 tins of 12 ozs.:
£4 9s. 5d. per case.

Article 4

The Contracting Governments will conclude, before 31st January, 1953, a contract
for the supply to the United Kingdom of carcase meat, and offals, pig meat and pig
offals and canned corned meat provided for in this Protocol.

The prices for each type of meat shall be determined in relation to the basic prices
given in Article 3 of this Protocol.

This contract shall be in accordance with the provisions of Articles 2 and 3 of the
present Protocol, and Articles 1 and 12 of the 1949 Agreement and shall provide for-

(a) Adjustment of detailed prices for items specified in the Seventh Bulk Purchase
Contract.

(b) In conformity with existing practice, the appropriate Argentine authorities to give
the appropriate United Kingdom authorities not less than two months' notice of
the quantities of chilled beef and of frozen meat and offals allocated in respect of
each calendar month for export to the United Kingdom in accordance with this
Protocol. On the basis of this information the United Kingdom authorities to
prepare, in agreement with the Argentine authorities, monthly schedules showing
the quantities so allocated which shall be delivered by the Argentine Government
in the period to which each monthly schedule relates, and which shall be purchased
by the Government of the United Kingdom in that period.

No. I110
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Articulo 30

Durante el periodo comprendido desde el 5 de agosto de 1952 - fecha en que se
completaron los embarques de came correspondientes al protocolo del 23 de abril de
1951 - y hasta que las entregas conforme a las disposiciones del articulo 20 inc. (a) del
presente Protocolo hayan sido completadas, los precios de las compras del Gobiemo
del Reino Unido ser~n las siguientes:

para medias reses de came vacuna de calidad ((chiller> embarcada enfriada £181
por tonelada larga.

para medias reses de came vacuna de calidad (chiller * embarcada congelada £161
por tonelada larga.

para medias reses de came vacuna congelada tipo <(B)> £151 por tonelada larga.
para reses congeladas de cordero de primera y segunda calidad £148 por tonelada

larga.
para cortes de cerdo congelados £262 : 10 : 0 por tonelada larga.
para menudencias de cerdo congeladas £139 por tonelada larga.
para came vacuna envasada, embalada en cajones de 12 latas de 6 libras:

la. calidad £8 :16 : 11 por caj6n.
2a. calidad £8: 8 : 9 por caj6n.

para came vacuna envasada, embalada en cajones de 48 latas de 12 onzas:
la. calidad £5 : 0 : 0 : por caj6n.
2a. calidad £4: 13 : 5 por caj6n.

para came ovina envasada, embalada en cajones de 12 latas de 6 libras : £7: 18: 8
por caj6n.

para came ovina envasada, embalada en cajones de 48 latas de 12 onzas : £4: 9: 5
por caj6n.

Articulo 40

Los Gobiemos Contratantes concluirin antes del 31 de enero de 1953 un contrato
para el suministro al Reino Unido de came en reses y menudencias, came y menudencias
de cerdo y came envasada ( canned comed meat #), previsto en este Protocolo.

Los precios para cada tipo de came serin determinados en relaci6n con los precios
bisicos establecidos en el articulo 30 de este Protocolo.

Este contrato deberd conformarse a las estipulaciones de los articulos 20 y 30 del
presente Protocolo, y de los articulos 110 y 120 del Convenio de 1949 y deberi establecer :

(a) Que los precios de los productos sernn ajustados en detalle de acuerdo con las espe-
cificaciones del 70 Contrato;

(b) Conforme con la prdctica actual, las autoridades argentinas respectivas notificarin
con no menos de dos meses de anticipaci6n a las autoridades britinicas competentes,
las cantidades de came vacuna enfriada y came y menudencias congeladas a ser
asignadas para cada mes corriente a exportarse al Reino Unido de acuerdo con este
Protocolo. En base a dichas informaciones, las autoridades britdnicas preparar6,n,
de acuerdo con las autoridades argentinas, programas mensuales, en los cuales se indi-
carin las cantidades asi asignadas, las cuales serAn entregadas por el Gobiemo
Argentino dentro del periodo abarcado por cada programa mensual respectivo,
y adquiridas por el Gobierno del Reino Unido dentro de este periodo.

N 1110
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(c) Concrete measures to ensure the compensation of the party which suffers any losses
in respect of charges for dead freight, demurrage or storage arising from failure
to deliver f.o.b. or to ship the quantities agreed as in (b) of this Article.

Article 5

(a) For the purpose of attaining the common objective of restoring and expanding
meat exports from Argentina to the United Kingdom, the United Kingdom Govern-
ment undertake to buy the remaining period of the validity of the 1949 Agreement the
total quantity of chiller quality beef which may be offered for sale by the Argentine
Government to be shipped chilled in accordance with the provisions of Article 4, para-
graph (b).

(b) In the event that the United Kingdom Authorities request the Argentine
Authorities to deliver as frozen beef, beef which has been included as chilled beef in
the schedules prepared under the provisions of paragraph (b) of the preceding Article,
the United Kingdom Authorities will pay the price appropriate for chiller beef, shipped
chilled.

Article 6

Discussions of prices and other arrangements, for meat shipments between the
expiry of the period mentioned in Article 2 (a) and the 30th June, 1954, the expiry
date of the 1949 Agreement will begin not later than nine months after the date of signa-
ture of this Protocol.

Article 7

Having examined the provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 of the 1949 Agreement,
the Contracting Governments have agreed to regard as suspended Schedules 1, 2 and
3 from 23rd April, 1952, to the expiry date of that agreement.

The Contracting Governments have examined the possibilities of exports from
Argentina to the United Kingdom and from the United Kingdom to Argentina in the
period of twelve months from the date of signature of this Protocol, and have, as a result
of that examination, calculated that the total value of sterling trade which may be expected
to develop in that period is £167 million.

In order to prepare a detailed list of the composition of the headings included in
this amount, the two Governments have instructed the Mixed Consultative Committee
referred to in Article 4 of the 1949 Agreement to continue the examination of trade
possibilities in order to draw up the necessary lists as soon as possible.

It is agreed that, while this review is taking place, the two Governments will give
all facilities possible for the continuance of traditional trade between the two countries.

Article 8

The Argentine Government agree, on receipt of the relative applications, to permit
the importation of United Kingdom manufactured goods to be agreed up to a total
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(c) Medidas concretas para asegurar la compensaci6n a la parte que sufra cualesquiera
prdidas por gasto de flete muerto, estadias o de almacenaje que resulten de la falta
de entrega f.o.b., o de embarque de las cantidades convenidas de acuerdo con el
inciso (b) de este articulo.

Articulo 50

(a) Con el fin de alcanzar el objetivo comt~n de restaurar e intensificar el comercio
de exportaci6n de cames argentinas al Reino Unido, el Gobierno del Reino Unido se
compromete a comprar durante el resto de vigencia del Convenio de 1949 la cantidad
total de came vacuna calidad # chiller * a embarcarse enfriada que se ofreciera en venta
por el Gobierno Argentino de acuerdo con lo establecido en el articulo 40 inciso (b).

(b) Si las autoridades competentes del Reino Unido solicitaran a las autoridades
competentes argentinas la entrega como came vacuna congelada de came vacuna que
hubiera sido inclulda como enfriada en las listas preparadas de acuerdo con las dispo-
siciones del inciso (b) del articulo precedente, las autoridades competentes del Reino
Unido pagarn el precio fijado para la came vacuna tipo ( chiller) embarcada enfriada.

Articulo 60

Las consultas sobre precios y demis arreglos para los embarques de came a efec-
tuarse entre la fecha de la expiraci6n del periodo mencionado en el articulo 20 inciso (a)
y el 30 de junio de 1954, fecha en que caduca el Convenio de 1949, serin iniciadas a
mis tardar nueve meses despu~s de la fecha de la firma de este Protocolo.

Articulo 70

En relaci6n con 1o dispuesto en los articulos 150, 160, 170 y 180 del Convenio de
1949, los Gobiemos Contratantes convienen en considerar suspendida, a partir del
23 de abril de 1952 y hasta la fecha de vencimiento del citado Convenio, la validez de
las planillas 1, 2 y 3.

Los dos gobiernos han realizado el examen de las posibilidades de exportaci6n de
la Argentina al Reino Unido y del Reino Unido a la Argentina para el periodo de doce
(12) meses a partir de la fecha de este Protocolo y, como resultado de dicho examen,
han calculado como monto previsible del total del intercambio en libras esterlinas, en
dicho perfodo, la cifra de £167 millones.

Con el objeto de establecer la discriminaci6n detallada de los rubros comprendidos
dentro de dicho monto, ambos Gobiernos han impartido instrucciones a la Comisi6n
Mixta Consultiva prevista por el articulo 40 del Convenio de 1949, para que prosigan
dichos estudios con el fin de concretar las respectivas listas, a la brevedad posible.

Queda entendido que mientras se efectfian estos estudios, ambos Gobiernos darin
todas las facilidades posibles para que continien efecti'andose las transacciones comer-
ciales tradicionales.

Articulo 80

El Gobiemo Argentino esti de acuerdo en permitir la importaci6n de articulos
manufacturados del Reino Unido, a ser convenidos, hasta un monto de 3 milliones de

N- 1110
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of £3 million. The list of these goods and their values will be decided by the Mixed
Consultative Committee referred to in Article 4 of the 1949 Agreement, before 15th Feb-
ruary, 1953.

Article 9

Nine months from the date of signature of this Protocol the two Governments
will consult in order to establish estimates of probable trade between the two countries
in the period up to the expiry of the 1949 Agreement.

Article 10

(a) Subject to the provisions of Article 15 of the 1949 Agreement, the Contracting
Governments agree that the quantities of crude oil, fuel oil and other petroleum products
to be made available by United Kingdom oil-producing companies in the period of
twelve months after the date of signature of this Protocol shall be those specified in
Annex II.

(b) The United Kingdom Government undertake to use their best endeavours to
make available to Argentina from the United Kingdom in the calendar year 1953 a
total quantity of 800,000 long tons of coal and 27,000 long tons of tinplate.

PART II

Article 11

The Contracting Governments have again reviewed various problems arising out of
the transfer to Argentine ownership of public utility companies, of which the major
part of the capital was owned by British shareholders, and the Argentine Government
have declared that it is their intention, within the limits of the powers which they exercise
in these matters, to do everything possible to promote a settlement of these problems
at the earliest possible moment.

Article 12

(a) It is the desire of the Contracting Governments that the aggregate sterling
balances held by the Central Bank of the Argentine Republic on its Accounts at the
Bank of England should not rise above the level reasonably necessary, from time to time,
to provide an adequate working balance.

(b) This working balance shall, during the period from the date of signature of
this Protocol until the 30th June, 1954, be £20 million.

(c) Each Government undertakes whenever so requested by the other to discuss
measures necessary to prevent balances from rising above the agreed level and to take
such action as may be agreed to be necessary. If, nevertheless, the balances rise above
the agreed level the United Kingdom Government undertake to authorise at the
request of the Argentine Government the transfer of the excess to American Account
or the sale to the Central Bank of the Argentine Republic of an amount of U.S. dollars
corresponding to that excess provided that no advances taken under paragraph (f) of
this Article are outstanding.

(d) The Argentine Government undertake that, if at any time before the 31st of
December, 1954, the balances have fallen below the agreed level, they will arrange for
the retransfer from American Account to Argentine Account or for resale of the U.S.

No. 1110



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 389

libras esterlinas. La n6mina y valores sern determinados por la Comisi6n Mixta Con-
sultiva a que se refiere el articulo 40 del Convenio de 1949, antes del 15 de febrero de
1953.

Articulo 90

A partir de los nueve meses de la fecha de la firma de este Protocolo, ambas partes
realizarin consultas para determinar las previsiones de intercambio para el periodo que
media hasta el vencimiento del Convenio de 1949.

Arttculo 100

(a) De acuerdo con lo dispuesto en el articulo 150 del Convenio de 1949, los Go-
biernos Contratantes han convenido que las cantidades de petr6leo crudo, fuel oil y
otros derivados de petr6leo a ser suministrados por las compafilas productoras del Reino
Unido en el periodo de doce (12) meses a partir de la fecha de este Protocolo, serfin las
que se indican el el anexo II.

(b) El Gobierno del Reino Unido se compromete a emplear sus mejores esfuerzos
para que se provea a la Argentina, desde el Reino Unido durante el afio calendario de
1953, un total de 800.000 toneladas largas de carb6n y 27.000 toneladas largas de hojalata.

PARTE II

Articulo 110

Los Gobiemos Contratantes han revisado nuevamente varios problemas relacionados
con la transferencia a propiedad Argentina de compafiias de servicios pt'blicos, de las
cuales la mayor parte del capital pertenecia a accionistas britinicos, y el Gobierno Ar-
gentino ha manifestado que tiene intenci6n de hacer todo lo posible, dentro de los limites
de los poderes que ejerce en esos asuntos, a fin de procurar una soluci6n de esos problemas
a la brevedad posible.

Articulo 120

(a) Es el deseo de los dos Gobiernos Contratantes que los saldos en libras esterlinas
que mantenga el Banco Central de la Reptlblica Argentina en sus cuentas en el Banco
de Inglaterra no sobrepasen en conjunto el nivel razonablemente necesario que de tiempo
en tiempo se requiera para proveer una adecuada masa de maniobra.

(b) Esta masa de maniobra seri de £20 millones durante el periodo comprendido
entre la fecha de la firma de este Protocolo hasta el 30 de junio de 1954.

(c) Cada uno de los Gobiernos se compromete en todas las oportunidades en que
el otro se lo solicite, a discutir las medidas que sea necesario adoptar para impedir que
los saldos sobrepasen el limite convenido, y poner en prictica las medidas que se hayan
acordado como necesarias. Si, no obstante, los saldos sobrepasaran el limite convenido
el Gobierno del Reino Unido se compromete a autorizar, a pedido del Gobierno Argentino,
la transferencia del excedente a Cuenta Americana o la venta de una cantidad de d6lares
equivalente a dicho excedente, siempre que no existan pendientes de reembolso adelantos
que se hubieren obtenido de acuerdo con las disposiciones del pirrafo (f) de este articulo.

(d) El Gobierno Argentino se compromete a que si en cualquier momento antes
del 31 de diciembre de 1954 los saldos hubieren descendido del nivel convenido, hari
los arreglos necesarios para retransferir de Cuenta Americana a Cuenta Argentina o

N- 1110
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dollar equivalent of any sum in pounds sterling previously transferred to American
Account or converted into U.S. dollars under paragraph (c) of this Article up to such
an amount as will restore the balances of the Accounts of the Central Bank of the Argen-
tine Republic at the Bank of England to the agreed level.

(e) The discussions envisaged in the first sentence of paragraph (c) of this Article
will take place in the Mixed Consultative Committee provided for in Article 4 of the
1949 Agreement and the Committee will make proposals to their respective Gover-
ments within fifteen days of having been convened.

(f) The United Kingdom Government agree that whenever during the period
from the date of signature of this Protocol until 30th June, 1954, the sterling balances
of the Central Bank of the Argentine Republic at the Bank of England are not sufficient
to meet payments to the Scheduled Territories they will make sterling available to the
Argentine Government up to £20 million on terms to be agreed between the two Govern-
ments.

(g) The purchases and/or sales of sterling against U.S. dollars referred to in para-
graphs (c) and (d) of this Article shall be effected by the Bank of England and the Central
Bank of the Argentine Republic on the basis of the rates current in the London and/or
New York markets at the time the transactions are effected.

PART III

Article 13

The present Protocol shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in the City of Buenos Aires the thirty-first day of the month
of December of the year one thousand nine hundred and fifty-two, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

Henry B. MACK Jer6nimo REMORINO
Her Britannic Majesty's Ambassador Minister for Foreign Affairs and Worship

Extraordinary and Plenipotentiary
Antonio F. CAFIERo

Minister of Foreign Trade
Alfredo G6Maz MORALES

Minister of Economic Affairs
Pedro Jos6 BONANNI

Minister of the Treasury
Miguel REVESTIDO

Minister of Finance
Carlos A. HOGAN

Minister of Agriculture and Cattle-Raising
Rafael F. AMUNDARAfN

Minister of Industry and Commerce
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para revender el equivalente en d6lares estadounidenses de cualquier suma en libras
esterlinas previamente transferida a Cuenta Americana o convertida en d6lares esta-
dounidenses conforme al p~rrafo (c) de este articulo, hasta el importe necesario para
restablecer los saldos de las cuentas del Banco Central de la Repfiblica Argentina en
el Banco de Inglaterra al nivel convenido.

(e) Las discusiones contempladas en la primera parte del ptrrafo (c) de este articulo
tendrin lugar en el seno de la Comisi6n Mixta Consultiva prevista en el articulo 40
del Convenio de 1949 y la Comisi6n formularA propuestas a sus respectivos Gobiemos
dentro de los quince dias de haber sido convocada.

(f) El Gobierno del Reino Unido estA de acuerdo en que si en cualquier momento
durante el periodo comprendido entre la fecha de la firma de este Protocolo y el 30 de
junio de 1954, los saldos en libras esterlinas del Banco Central de la Rep6blica Argentina
en el Banco de Inglaterra no fueren suficientes para atender los pagos en los territorios
especificados, pondrd libras esterlinas a disposici6n del Gobierno Argentino, hasta la
suma de [20 millones en las condiciones a ser convenidas entre los dos Gobiernos.

(g) Las compras y/o ventas en libras esterlinas contra d6lares estadounidenses
mencionadas en los pirrafos (c) y (d) de este articulo, serdn efectuadas por intermedio
del Banco de Inglaterra y del Banco Central de la Repfiblica Argentina, sobre la base
de las cotizaciones vigentes en los mercados de Londres y/o Nueva York en el momento
de efectuarse las operaciones.

PARTE III

Articulo 130

El presente Protocolo entrari en vigor en el momento de su firma.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascriptos debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado y sellado el presente Protocolo, en dos ejemplares, en la ciudad
de Buenos Aires el 31 de diciembre de mil novecientos cincuenta y dos, en inglks y en
espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Jer6nimo REMORINO
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Antonio F. CAFIERO
Ministro de Comercio Exterior

Alfredo G6MEZ MORALES
Ministro de Asuntos Econ6micos

Pedro Jos6 BONANNI
Ministro de Hacienda

Miguel REVESTIDO

Ministro de Finanzas
Carlos A. HOGAN

Ministro de Agricultura y Ganaderia
Rafael F. AMUNDARAiN

Ministro de Industria y Comercio
[L.S.]

Henry B. MACK
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de Su Majestad Britinica
[L.S.]
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ANNEX I

144,000 Long tons chiller quality beef sides, chilled or frozen, and frozen beef sides
type "B."

18,000 Long tons frozen beef sides type " F " and " M."

16,000 Long tons frozen beef offals.
50,000 Long tons frozen lamb carcases of first and second quality, and frozen lamb

and mutton offals.
10,000 Long tons frozen pork cuts and pork offals.
'17,200 Long tons, product weight, of canned corned beef.

600 Long tons, product weight, of canned corned mutton.

ANNEX II

Crude oil ..... ............. 2,060,000 tons
Fuel oil ..... ............. 2,000,000 tons
Aviation spirit and lubricants . . . . 40,000 cubic metresb

a The valuation given is an estimate based on current market prices.
b In proportions and specifications to be commercially agreed.

S 40,000,000a
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ANEXO I

144.000 toneladas largas de medias reses de came vacuna, tipo chiller, enfriada o con-
gelada y de medias reses de came vacuna tipo ( B,)) congelada.

18.000 toneladas largas de medias reses de came vacuna tipo <4 F ) y #M ) congeladas.
16.000 toneladas largas de menudencias vacunas, congeladas.
50.000 toneladas largas de reses de cordero de primera y segunda calidad y menuden-

cias de cordero y ovinas, congeladas.
10.000 toneladas largas de cortes de cerdo y menudencias de cerdo congeladas.
17.200 toneladas largas, en peso del producto, de came vacuna envasada (canned

corned beef).
600 toneladas largas, en peso del producto, de came ovina envasada (canned corned

mutton).

ANEXO II

Petr6leo crudo .... .............. .. 2.060.000 ton.
Fuel-oil ..... ................. ... 2.000.000 ton.
Aeronafta y lubricantes .. .......... ... 40.000 m3 b

£40.o00.ooo

a El valor que se indica es una estimaci6n basada en los precios corrientes en el mercado.
b En proporciones y especificaciones a ser convenidas comercialmente.
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RELATIVE LETTERS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 31 de diciembre de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de informar a Vuestra
Excelencia con referencia al Protocolo
suscripto en la fecha, que se ha convenido
que las especificaciones y otras disposi-
ciones correspondientes a los embarques
de came vacuna enfriada, previstas en el
articulo 50, lo serin de acuerdo con lo
establecido en los textos adjuntos a la
nota No 1 dirigida con fecha 28 de junio
de 1951 por Su Excelencia el sefior Ministro
de Economia al sefior Representante en
Buenos Aires del Ministerio Britinico de
Alimentaci6n.

Asimismo se ha acordado que al asignar
las cantidades de came enfriada para ser
incluidas en los programas de embarque
de acuerdo con lo previsto en el pArafo (b)
del articulo 40, las autoridades argentinas
consultarfin con las autoridades brit~nicas
para considerar los arreglos para la distri-
buci6n de la came enfriada en el Reino
Unido y coordinar los programas de em-
barque en forma de facilitar la Ilegada de
la came vacuna enfriada al Reino Unido
en momento y cantidades que aseguren
su eficiente distribuci6n.

Hago propicia la oportunidad para
saludar a Vuestra Excelencia con mi mayor
consideraci6n.

J. REMORINO

[TRANSLATION' - TRADuCTION2 ]

Buenos Aires, 31st December, 1952

Your Excellency,

I have the honour to inform your
Excellency with reference to the Protocol
signed to-day, that it is agreed that the
specifications and other arrangements for
shipments of chilled beef foreseen under
Article 5 will be as set out in the texts
attached to Note No. 1 addressed by his
Excellency, the Minister of Economy, on
28th June, 1951, to the Representative of
the British Ministry of Food in Buenos
Aires. 3

It is also agreed that in allocating the
quantities of chilled beef to be scheduled
for shipment in accordance with the provi-
sion of Article 4 (b) the Argentine author-
ities will consult with the British author-
ities in order to consider the arrangements
for distributing chilled beef in the United
Kingdom and to co-ordinate the shipping
schedules so as to ensure that the chilled
beef will arrive in the United Kingdom
at such times and in such quantities as
will ensure its efficient distribution in the
United Kingdom.

I avail, &c.

J. REMORINO

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 Not printed by the Government of the United Kingdom.
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Buenos Aires, 31 de diciembre de 1952

Seftor Embajador:

Tenemos el agrado de dirigirnos a
Vuestra Excelencia, con respecto a lo
convenido en el articulo 80 del Protocolo
de la fecha, a fin de lievar a su conoci-
miento que al Gobierno Argentino otor-
gari los permisos de cambio hasta el valor
de £3 millones a que se refiere dicho arti-
culo en la siguiente forma:

(a) Antes del 31 de marzo de 1953, hasta
un monto total de 1,5 millones de
libras esterlinas.

(b) Antes del 30 septiembre del mismo
afio, por el saldo de 1,5 millones de
libras esterlinas.

Saludamos a Vuestra Excelencia con
nuestra alta y distinguida consideraci6n.

Pedro BONANNI

M. REVESTIDO

Rafael AMUNDARAIN
Alfredo G6MEZ MORALES
J. REMORINO
C. A. HOGAN

A. F. CAFIERO

Buenos Aires, 31st December, 1952

Your Excellency,

We have the honour to address your
Excellency with reference to the agreement
recorded in Article 8 of the Protocol of
to-day in order to inform you that the
Argentine Government will issue the
exchange permits up to the value of
£3 million referred to in the said Article
in the following manner:

(a) By 31st March, 1953, up to a total
amount of £1,500,000.

(b) By 30th September of the same year
for the balance of £ 1,500,000.

We assure your Excellency of our
highest consideration.

Pedro BONANNI

M. REVESTIDO

Rafael AMUNDARAIN

Alfredo G6MEZ MORALES
Jer6nimo REMORINO

Carlos A. HOGAN
Antonio F. CA~ihRo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1110. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIRPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF
AUX -CHANGES COMMERCIAUX ET AUX PAIEMENTS. SIGNt A
BUENOS-AIRES, LE 27 JUIN 19491

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

(AVEC ANNEXES ET LETTRES Y RELATIVES) COMPLiTANT L'AccoRD
SUSMENTIONNi. SIGNE k BUENOS-AIRES, LE 31 DECEMBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18fdvrier 1953.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvemement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement de la
R~publique Argentine (ci-apr6s d~nomm <1e Gouvernement argentin >) r~affirment
leur d6sir de maintenir les liens d'amiti6 et d'intensifier les relations 6eonomiques qui
existent traditionnellement entre les peuples des deux pays et sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

PREMiRE PARTIE

Article premier

Les Gouvernements contractants conviennent de consid6rer comme suspendue, h
partir du 23 avril 1952 et pendant douze mois h compter de la date de la signature du
present Protocole, l'application des dispositions des articles 6, 8, 10 et 13 de l'Accord
relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements, sign6 le 27 juin 1949' (ci-apr~s
d~nomm ( el'Accord de 1949 )).

Article 2

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h acheter la R~publique Argentine
et le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage vendre au Gouvernement
du Royaume-Uni, au cours de la p6riode de douze mois qui suivra la date de la signature
du present Protocole, une quantit6 totale de 228.000 tonnes fortes de viande en carcasse
et d'abats, calcul6es d'apr~s le poids de viande en carcasse correspondant, 10.000 tonnes
fortes de viande et d'abats de porc, calcules d'apr~s le poids de viande en carcasse
correspondant, et 17.800 tonnes fortes, en poids net, de viande en conserve.

b) Les Gouvernements contractants conviennent que les quantit~s de chaque cat6-
gorie de viande que le Gouvernement argentin devra fournir en application du para-
graphe a du present article seront celles pr~eis~es dans l'annexe I au present Protocole.

(c) Les Gouvernements contractants conviennent que les quantit6s de viande en
conserve que le Gouvernement argentin devra fournir en application du paragraphe a
du present article seront de fabrication post~rieure i la date d'expiration du Protocole
sign. le 23 avril 19513.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 83, p. 217.
Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 31 d~cembre 1952, conform~ment A l'article 13.
Royaume-Uni, Treaty Series No. 45 (1951), Cmd. 8268.
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Article 3

Pendant la priode allant du 5 aofit 1952, date h laquelle les expeditions de viande
effectu~es en application du Protocole du 23 avril 1951 seront termin6es, jusqu'au moment
oi les livraisons effectu~es en application des dispositions du paragraphe a de l'article 2
du present Protocole seront termin~es, les prix des achats faits par le Gouvernement
du Royaume-Uni seront les suivants :

Pour les demi-carcasses de bocuf de qualit6 i frigo s, expedites frigorifi~es, 181 livres
sterling par tonne forte;

Pour les demi-carcasses de bceuf de qualit6 ((frigo ), expedites congel~es, 161 livres
sterling par tonne forte;

Pour les demi-carcasses de bceuf congel6es du type (( B )), 151 livres sterling par tonne
forte;

Pour les carcasses d'agneau congel6es de premiere et de deuxi~me qualit6, 148 livres
sterling par tonne forte;

Pour les morceaux de porc congelks, 262 livres sterling 10 shillings par tonne forte;
Pour les abats de porc congelks, 139 livres sterling par tonne forte;
Pour la viande de bceuf en conserve, embalke en caisses de 12 boites de 6 livres

Premiere qualit6: 8 livres sterling 16 shillings 11 pence par caisse;
Deuxi~me qualit6: 8 livres sterling 8 shillings 9 pence par caisse;

Pour la viande de bceuf en conserve, embalke en caisses de 48 boites de 12 onces
Premiere qualit6 : 5 livres sterling par caisse;
Deuxi~me qualit6: 4 livres sterling 13 shillings 5 pence par caisse;

Pour la viande de mouton en conserve, emball~e en caisses de 12 boites de 6 livres
7 livres sterling 18 shillings 8 pence par caisse;

Pour la viande de mouton en conserve, embalke en caisses de 48 boites de 12 onces:
4 livres sterling 9 shillings 5 pence par caisse.

Article 4

Les Gouvernements contractants concluront, avant le 31 janvier 1953, un contrat
en vue de la fourniture au Royaume-Uni de la viande en carcasse et des abats, de la
viande et des abats de porc et de la viande en conserve dont il est question dans le present
Protocole.

Les prix h payer pour chaque categorie de viande seront fixes en fonction des prix
de base 6num~r~s a l'article 3 du present Protocole.

Le contrat susmentionn6 sera 6tabli conform~ment aux dispositions des articles 2
et 3 du present Protocole et des articles 11 et 12 de l'Accord de 1949. II contiendra en
outre des dispositions relatives aux points suivants :
a) Fixation de prix d~taill~s pour les articles sp~cifi~s dans le contrat global d'achat

num~ro 7.
b) Conform~ment a l'usage 6tabli, les autorit~s argentines comp~tentes feront con-

naitre, deux mois au moins h l'avance, aux autorit~s comptentes du Royaume-Uni,
les quantit~s de viande de bcouf frigorifi~e et de viande et d'abats congel~s qui seront
r~serv~es chaque mois pour l'exportation vers le Royaume-Uni, conform~ment au
present Protocole. Sur la base de ces renseignements, les autorit~s britanniques
ktabliront, d'accord avec les autorit6s argentines, des programmes mensuels dans
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lesquels seront sp~cifi~es les quantit~s ainsi r~serv6es qui seront livr~es par le Gou-
vemement argentin au cours de la p6riode sur laquelle porte chaque programme men-
suel et qui seront achet~es par le Royaume-Uni au cours de cette p6riode.

c) Mesures concretes en vue d'accorder un d6dommagement i la partie qui subit une
perte quelconque en raison de d~penses encourues pour faux fret, surestaries ou
magasinage r~sultant du fait que la livraison n'a pas 6t6 effectu~e f.o.b. ou que les
quantit~s convenues en application du paragraphe b du present article n'ont pas
6t6 livr6es.

Article 5

a) En vue d'atteindre leur objectif commun qui est de restaurer et d'intensifier les
exportations de viande de l'Argentine vers le Royaume-Uni, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage h acheter, pendant la p~riode restant h courir jusqu' l'expiration
de l'Accord de 1949, toutes les quantit~s de viande de bceuf frigorifi6e que le Gouverne-
ment argentin pourra mettre en vente, pour expedition sous la forme frigorifi~e, confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe b de l'article 4.

b) Si les autorit~s du Royaume-Uni demandent aux autorit~s argentines de livrer
sous forme de viande de bceuf congel~e des quantit~s de viande de bceuf livrables sous
la forme frigorifi~e suivant les programmes 6tablis en conformit6 des dispositions du
paragraphe b de l'article prcedent, les autorit6s du Royaume-Uni auront h payer le
prix convenu pour la viande de bceuf frigorifi~e, expedite sous forme frigorifie.

Article 6

Les n~gociations relatives aux prix et autres arrangements h convenir pour les
expeditions de viande qui s'effectueront entre l'expiration de la priode pr~vue l'alin~a a
de l'article 2 et le 30 juin 1954, date d'expiration de l'accord de 1949, commenceront au
plus tard neuf mois apr~s la date de la signature du present Protocole.

Article 7

Prenant en consideration les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 de l'Accord
de 1949, les Gouvernements contractants sont convenus de considrer comme sus-
pendues, partir du 23 avril 1952 et jusqu' 1'expiration dudit Accord, les listes 1, 2 et 3
qui y sont annex~es.

Apr6s avoir examin les possibilits du commerce d'exportation entre l'Argentine
et le Royaume-Uni et vice versa au cours des douze mois qui suivront la date de la signa-
ture du present Protocole, les Gouvernements contractants estiment h 167 millions de
livres sterling la valeur totale des 6changes commerciaux en sterling qui devraient pouvoir
s'effectuer au cours de la p6riode envisag~e.

En vue de pr6parer une liste d6taill6e des postes compris dans le montant ci-dessus,
les deux Gouvernements ont charg6 la Commission consultative mixte pr6vue par 'ar-
ticle 4 de l'Accord de 1949 de continuer h 6tudier les possibilit6s commerciales, pour que
les listes n6cessaires puissent 6tre 6tablies dans le plus bref d6lai possible.

I1 est entendu que, pendant que cette 6tude se poursuivra, les deux Gouvernements
accorderont toutes les facilit6s possibles pour maintenir les 6changes commerciaux tradi-
tionnels entre les deux pays.
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Article 8
Le Gouvernement argentin accepte d'autoriser, d~s r~ception des demandes corres-

pondantes, l'importation des articles manufactures dans le Royaume-Uni dont il sera
convenu, concurrence de 3 millions de livres sterling. La liste de ces articles sera
6tablie et leur valeur sera fix~e, avant le 15 f~vrier 1953, par la Commission consultative
mixte pr~vue l'article 4 de l'Accord de 1949.

Article 9
Dans les neuf mois qui suivront la date de la signature du present Protocole, les

deux Gouvernements se consulteront en vue d'&ablir des previsions quant aux 6changes
commerciaux auxquels les deux pays proc~deront entre eux jusqu'h la date d'expiration
de l'Accord de 1949.

Article 10
a) Sous reserve des dispositions de l'article 15 de l'Accord de 1949, les Gouveme-

ments contractants conviennent que les quantit~s de p6trole brut, de mazout et d'autres
d~riv~s du p~trole que les compagnies p~troli~res de production du Royaume-Uni devront
fournir au cours des douze mois suivant la date de signature du present Protocole seront
celles pr~vues dans l'annexe II.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a d~ployer tous ses efforts pour
faire livrer h l'Argentine, au cours de l'ann~e 1953, une quantit6 totale de 800.000 tonnes
fortes de charbon et de 27.000 tonnes fortes de fer-blanc en provenance du Royaume-Uni.

DEUXIiME PARTIE

Article 11
Les Gouvernements contractants ont &udi6 i nouveau divers problmes que pose

la cession h des int~r~ts argentins de soci&ts de services publics dont la majeure partie
du capital se trouve entre les mains d'actionnaires britanniques, et le Gouvernement
argentin a d6clar6 qu'il entendait, dans la mesure de ses pouvoirs en la mati~re, d~ployer
tous ses efforts pour assurer le r~glement desdits probl~mes dans le plus bref d6lai
possible.

Article 12
a) Les Gouvernements contractants d6sirent que le total des soldes en sterling dont

la Banque centrale de la R~publique Argentine dispose dans ses comptes k la Banque
d'Angleterre ne d~passe pas le niveau ncessaire pour assurer, h tout moment, un fonds
de roulement appropri6.

b) Pour la p~riode allant de la date de la signature du present Protocole au 30 juin
1954, ce fonds de roulement sera de 20 millions de livres sterling.

c) Chacun des deux Gouvernements s'engage h examiner avec l'autre, chaque fois
que celui-ci en fera la demande, les mesures ncessaires pour empcher les soldes de
d~passer le niveau convenu et a prendre les dispositions dont la ncessit6 sera reconnue
d'un commun accord. Si toutefois les soldes d~passent le niveau convenu, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni s'engage k autoriser, h la demande du Gouvernement argentin,
le transfert de l'exc~dent un compte am~ricain ou la cession h la Banque centrale de
la R~publique Argentine du montant en dollars des ttats-Unis correspondant k cet
exc~dent, k condition qu'aucune avance consentie en vertu du paragraphe f du present
article ne reste rembourser.

d) Au cas oi, h un moment quelconque avant le 31 d~cembre 1954, les soldes
descendraient au-dessous du niveau convenu, le Gouvernement argentin s'engage h
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assurer le retransfert du compte am~ricain au compte argentin ou la r~trocession du
montant en dollars des ]ltats-Unis 6quivalant aux sommes en livres sterling qui auraient
6t6 antrieurement vir~es au compte am6ricain ou converties en dollars des ttats-Unis
en vertu des dispositions du paragraphe c du pr6sent article, et ce a concurrence du
montant n6cessaire pour r~tablir au niveau convenu les soldes des comptes de la Banque
centrale de la R~publique Argentine k la Banque d'Angleterre.

e) Les entretiens pr~vus dans la premire phrase du paragraphe c du present article
auront lieu au sein de la Commission consultative mixte mentionn~e a l'article 4 de
l'Accord de 1949. La Commission soumettra des propositions aux deux Gouvernements
dans les quinze jours qui suivront la date h laquelle elle aura 6t6 appel~e h se r~unir.

f) Dans le cas oii ' un moment quelconque au cours de la p6riode allant de la date
de la signature du pr6sent Protocole au 30 juin 1954, les soldes en sterling des comptes
de la Banque centrale de la R6publique Argentine ' la Banque d'Angleterre ne suffiraient
pas ' faire face aux paiements k effectuer dans les territoires 6numr6s, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage ' mettre ' la disposition du Gouvernement argentin des
sommes ne d6passant pas 20 millions de livres sterling, aux conditions dont les deux
Gouvernements conviendront.

g) Les achats aussi bien que les ventes de livres sterling contre des dollars des
]tats-Unis, qui sont pr6vus aux paragraphes c et d du pr6sent article, seront effectu6s

par la Banque d'Angleterre et par la Banque centrale de la R6publique Argentine, sur
la base des cours en vigueur, ' la date de l'op6ration, sur le march6 de Londres ou celui
de New-York, ou sur ces deux march6s.

TROISIkME PARTIE

Article 13

Le present Protocole entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dciment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en la ville de Buenos-Aires, le trente et un dcembre
mil neuf cent cinquante-deux, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Henry B. MACK Jer6nimo REMORINO

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo- Ministre des relations ext~rieures et
tentiaire de Sa Majest6 Britannique du culte

Antonio F. CAFIERO
Ministre du commerce ext~rieur

Alfredo G6MEZ MoRALts
Ministre des affaires 6conomiques

Pedro Jos6 BONANNI
Ministre du Tr~sor

Miguel RaVESTIDO
Ministre des finances

Carlos A. HOGAN
Ministre de l'agriculture et de l'6levage

Rafael F. AMUNDARAIN
Ministre de l'industrie et du com-

merce
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ANNEXE I

144.000 tonnes fortes de demi-carcasses de bceuf de qualit <( frigo ,, frigorifi~es ou
congel~es et de demi-carcasses de bceuf congel6es du type ( B ).

18.000 tonnes fortes de demi-carcasses de bceuf congeles des types <( F > et (( M ,.
16.000 tonnes fortes d'abats de bceuf congel~s.
50.000 tonnes fortes de carcasses d'agneau congeles, de premiere et de deuxi~me

qualit6, et d'abats d'agneaux et de moutons congel~s.
10.000 tonnes fortes de morceaux de porc et d'abats de porc congel6s.
17.200 tonnes fortes (poids net) de viande de bceuf en conserve.

600 tonnes fortes (poids net) de viande de mouton en conserve.

ANNEXE II

PNtrole brut .. ........ .. 2.060.000 tonnes
Mazout ... .......... .. 2.000.000 tonnes 40.000.000 de livres sterling
Essence aviation et lubrifiants . 40.000 m3 b

a Valeur indiqure sur la base des prix courants du march6.
b Les proportions et qualitds sont A fixer par les voies commerciales.

LETTRES Y RELATIVES

I

Buenos-Aires, le 31 ddcembre 1952
Monsieur 'Ambassadeur,

Me rdfdrant au Protocole sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter la connaissance
de Votre Excellence qu'il est convenu d'adopter, en ce qui concerne les spdcifications
et les autres modalitds relatives aux expeditions de viande de bceuf frigorifi~e prrvues
Sl'article 5, les dispositions 6noncdes dans les pices jointes la note no 1 que Son Excel-

lence le Ministre de l'6conomie a adress6e en date du 28 juin 1951, au reprdsentant du
Ministre britannique du ravitaillement h Buenos-Aires'.

I1 est convenu 6galement que, en fixant conformdment aux dispositions de l'alinda b
de P'article 4, les quantitds de viande de bceuf congelde qui figurent dans les programmes
d'expddition, les autoritds argentines se consulteront avec les autoritds britanniques, en
vue d'examiner les dispositions prises pour la distribution de cette viande sur le territoire
du Royaume-Uni et d'6tablir les programmes d'expddition en sorte que la viande de
bceuf congelde parvienne dans le Royaume-Uni aux 6poques et en des quantitds telles
qu'il soit possible d'assurer une distribution efficace dans le pays.

Je saisis, etc.
J. REMORINO

1 Non publi~e par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Buenos-Aires, le 31 dcembre 1952

Monsieur 'Ambassadeur,

Nous r~f~rant h l'accord consign6 dans l'article 8 du Protocole sign6 ce jour, nous
avons l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
argentin accordera, dans les conditions ci-apr~s, des autorisations de change k concur-
rence de la somme de 3 millions de livres sterling pr~vue dans ledit article :

a) Jusqu'au 31 mars 1953, a concurrence d'un montant total de 1.500.000 livres sterling;
b) Jusqu'au 30 septembre de la m~me annie, le solde, soit 1.500.000 livres sterling.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de notre tr~s haute consid6ra-
tion.

Pedro BONANNi
M. REVESTIDO
Rafael AmUNDARAIN

Alfredo G6MEz MORALES
J. REmORINO
C. A. HOGAN

A. F. CAFimRo
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 February 1953
CUBA

(This ratification includes the acceptance
of Part II of the Convention and will take
effect on 3 February 1954.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 16 February 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314, and Vol. 157.

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENTS PAYANTS (REVIS]E EN
1949), ADOPTtE PAR LA CONF]-
RENCE GtN]RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENLVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument de ratification enregistrd auprs
du Directeur giniral du Bureau interna-
tional du Travail le:

3 f~vrier 1953
CUBA

(Cette ratification comporte l'acceptation
de la partie II de la Convention et prendra
effet le 3 f~vrier 1954.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a iti enregistrie au Secrdtariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 16 fd-
vrier 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314, et vol. 157.
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No. 1819. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE IN PARAGUAY. ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND
11 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARAGUAY.

ASUNCI6N, 10 SEPTEMBER AND 24 OCTOBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1953.

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 30
Asunci6n, September 10, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 18, 1950, and November 11, 1950,1 between our two Governments providing
for the continuation of the cooperative food supply program in Paraguay until June 30,
1955, and specifying the contributions to be made by our respective Governments to
the Servicio T~cnico Interamericano de Cooperaci6n Agricola (hereinafter called
"Servicio ") for the one-year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute $8,333 to the Servicio each
month during the six-month period ending December 31, 1951, on the condition that
your Government will contribute 224,944 guaranies each month during such period.
It is understood, however, that the obligations of both Governments under this agree-
ment shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the
period following August 31, 1951. The contributions herein provided are in addition
to the contributions to the Servicio which our respective Governments have agreed to
make in prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the
two Governments subject to terms of the Basic Agreement, as amended, concluded by
the Republic of Paraguay and The Institute of Inter-American Affairs on December 30,
1942. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 156.
2 Came into force on 24 October 1951, by the exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply and shall remain in force until December 31, 1951, or until one month after
either Government shall have given notice in writing to the other of intention to terminate
it, whichever is earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard H. TEWKSBURY

His Excellency Dr. Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE

RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Asunci6n, 24 de Octubre de 1951
D. P. y D.-
No 1104.-

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia con referencia a su nota NO 30,
del 10 de Setiembre 6ltimo, relativa al
Convenio formalizado entre nuestros res-
pectivos Gobiernos sobre el programa
Cooperativo Agricola en el Paraguay y en
la que, cumpliendo instrucciones de su
Gobierno, formula proposiciones para la
continuaci6n de las actividades del Servicio
T~cnico Interamericano de Cooperaci6n
Agricola, en el sentido de contribuir el
Gobierno de los Estados Unidos de
America con U$S.8.333, (ocho mil tres
cientos treinta y tres d6lares) mensuales
para dicho Servicio, por un periodo de
seis meses que finalizari el 31 de Diciembre

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF

FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Asunci6n, October 24, 1951
D.P. y D.-
No. 1104.-

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excel-
lency with reference to your note No. 30
of September 10 last, relating to the Agree-
ment which was concluded between our
respective Governments on the cooperative
agricultural program in Paraguay and in
which, in compliance with instructions of
your Government, you make proposals for
the continuation of the activities of the
Servicio Tcnico Interamericano de Coo-
peraci6n Agricola, to the effect that the
Government of the United States of
America will contribute $8,333 (eight
thousand three hundred and thirty-three
dollars) monthly for the said Servicio for
a period of six months ending on December

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Vol. 16o-27
No 1819
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de 1951, con la condici6n de que el Go-
bierno del Paraguay aporte Os. 224.944,
(dos cientos veinticuatro mil novecientos
cuarenta y cuatro guaranies) mensuales
durante el mismo periodo de tiempo.

En respuesta, cimpleme transcribir a
Vuestra Excelencia la nota No 236, de
fecha 11 de los corrientes, en la que el
Ministerio de Agricultura y Ganaderia
expresa su aceptaci6n a sus referidas pro-
posiciones y manifiesta su conformidad en
considerar este intercambio de notas como
un Convenio entre los Gobiernos de
nuestros paises.

La nota del Ministerio de Agricultura y
Ganaderia reza asi :

(Asunci6n, 11 de Octubre de 1951. -
S/No 236. - Sefior Ministro: Tengo el
honor de dirigirme a Vuestra Excelencia
para acusar recibo a su muy atenta nota
D.P. y D. No 1041, de fecha 2 del corriente,
juntamente con copia de un Memorindum
de la Embajada de los Estados Unidos de
America en nuestro pais, en la que -
cumpliendo instrucciones de su Gobierno
- propone que el Servicio Trcnico Inter-
americano de Cooperaci6n Agricola con-
tribuya con la cantidad de U$S.8.333
mensuales para el cumplimiento de sus
fines especificos, por un periodo de seis
meses que finalizari el 31 de Diciembre
de 1951, y el Gobierno del Paraguay con
la suma de Os. 224.944 mensuales, du-
rante el mismo tiempo y que esa propo-
sici6n seria transitoria, en raz6n de que el
Gobierno de aquel pais todavia no ha
aprovado el Presupuesto para el afio
1951-52, que cubre las actividades del
Instituto de Asuntos Interamericanos bajo
los cuales opera aquel Servicio. Este
Ministerio no opone ningin reparo a la
proposici6n de la Embajada de los Estados
Unidos a esa Cancilleria en vista de los
importantes servicios que esa Instituci6n,
dependiente del Instituto de Asuntos
Interamericanos estA prestando a nuestro
pals para el desarrollo de nuestras actividades

No. 1819

31, 1951, on condition that the Govern-
ment of Paraguay contribute (Os.224,944
(two hundred and twenty-four thousand
nine hundred and forty-four guaranies)
monthly during the same period of time.

In reply I am to transcribe for Your
Excellency note No. 236, dated the 11th of
this month, in which the Ministry of
Agriculture and Animal Husbandry ex-
presses its acceptance of your aforesaid
proposals and indicates its concurrence in
considering this exchange of notes as an
Agreement between the Governments of
our countries.

The note of the Ministry of Agriculture
and Animal Husbandry reads as follows:

((Asunci6n, October 11, 1951. -
S/No. 236. - Mr. Minister: I have the
honor to acknowledge receipt of Your
Excellency's note D. P. y D. No. 1041,
dated the 2nd of this month, together with
a copy of a memorandum from the Em-
bassy of the United States of America in
our country, in which, in compliance with
instructions of its Government, it proposes
that the Servicio T~cnico Interamericano
de Cooperaci6n Agricola contribute the
sum of US$8,333 monthly for the ful-
fillment of its specific purposes for a period
of six months ending on December 31,
1951, and that the Government of Paraguay
contribute the sum of Os. 224,944 monthly
during the same time, and that that
proposal should be provisional, because the
Government of that country has not yet
approved the budget for the year 1951-52
covering the activities of the Institute of
Inter-American Affairs under which the
said Servicio operates. This Ministry
offers no objection to the proposal of the
United States Embassy to the Foreign
Ministry, in view of the important services
which the Servicio, an agency of the
Institute of Inter-American Affairs, is
giving to our country for the development
of our agriculture and animal husbandry
activities, which are more than ever
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agropecuarias, mis necesarias ain ahora,
en raz6n de los trabajos en que se halla
empefiado este Ministerio para la inten-
cificaci6n de nuestra agricultura y gana-
deria. Asimismo, esti conforme en que la
nota de ese Ministerio seri considerada
por el Gobierno Americano como un
acuerdo sobre el particular, que entrari en
vigencia en la fecha de la firma del Ajuste
definitivo por parte de un funcionario de
esta Secretaria de Estado y un represen-
tante del Servicio Tdcnico Interamericano
de Cooperaci6n Agricola y que dicho
Ajuste contendrd los detalles tdcnicos de
la pr6rroga. - Aprovecho esta oportunidad
para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n. - Firmado: Angel Flo-
rentin Pefia, Ministro. - A V. E. Dr.
Don Bernardo Ocampos, Ministro de
Relaciones Exteriores y Culto. E. S. D. *

Aprovecho la oportunidad para saludar
a Vuestra Excelencia con mi mis distin-
guida consideraci6n.

B. OCAMPOS

[sEAL]

A Su Excelencia
El Sefior Don Howard H. Tewksbury,
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amdrica

Presente

necessary now because of the work in
which this Ministry is engaged for the
intensification of our agriculture and animal
husbandry. It likewise agrees that your
Ministry's note shall be considered by the
United States Government as an agree-
ment on this matter, which shall enter into
force on the date of the signing of the
definitive arrangement by an official of
this Department of State and a representa-
tive of the Servicio Tdcnico Interamericano
de Cooperaci6n Agricola, and that the
said arrangement shall contain the tech-
nical details of the extension.-I avail
myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished considera-
tion. Signed: Angel Florentin Pefia, Min-
ister.-To His Excellency Bernardo
Ocampos, Minister of Foreign Relations
and Worship. s

I avail myself of the opportunity to
assure Your Excellency of my most dis-
tinguished consideration.

B. OCAMPOS
[sEAL]

His Excellency
Howard H. Tewksbury
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

I The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 2468, p. 5, footnote 1) : " Not printed.
The agreement is considered as having been brought into force Oct. 24, 1951, the date of the
Paraguayan note indicating concurrence in the proposals contained in the United States note of
Sept. 10, 1951."

No 1819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1819. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PARAGUAY PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPRRATION AGRICOLE AU PARA-
GUAY. ASSOMPTION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION AGRICOLE AU PARAGUAY.

AsSOMPTION, 10 SEPTEMBRE ET 24 OCTOBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les L9tats- Unis d'Amdrique le 12 fivrier 1953.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures et du culte
du Paraguay

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 30
Assomption, le 10 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un 6change de notes en date des 18 septembre et 11 novembre 19501, accord pr6-
voyant la prolongation, jusqu'au 30 juin 1955, du programme de coop6ration en mati~re
d'approvisionnement en denr6es alimentaires excut6 au Paraguay et fixant les sommes
que nos Gouvernements respectifs devaient verser au Service technique interam6ricain
de coop6ration agricole (ci-apr~s d6nomm6 le <(Service )) pendant la p6riode d'un an
qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de la-
quelle le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique verserait au Service, par l'inter-
m~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, une somme de 8.333 dollars par
mois pendant le semestre qui se terminera le 31 d6cembre 1951, condition que le
Gouvernement de Votre Excellence fournisse au Service, durant la m~me p6riode,
une contribution mensuelle de 224,944 guaranis. Il est entendu toutefois que les deux
Gouvernements ne seront tenus d'ex6cuter les obligations qui leur incombent en vertu
du pr6sent Accord que s'ils disposent des cr6dits n6cessaires pour la p6riode post-
rieure au 31 aofit 1951. Les sommes susmentionn6es viendront s'ajouter h celles que nos
deux Gouvernements sont convenus de verser au Service aux termes d'accords ant6rieurs.
Les sommes pr6vues par le pr6sent Accord seront vers6es par les deux Gouvernements
sous r6serve des dispositions de l'Accord de base conclu par la R6publique du Paraguay
et l'Institut des affaires interam6ricaines le 30 d6cembre 19423 et ult6rieurement modifi6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 135, p. 157.
2Entr6 en vigueur le 24 octobre 1951, par 1'6change desdites notes.
3 Non publi6 par le Dgpartement d'i~tat des Ptats-Unis d'Amrique.
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Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Votre Excellence est pret h
accepter la proposition qui prcede. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le meme sens
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date
de la r~ponse de Votre Excellence et qui demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951,
ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu' l'expiration d'un dlai d'un mois
apr~s que l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

Howard H. TEWKSBURY

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations extrieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paragauy h l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amdrique

MINIST-RE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

D.P. y D.
No 1104

Assomption, le 24 octobre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rtfrer la note no 30 en date du 10 septembre dernier, relative
l'accord conclu par nos deux Gouvernements au sujet du programme de cooperation

agricole au Paraguay, dans laquelle Votre Excellence, suivant les instructions de son
Gouvernement, formule une proposition destine permettre au Service technique
interam~ricain de cooperation agricole de poursuivre son oeuvre, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique se d~clarant pr~t h verser audit Service, h cette fin, une somme
de 8.333 (huit mille trois cent trente-trois) dollars USA par mois pendant le semestre
qui se terminera le 31 d~cembre 1951, condition que le Gouvernement du Paraguay
fournisse, durant la mdme p~riode, une contribution mensuelle de 224.944 (deux cent
vingt-quatre mille neuf cent quarante-quatre) guaranis.

J'ai l'honneur, en r6ponse, de communiquer h Votre Excellence le texte de la note
no 236, en date du 11 de ce mois, par laquelle le Ministbre de l'agriculture et de l'61evage
donne son agr6ment la proposition qui pr6cbde et se d6clare pr~t consid6rer le pr6sent
6change de notes comme constituant un accord entre les Gouvernements de nos deux
pays.

La note du Minist~re de l'agriculture et de l'61evage se lit comme suit:

(Assomption, le 11 octobre 1951. - S/No 236. - Monsieur le Ministre: J'ai
'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence D.P. y D. no 1041, en date

du 2 de ce mois, h laquelle 6tait jointe une copie d'un memorandum de l'Ambassade
des ttats-Unis d'Amrique au Paraguay, dans lequel l'Ambassade propose, suivant les

NO 1819Vol. 16o-27*
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instructions de son Gouvernement, que le Service technique interam~ricain de coopera-
tion agricole verse, pendant le semestre qui se terminera le 31 d~cembre 1951, une somme
de 8.333 dollars USA par mois pour la r~alisation de ses objectifs particuliers et que le
Gouvernement du Paraguay fournisse, durant la m~me p~riode, une contribution men-
suelle de 224.944 guaranis, cette proposition 6tant faite k titre transitoire puisque le
Gouvernement du Paraguay n'a pas encore approuv6 le chapitre du budget 1951-1952
relatif aux activit~s de l'Institut des affaires interam~ricaines auxquelles participe ledit
Service. Mon Ministre n'6lve aucune objection contre la proposition faite par l'Am-
bassade des ttats-Unis au D~partement de Votre Excellence, 6tant donn6 que l'organisme
en question, qui depend de l'Institut des affaires interam~icaines, rend h notre pays
d'importants services en ce qui concerne le d6veloppement de son agriculture et de son
6levage, services encore plus n~cessaires l'heure actuelle en raison des efforts entrepris
par le Minist~re de l'agriculture en vue d'intensifier la production agricole et 1'6levage.
Mon Minist~re accepte 6galement que la note du D~partement de Votre Excellence soit
consid~r~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique comme constituant en la
mati~re un accord qui entrera en vigueur h la date o i un fonctionnaire du Minist~re de
l'agriculture et un repr~sentant du Service technique interam~ricain de cooperation
agricole signeront l'arrangement d6finitif 6nonqant les modalit~s techniques de la pro-
longation'. - Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e. - Signd: Angel Florentin Pefia,
Ministre. - Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos, Ministre des relations
ext~rieures et du culte, au Minist~re. >

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
consid6ration tr6s distinguee.

B. OCAMPOS

Son Excellence Monsieur Howard H. Tewksbury
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

1 Le renseignement suivant a 6t6 foumi par le D~partement d'ltat des Vtats-Unis d'Amnrique
(Treaties and Other InternationalActs Series 2468, p. 5, note 1) : a Non publi6. L'accord est consid6r&
conne 6tant entr6 en vigueur le 24 octobre 1951, date de la note par laquelle le Gouvernement du
Paraguay a donn6 son agr6ment aux propositions qui figurent dans la note du Gouvernement
des -tats-Unis en date du 10 septembre 1952.))

No. 1819
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No. 1955. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 31 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER EXTENDING UNTIL

31 DECEMBER 1953 THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 27 DECEMBER 1952

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 February
1953.

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, 27th December, 1952

Monsieur le Ministre,

Under instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to propose to your Excellency that the Sterling Payments
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Japan signed in Tokyo on 31st August, 1951,1
and extended by an Exchange of Notes dated 15th August, 1952,1 for a period of four
months to 31st December, 1952, shall be further extended for a period of one year to
31st December, 1953.

2. I have the honour further to propose that the two Exchanges of Notes of
31st August, 1951,1 dealing, respectively, with the understanding about consultation
and with facilities for transfers of sterling between Japan and countries outside the
scheduled territories, should be extended for a period of one year to 31 st December, 1953.

3. If the Government of Japan agree to the foregoing, I am instructed to propose
that the present Note and your Excellency's reply shall be regarded as constituting an
Agreement to this effect between the two Governments.

I avail, &c.
Esler DEiNG

'United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 227.
2 Came into force on 27 December 1952, by the exchange of the said notes, and, in accordance

with their terms, became operative on 1 January 1953.
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

THE GAIMUSHO

Tokyo, December 27, 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's
date reading as follows :-

[See note 1]

I take pleasure in expressing concurrence in your proposal on behalf of the Govern-
ment of Japan.

I avail, &c.

Katsuo OK"AmI

'Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

No." 1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1955. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX RkGLEMENTS
EN STERLING. SIGN8 A TOKYO, LE 31 A010T 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT k NOUVEAU, JUSQU'AU 31 Dk-

CEMBRE 1953, L'AccoRD SUSMENTIONNi. TOKYO, 27 DECEMBRE 1952

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 fdvrier 1953.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Tokyo au Ministre des affaires dtrangkres du
Japon

Tokyo, le 27 d~cembre 1952
Monsieur le Ministre,

D'ordre du Principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
j'ai l'honneur de proposer Votre Excellence que l'Accord relatif aux r6glements en
sterling que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernementjaponais ont sign6 k Tokyo le 31 aofit 19511 et qui a 6t6 prorog6
par un 6change de notes en date du 15 aofit 1952' pour une p~riode de quatre mois se
terminant le 31 d6cembre 1952, soit prorog6 pour une nouvelle p6riode d'un an devant
prendre fin le 31 dcembre 1953.

2. J'ai 'honneur de proposer 6galement que les deux 6changes de notes du 31 aofit
19511, concernant, respectivement, 'entente intervenue sur la question des consultations
et les facilit6s qui seront accord6es pour effectuer des transferts de sterling entre le Japon
et les pays autres que les territoires 6numrs, soient prorog~s pour une p~riode d'un an
qui prendra fin le 31 d~cembre 1953.

3. Si le Gouvemement japonais donne son agr6ment A ce qui pr6c~de, j'ai l'honneur
de proposer, d'ordre de mon Gouvemement, que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord aux fins envisag6es.

Je saisis, etc.
Esler DENING

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 149, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1952, par l'6change desdites notes, et entr6 en application,

conform6ment i leurs dispositions, le l er janvier 1953.
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II

Le Ministre des affaires itranghres du Japon d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
J Tokyo

LE GAIMUSHO

Tokyo, le 27 d~cembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour

dont la teneur suit :

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence
l'agr~ment du Gouvemement japonais.

Je saisis, etc.

que Sa proposition rencontre

Katsuo O~zAKi

No. 1955
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ANNEX B - ANNEXE B

No. 164. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAMME OF HEALTH AND
SANITATION. MEXICO CITY, 30 JUNE AND 1 JULY 19431

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING FOR FIVE YEARS 3 
THE

CO-OPERATIVE PROGRAMME OF HEALTH AND SANITATION IN MEXICO. MEXICO,
8 DECEMBER 1943

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 12 February 1953.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2098
Mexico, D.F., December 8, 1943

Excellency:

I have the honor to refer to the note of this Embassy No. 1426 of June 30, 1943,
and to Your Excellency's reply No. 344 of July 1, 1943,1 through which exchange the
Government of the United States of America and the United Mexican States laid the
basis for a program of cooperation in health and sanitation, which is an implementation
of Resolution No. XXX, approved at the Third Meeting of the Ministers of Foreign
Affairs of the American States held at Rio de Janeiro in January 1942. I also have to
refer to a subsequent exchange of letters between Dr. Victor Fernindez Manero, Jefe

-del Departamento de Salubridad de Mexico, and Dr. George C. Dunham, the Repre-
sentative of the Institute of Inter-American Affairs, each dated July 2, 1943, 4 in which
administrative and other details based upon the exchange of notes above referred to are
set forth and mutually agreed upon.

I am now pleased to inform Your Excellency that the Institute of Inter-American
Affairs, a dependency of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, in
view of the interest expressed by the Government of Mexico in carrying through this
program in the broadest and most effective manner, is now prepared, subject to agree-
ment by Your Excellency's Government to the details of this note, to contribute an

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 28, p. 407.
2 Came into force on 8 December 1943, by the exchange of the said notes, and, in accordance

with their terms, became operative on 1 January 1944.
3 For further prorogations see p. 75 of this volume.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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additional sum of money for the cooperative program of public health and sanitation
in Mexico for the purpose of cooperating with the Ministry of Health and Public Welfare
in expanding the cooperative program of public health and sanitation, and providing
for the termination of the program so far as the participation of my Government is
concerned, within a predetermined period of time.

In addition to the $2,500,000 which my Government indicated that it was prepared
to contribute towards this program in this Embassy's note No. 1426 of June 30, 1943,
it is now proposed for the consideration of your Government that the Institute of Inter-
American Affairs, a dependency of the Office of the Coordinator of Inter-American
Affairs, contribute an additional sum not to exceed $2,500,000 to be expended over a
period of five years, beginning January 1, 1944, and that the Government of Mexico
agree to use its best efforts to contribute a sum not to exceed $2,500,000 to be combined
with these funds contributed by the Institute of Inter-American Affairs and expended
over the same period of time for the cooperative program of public health and sanitation
in Mexico.

Under the terms of the agreement reached by the exchange of notes above referred
to, the Institute of Inter-American Affairs agreed to contribute $2,500,000 for a coopera-
tive program of public health and sanitation in Mexico, and it is now proposed that
this original amount of $2,500,000 which the Institute of Inter-American Affairs has
previously agreed to contribute, be allocated on an annual basis through agreement
between the Representative of the Institute of Inter-American Affairs in Mexico and
the Minister of Public Health and Public Welfare of Mexico. This amount would be
so apportioned that of the original $2,500,000 available, $700,000 would be allocated
for use in 1943-1944; $600,000 for the year 1945; $500,000 for the year 1946; $400,000
for the year 1947; and $300,000 for the year 1948. This, it will be noted, would cover
the sum the Institute of Inter-American Affairs agreed to contribute in the exchange of
letters between the Jefe del Departamento de Salubridad de Mexico and the Repre-
sentative of the Institute of Inter-American Affairs under date of July 2, 1943.

In order to provide for the allocation and expenditure of the additional sum of not
to exceed $2,500,000 which the Institute of Inter-American Affairs, a dependancy of
the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, is now prepared
to contribute for the purposes outlined above, and the like sum which the Government
of Mexico agrees to use its best efforts to contribute during the same period, the sum of
not to exceed $2,500,000 contributed by the Institute of Inter-American Affairs would
be apportioned at the rate of $500,000 each year for the five years beginning January 1,
1944. The Government of Mexico will take all the necessary measures to endeavor to
contribute an amount not to exceed $2,500,000 which will be apportioned at the rate of
$300,000 during the year 1944; $400,000 in 1945; $500,000 in 1946; $600,000 in 1947;
and $700,000 in 1948. Through this arrangement the total amount to be expended
each year for the cooperative program of health and sanitation would be $1,500,000,
considering the remainder of 1943-1944 as one year.

It is proposed for the consideration of Your Excellency that the terms of the original
agreement respecting details, as expressed in the exchange of letters between the Jefe
del Departamento de Salubridad P6blica de Mexico and the Representative of the
Institute of Inter-American Affairs dated July 2, 1943 will remain in effect and in full
force with regard to the expenditure of any and all funds contributed by the Government
of Mexico and the Institute of Inter-American Affairs for the cooperative program of
health and sanitation to the end of the year 1948-the period during which the total of
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$5,000,000 contributed by the Government of the United States to the collaborative
program shall be available.

For the information of Your Excellency, and as supplementing the exchange of
letters referred to in the preceding paragraph, I append hereto a copy of a letter dated
November 1, addressed by General George C. Dunham, the Executive Vice President
of the Institute of Inter-American Affairs, to His Excellency Dr. Gustavo Baz, the
Secretary of Public Health and Public Assistance, a copy of a letter addressed by Dr. Baz
to General Dunham dated November 6 in reply, as well as a further letter from General
Dunham to Dr. Baz in reply to the latter's letter dated December 6 which also bears
the date of December 6.

It is with much satisfaction that I note this further development in this collaborative
program of health and sanitation between our two countries, and I have every confidence
that Your Excellency will view this development with the same satisfaction, as it is a
further evidence of the constantly increasing understanding and collaboration of our
two peoples.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

George S. MESSERSMITH

Enclosures :1

1. Copy of letter from General Dunham to Dr. Baz,
dated November 1, 1943;

2. Copy of letter from Dr. Baz to General Dunham,
dated December 6, 1943;

3. Copy of letter from General Dunham to Dr. Baz,
dated December 6, 1943.

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D.F.

II

The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

03104
Mexico, D.F., 8 de diciembre de 1943

Sefior Embajador:

Me es grato acusar recibo de la muy atenta nota No 2098, del dia de hoy, en la
que Vuestra Excelencia me dice lo siguiente:

<(Tengo el honor de referirme a la nota de esta Embajada No 1426, del 30 de junio
de 1943, y a la contestaci6n de Vuestra Excelencia, No 344, del 10 de julio de 1943, por
medio de cuyo canje los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de los Estados
Unidos Mexicanos echaron los cimientos de un programa de cooperaci6n en materia
de sanidad e higiene, que proporciona los medios de cumplir la Resoluci6n No XXX,

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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aprobada en la III Reuni6n de Consulta de los Ministros de Relaciones Exteriores de
las Repblicas Americanas, celebrada en Rio de Janeiro, en enero de 1942. Tambi~n
debo referirme al canje posterior de cartas entre el Dr. Victor Fernandez Manero, Jefe
del Departamento de Salubridad de Mexico y el Dr. George C. Dunham, Representante
del Instituto de Asuntos Interamericanos, fechadas ambas el 2 de julio de 1943, en las
que se exponen detalles de carActer administrativo y otros, basados en el canje de notas
arriba mencionado, y se llega a un acuerdo sobre ellos.

i Me es ahora grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Instituto de Asuntos
Interamericanos, dependencia de la Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos,
en vista del interns que ha expresado el Gobierno de Mxico para llevar a cabo este
programa en la forma mis amplia y mis efectiva, esti ahora dispuesto, con sujeci6n a
la conformidad del Gobierno de Vuestra Excelencia con los detalles de esta nota, a con-
tribuir con una cantidad adicional de dinero al programa cooperativo de sanidad e
higiene piblicas en Mexico, con el objeto de cooperar con la Secretaria de Asistencia
Pblica y Salubridad para ampliar el programa cooperativo de sanidad e higiene ptiblicas,
y atender a la terminaci6n del programa por lo que hace a la participaci6n de mi Gobierno,
dentro de un plazo de tiempo predeterminado.

# AdemAs de los Dls. 2.500,000.00 que mi Gobiemo indic6 estar dispuesto a contribuir
a dicho programa, en la nota de esta Embajada No 1426 del 30 de junio de 1943, se propone
ahora, para la consideraci6n de Vuestro Gobierno, que el Instituto de Asuntos Inter-
americanos, dependencia de la Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos,
contribuya con una cantidad adicional, que no exceda de Dls. 2.500,000.00 que se
expenderi a trav~s de un periodo de cinco afios, a partir del 10 de enero de 1944, y que
el Gobiemo Mexicano convenga en desplegar sus mejores esfuerzos para contribuir
con una cantidad que no exceda de Dls. 2.500,000.00, que se combinard con los fondos
que contribuya el Instituto de Asuntos Interamericanos, para invertirse durante el mismo
periodo en el programa cooperativo de sanidad e higiene p~iblicas en Mexico

( Segn los t~rminos del convenio a que se lleg6 mediante el canje de notas de que
mis arriba se hace m6rito, el Instituto de Asuntos Interamericanos convino en contribuir
con la cantidad de Dls. 2.500,000.00 para un programa cooperativo de sanidad e higiene
p~iblicas en Mexico, y ahora se propone que dicha cantidad original de Dls. 2.500,000.00,
que el Instituto de Asuntos Interamericanos previamente conviniera en aportar, sea
asignada sobre determinada base anual por medio de un convenio que celebren el Repre-
sentante en Mexico del Instituto de Asuntos Interamericanos y el Secretario de Asistencia
PNiblica v Salubridad de M6xico. Dicha cantidad se distribuiri de tal modo, que de los
Dls. 2.500,000.00 disponibles originalmente, se asignarian Dls. 700,000.00 para su uso
en 1943-1944; Dls. 600,000.00 al afio de 1945; Dis. 500,000.00 al afio de 1946; Dis.
400,000.00 al afio de 1947 y Dls. 300,000.00 al afio de 1948. Como se verd, esto abarca
la cantidad que el Instituto de Asuntos Interamericanos convino en aportar en virtud
del canje de cartas de fecha 2 de julio de 1943, entre el Jefe del Departamento de Salu-
bridad de Mexico y el Representante del Instituto de Asuntos Interamericanos.

#Para disponer la distribuci6n e inversi6n de la cantidad adicional, no mayor de
Dls. 2.500,000.00, que el Instituto de Asuntos Interamericanos, dependencia de la
Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos, esti ahora dispuesto a aportar
para los fines arriba expuestos, y de la cantidad igual que el Gobierno Mexicano conviene
en desplegar sus mejores esfuerzos para contribuir durante id~ntico periodo, la cantidad,
no mayor de Dls. 2.500,000.00, aportada por el Instituto de Asuntos Interamericanos
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se asignaria a raz6n de Dls. 500,000.00 anualmente durante cinco afios a partir del 10 de
enero de 1944. El Gobierno de Mexico tomarA todas las medidas necesarias para tratar
de contribuir con una cantidad no mayor de Dis. 2.500,000.00 que se distribuiri a raz6n
de Dls. 300,000.00 en el afio de 1944; Dls. 400,000.00 por el afio de 1945; Dls. 500,000.00
por el afio de 1946; Dls. 600,000.00 por el afio de 1947; y Dls. 700,000.00 por el afio
de 1948.

((Por medio de este convenio la cantidad que se habria de invertir cada afio en el
programa cooperativo de sanidad e higiene, considerAndose como un solo afio lo que
resta de 1943 y el de 1944, ascenderia a Dls. 1.500,000.00.

< Se propone, para estudio de Vuestra Excelencia, que los t6rminos del convenio
original relativo a los detalles, tales como se exponen en el canje de cartas entre el Jefe
del Departamento de Salubridad Pfiblica de M6xico y el Representante del Instituto
de Asuntos Interamericanos, de fecha 2 de julio de 1943, sigan en pie y en pleno vigor
con respecto a la inversi6n de cualesquier y de todos los fondos que aporten el Gobierno
Mexicano y el Instituto de Asuntos Interamericanos al programa cooperativo de sanidad
e higiene, hasta el fin del afio de 1948-perodo durante el cual estarA disponible la
cantidad total de Dis. 5.000,000.00 con que contribuye el Gobiemo de los Estados
Unidos al programa de colaboraci6n.

((Para conocimiento de Vuestra Excelencia, y como complemento al canje de cartas
a que se refiere el p~irrafo anterior, adjunto a la presente copia de una carta de fecha
10 de noviembre, dirigida por el General George C. Dunham, Vicepresidente Ejecutivo
del Instituto de Asuntos Interamericanos, a Su Excelencia el Dr. Gustavo Baz, Secretario
de Salubridad y Asistencia, copia de una carta en contestaci6n que dirigi6 el Dr. Baz
al General Dunham, con fecha 6 de noviembre, y otra carta mAs del General Dunham
al Dr. Baz en respuesta a la carta de este itimo de fecha 6 de diciembre, tambi~n fechada
el 6 de diciembre.

<i Es con honda satisfacci6n que advierto esta nueva fase del programa cooperativo
de sanidad e higiene entre nuestros dos paises, y estoy seguro que Vuestra Excelencia
considerarA este acontecimiento con la misma satisfacci6n, ya que constituye una prueba
adicional del entendimiento y colaboraci6n, constantemente crecientes, entre nuestros
dos pueblos. *

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mexico estd completamente
de acuerdo con los t~rminos de la comunicaci6n preinserta, le ruego hacer presente al
de los Estados Unidos de America nuestra sincera apreciaci6n por esta nueva y valiosa
prueba de colaboraci6n que tan bien corresponden a las excelentes relaciones que ligan
a nuestros dos paises.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi

mis alta y distinguida consideraci6n.

E. PADILLA

Excelentisimo Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Mexico, D.F., December 8, 1943
03104

Mr. Ambassador:

I am pleased to acknowledge receipt of your very courteous note No. 2098, dated
today, in which Your Excellency states the following:

[See note 1]

On informing Your Excellency that the Government of Mexico fully agrees to the
terms of the communication quoted above, I respectfully request you to express to the
Government of the United States of America our sincere appreciation of this new and
valuable proof of collaboration which so well corresponds to the excellent relations
between our two countries.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

E. PADILLA

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 164. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPPRATION EN MATItRE D'HYGItNE ET DE
SANTR PUBLIQUE, MEXICO, 30 JUIN ET ler JUILLET 19431

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROLONGEANT POUR CINQ ANS 3 
LE PROGRAMME

DE COOPERATION EN MATIkRE D'HYGIENE ET DE SANTA PUBLIQUE AU MEXIQUE. MEXICO,

8 DECEMBRE 1943

Textes officiels anglais et espagnol.

Classd et inscrit au ripertoire d la demande des lAtats- Unis d'Amdrique le 12 fdvrier 1953.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 2098
Mexico, D.F., le 8 d~cembre 1943

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf&rer h la note de l'Ambassade no 1426, en date du 30 juin 1943,
et la rdponse de Votre Excellence, no 344, en date du 1er juillet 19431, par l'6change
desquelles le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des ]tats-
Unis du Mexique ont pos6 les fondements d'un programme de coopration en mati~re
d'hygi~ne et de santo publique en vue de mettre en ceuvre la resolution no XXX, approuv~e
lors de la troisi~me Reunion consultative des Ministres des relations extrieures des
R~publiques am~ricaines qui s'est tenue Rio-de-Janeiro en janvier 1942. Je me r~f&re
4galement aux lettres, toutes deux dates du 2 juillet 19434, que le docteur Victor Fer-
nandez Manero, chef du D~partement de la salubrit6 publique du Mexique, et le docteur
George C. Dunham, reprdsentant de l'Institut des affaires interam6ricaines, ont 6changdes
ult~rieurement en vue d'arr&ter, en se fondant sur l'6change de notes susmentionn6,
les modalit~s d'ex6cution de caract6re administratif et autre, et de consacrer l'accord
intervenu en la mati~re.

Je suis heureux de porter maintenant h la connaissance de Votre Excellence qu'6tant
donn6 le d6sir exprim6 par le Gouvernement du Mexique de donner h ce programme
une application aussi 6tendue et efficace que possible, l'Institut des affaires interam~ri-
caines, organisme rattach6 au Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines,

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 28, p. 407.
2 Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1943, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application,

conform~ment & leurs termes, le ler janvier 1944.
' Voir nouvelles prorogations, p. 75 de ce volume.
4 Non publies par le D~partement d'etat des 2tats-Unis d'Amrique.
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est pr~t, sous reserve de l'accord du Gouvernement de Votre Excellence sur les termes
de la pr~sente note, a verser une somme suppl~mentaire destine h la r~alisation du pro-
gramme de cooperation en matire d'hygi~ne et de sant6 publique au Mexique, en vue
d'aider le Secretariat i l'assistance publique et la salubrit6 h 6largir ledit programme,
6tant entendu que celui-ci prendra fin en ce qui concerne la participation de mon Gou-
vernement, k l'expiration d'une priode d~termin~e.

Dans la note n° 1426 de l'Ambassade, en date du 30 juin 1943, mon Gouvernement
s'est d~clar6 pr~t verser aux fins du programme une somme de 2.500.000 dollars;
il soumet maintenant l'attention du Gouvernement de Votre Excellence une proposi-
tion aux termes de laquelle l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme rattach6
au Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines, verserait une somme suppl&
mentaire de 2.500.000 dollars au maximum qui serait utilis~e pendant une p~riode de
cinq ans i partir du ler janvier 1944, cependant que le Gouvemement du Mexique
s'engagerait h faire tout son possible pour verser une somme de 2.500.000 dollars au
plus qui viendrait s'ajouter aux sommes vers~es par l'Institut des affaires interam~ricaines
et qui serait utilis~e au cours de la m~me p~riode aux fins du programme de cooperation
en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique au Mexique.

Aux termes de l'accord conclu par l'6change de notes vis6 ci-dessus, l'Institut des
affaires interam~ricaines s'est engag6 t verser une somme de 2.500.000 dollars en vue
de la r~alisation d'un programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique
au Mexique; mon Gouvernement propose maintenant que cette contribution initiale
de 2.500.000 dollars soit vers~e par annuit~s moyennant accord entre le repr~sentant
de l'Institut des affaires interam6ricaines au Mexique et le Secr6taire l'assistance pu-
blique et a la salubrit6 du Mexique. La somme initiale de 2.500.000 dollars serait allou~e
par tranches annuelles de la mani~re suivante : 700.000 dollars en 1943-1944; 600.000 dol-
lars en 1945; 500.000 dollars en 1946; 400.000 dollars en 1947, et 300.000 dollars en 1948.
On constatera que ces montants comprennent la somme que l'Institut des affaires inter-
am~ricaines s'est engag6 verser par l'6change de lettres intervenu le 2 juillet 1943
entre le chef du Dpartement de la salubrit6 publique du Mexique et le repr~sentant
de l'Institut des affaires interam~ricaines.

Afin que la somme suppl~mentaire de 2.500.000 dollars au maximum que l'Institut
des affaires interam~ricaines, organisme rattach6 au Bureau du coordonnateur des affaires
interam~ricaines, est maintenant prt verser aux fins expos~es ci-dessus, et la somme
6quivalente que le Gouvernement du Mexique fera de son mieux pour verser pendant
la meme p~riode puissent 8tre allou~es et d~pens~es, la contribution de 2.500.000 dollars
au maximum vers~e par l'Institut serait alloue par tranches annuelles de 500.000 dollars
pendant cinq ans partir du 1er janvier 1944. Le Gouvernement du Mexique fera tout
son possible pour essayer de verser une somme de 2.500.000 dollars au maximum qui
sera allou~e k raison de 300.000 dollars en 1944, 400.000 dollars en 1945, 500.000 dollars
en 1946, 600.000 dollars en 1947 et 700.000 dollars en 1948. En vertu de cet arrangement,
la somme qui serait consacr~e chaque annie au programme de cooperation en mati~re
d'hygi~ne et de sant6 publique serait de 1.500.000 dollars, si l'on consid~re la fin de
l'ann~e 1943 et l'ann~e 1944 comme constituant une seule p~iode annuelle.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir examiner la proposition aux termes de
laquelle les dispositions de l'accord initial sur les modalit6s d'application qui se trouvent
exprim6es dans les lettres 6chang6es le 2 juillet 1943 entre le chef du D6partement de la
salubrit6 publique du Mexique et le repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
continueraient s'appliquer et resteraient int6gralement en vigueur en ce qui conceme
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l'utilisation des sommes vers~es par le Gouvernement du Mexique et l'Institut des
affaires interam~ricaines aux fins du programme de cooperation en mati.re d'hygi~ne
et de sant6 publique jusqu' la fin de l'ann6e 1948, priode pendant laquelle sera disponible
la somme totale de 5 millions de dollars repr~sentant la contribution du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique audit programme de coop6ration.

Je joins h la pr~sente, l'attention de Votre Excellence et comme supplement A
l'6change de lettres vis6 au paragraphe prcedent, une copie de la lettre que le g~n~ral
George C. Dunham, Vice-President ex~cutif de l'Institut des affaires interam~ricaines,
a adress6e le 1er novembre t Son Excellence Monsieur Gustavo Baz, Secr~taire h la
salubrit6 et h l'assistance, une copie de la lettre que le docteur Baz a adress~e en r~ponse
au g~nral Dunham le 6 novembre, et une nouvelle lettre, en date du 6 d~cembre 6gale-
ment, que le g6n~ral Dunham a adress~e au docteur Baz en r~ponse 4 sa lettre du 6 d6-
cembre.

II m'est extr~mement agr~able de constater que le programme de cooperation en
matire d'hygi~ne et de sant6 publique auquel participent nos deux Gouvernements
va ainsi pouvoir franchir une nouvelle 6tape et je suis certain que Votre Excellence
6prouvera la m~me satisfaction en voyant lA une autre preuve de la bonne entente et
de l'esprit de collaboration qui ne cessent de se d~velopper entre nos deux peuples.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma considera-

tion la plus haute et la plus distingue.

George S. MESSERSMITH

Pi~ees jointes':

1. Copie de Ia lettre du gkn~ral Dunham au docteur Baz,
en date du I er novembre 1943;

2. Copie de la lettre du docteur Baz au g~n6ral Dunham,
en date du 6 d~eembre 1943;

3. Copie de la lettre du g~n~ral Dunham au docteur Baz,
en date du 6 d~cembre 1943.

Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Ministre des relations ext&rieures
Mexico (D.F.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des A1tats- Unis d'Amdnque

Mexico (D.F.), le 8 d~cembre 1943
03104

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 2098, en date de ce jour, dans
laquelle Votre Excellence m'expose ce qui suit:

[Voir note I]

1 Non publies par le Dipartement d'Itat des 8tats-Unis d'Am~rique.
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J'ai l'honneur de faire part Votre Excellence du complet accord du Gouvernement
du Mexique sur les termes de la communication qui pr~c6de et je la prie respectueusement
de bien vouloir exprimer au Gouvernement des lttats-Unis notre sinc6re gratitude pour
cette nouvelle et 6clatante preuve de collaboration qui s'ins&re parfaitement dans le
cadre des excellentes relations entre nos deux peuples.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

E. PADILLA

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des l~tats-Unis d'Am~rique
En ville
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